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1 . 

CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS 

UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION) 

THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING to facilitate the international carriage of goods by road vehicle, 

CONSIDERING that the improvement of the conditions of transport constitutes one of 

the factors essential to the development of co-operation among them, 

DECLARING themselves in favour of a simplification and a harmonization of 

administrative formalities in the field of international transport, in particular at 

frontiers, 

HAVE AGREED as follows: 

Chapter I 

GENERAL 

(a) DEFINITIONS 

Article 1 

For the purposes of this Convention: 

(a) The term "TIR operation" shall mean the transport of goods from a Customs office 

of departure to a Customs- office of destination under the procedure, called the "TIR 

procedure", laid down in this Convention; 

(b) the term "import or export duties and taxes" shall mean Customs duties and all 

other duties, taxes, fees arid other charges which are collected on, or in connexion with, 

the import or export of goods, but not including1 fees and chargca l imited i n amount to 

the approximate cost of services- rendered; 

(c) the term "road vehicle" shall mean not only any power-driven road vehicle but 

also any trailer or semi-trailer designed to be coupled thereto; 

(d) the term "combination of vehicles" shall mean coupled vehicles which travel on 

the road as a unit; 

(e) the term "container" shall mean an article of transport equipment (lift-van, 

movable tank or other similar structure): 

( i ) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for 

containing goods; 

( i i ) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for 

repeated use; 
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( i i i ) specially designed to facilitate the transport of goods by one or more 

modes of transport without intermediate reloading; 

(iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from 

one mode of transport to another; 

(v) designed to Ъе easy to fill and to empty; and 

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more; 

"Demountable bodies" are to be treated as containers; 

(f) the term "Customs office of departure" shall mean any Customs office of a 

Contracting Party where the international transport of a load or part-load of goods 

under the TIR procedure begins; 

(g) the term "Customs office of destination" shall mean any Customs office of a 

Contracting Party where the international transport of a load or part-load of goods 

unde.r the TIR procedure ends; 

(h) the term "Customs office en route" shall mean any Customs office of a 

Contracting Party through which a road vehicle, combination of vehicles or container 

is imported or exported in the course of a TIR operation; 

( j ) the term "person" shall mean both natural and legal persons; 

(k) the term "heavy or bulky goods" shall mean any heavy or bulky object which 

because of its weight, size or nature is not normally carried in a closed road vehicle 

or closed container; 

(l ) the term "guaranteeing association" shall mean an association approved by the 

Customs authorities of a Contracting Party to act as surety for persons using the TIR 

procedure. 

(b) SCOPE 

Article 2 

This Convention shall apply lo the IraiiaporL иГ guodts without intermediate 

reloading, in road vehicles, combinations of vehicles or in containers, across one or 

more frontiers between a Customs office of departure of one Contracting Party and a 

Customs office of destination of another or of the same Contracting Party, provided 

that some portion of the journey between the beginning and the end of the TIR operation 

is made by road. 
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Article 5 

For the provisions of this Convention to become applicable: 

(a) the transport operations must be performed 

(i ) by means of road vehicles, combinations of vehicles or containers 

previously approved under the conditions s£t forth in Chapter I I I (a) ; 

or 

( i i ) by means of other road vehicles, other combinations of vehicles or 

other containers under the conditions set forth in Chapter I I I (c) ; 

(b) the transport operations must be guaranteed by associations approved in 

accordance with the provisions of article 6 and must be performed under cover of a 

TIE carnet, which shall conform to the model reproduced in annex 1 to this Convention. 

(c) PRINCIPLES 

Article 4 

Goods carried under the TIE procedure shall not be subjected to the payment or 

deposit of import or export duties and taxes at Customs offices en route. 

Article 3 

1. Goods carried under the TIR procedure in sealed road vehicles, combinations of 

vehicles or containers shall not as a general rule be subjected to examination at 

Customs offices en route. 

2. However, to prevent abuses, Customs authorities may in exceptional cases, and 

particularly when irregularity is suspected, carry out an examination of the goods at 

such offices. 

Chapter I I 

ISSUE OF TIR CAENETS 

LIABILITY OP GUARANTEEING ASSOCIATIONS 

Article 6 

1. Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each Contracting 

Party may authorize associations to issue TIR carnets, either directly or through 

corresponding associations, and to act as guarantors. 
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2 . An association shall not Ъе approved in any c o u n t r y unless its guarantee also covers 

the liabilities incurred in that country in connexion with operations under cover of 

TIE carnets issued by foreign associations affiliated to the same international 

organization as that to which it is itself affiliated. 

Article 7 

TIR carnet forms sent to the guaranteeing associat ions by the corresponding foreign 

associat ions or by international organizations shall not be l i ab le to import and export 

duties and taxes and shall, be free of import and export prohibitions and r e s t r i c t i o n s . 

Article 8 

1. The guaranteeing association shall undertake to pay the import or export duties and 

taxes, together with any default interest, due under the Customs laws and regulations of 

the countiy in which an irregularity has been noted in connexion with a TIE operation. 

It shall be liable, jointly and severally with the persons from whom the sums mentioned 

above are due, for payment of such sums. 

2. In cases where the laws and regulations of a Contracting Party do not provide for 

payment of import or export duties and taxes as provided for in paragraph 1 above, the 

guaranteeing association shall undertake to pay, under the same conditions, a sum equal 

to the amount of the import or export duties and taxes and any default interest. 

3. Each Contracting Party shall determine the maximum sum per TIR carnet, which may 

be claimed from the guaranteeing association on the basis of the provisions of 

paragraphs 1 and 2 above. 

4. The liability of the guaranteeing association to the authorities of the country 

where the Customs office of departure is situated shall commence at the time when the 

TIR carnet is accepted by the Customs office. In the succeeding countries through 

which goods are transported under the TIE procedure, this liability shall commence at 

the time when the goods are imported or, where the TIR operation has been suspended 

under article 26, paragraphs 1 and 2, at the time when the TIR carnet is accepted by 

the Customs office where the TIE operation is resumed. 

5. The liability of the guaranteeing association shall cover not only the goods which 

are enumerated in the TIE carnet but also any goods which, though not enumerated 

therein , may be oontained i n the oealod ocotion of the road vchiolo or in the eealed 

container. It shall not extend to any other goods. 
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6. For the purpose of determining the duties and taxes mentioned in paragraphs 1 and 2 

of this article, the particulars of the goods as entered in the TIE carnet shall, in 

the absence of evidence to the contrary, be assumed to be correct. 

7- When payment of sums mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article becomes due, 

the competent authorities shall so far as possible require payment from the person or 

persons directly liable before making a claim against the guaranteeing association. 

Article 9 

1 . The guaranteeing assoc iat ion shall f i x the period of v a l i d i t y of the T IE carnet 

by specifying a final date of validity after which the carnet may not be presented for 

acceptance at the Customs office of departure. 

2. Provided that it has been accepted by the Customs office of departure on or before 

the final date of validity, as provided for in paragraph 1 of this article, the carnet 

shall remain valid until the termination of the TIE operation at the Customs office of 

destination. 

Article 10 

1 . The TIR camet may be discharged unconditionally or conditionally; where discharge 

is conditional this shall be on account of facts connected with the TIR operation itself. 

These facts shall be clearly indicated in the TIR carnet. 

2. When the Customs authorities of a country have discharged a TIE carnet 

unconditionally they can no longer claim from the guaranteeing association payment of 

the sums mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2, unless the certificate of discharge 

was obtained in an improper or fraudulent manner. 

Article 1.1 

1. Where a TIR carnet has not been discharged or has been discharged conditionally, 

the competent authorities shall not have the right to claim payment of the sums 

mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2, from the guaranteeing association unless, 

within a period of one year from the date of acceptance of the TIR carnet by those 

authorities, they have notified the association in writing of the non-discharge or 

conditional discharge. The same provision shall apply where the certificate of 

discharge was obtained in an improper or fraudulent manner, save that the period shall 

"be two years. 
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2. The claim for payment of the sums referred to in article 8, paragraphs 1 and 2, 

shall be made to the guaranteeing association at the earliest three months after the 

date on which the association was informed that the carnet had not been discharged or 

had been discharged conditionally or that the certificate of discharge had been 

obtained in an improper or fraudulent manner and at the latest not more than two years 

after that date. However, in еааеа which, during the above-mentioned period of two 

years, become the subject of legal proceedings, any claim for payment shall be made 

within one year of the date on which the decision of the court becomes enforceable. 

J. The guaranteeing association shall have a period of three months, from the date 

when a claim for payment is made upon it, in which to pay the amounts claimed. The 

sums paid shall be reimbursed to the association i f , within the two years following 

the date on which the claim for payment was made, it has been established to the 

satisfaction of the Customs authorities that no irregularity was committed in connexion 

with the transport operation in question. 

Chapter I I I 

•TRANSPORT OF GOODS UNDER TIR CARNET 

( a ) APPROVAL OF VEHICLES AND CONTAINERS 

Article 12 

In order to fall within the provisions of sections (a) and (b) of this Chapter, 

every road vehicle must as regards its construction and equipment fulfil the conditions 

set out in annex 2 to this Convention and must have been approved according to the 

procedure laid down in annex 3 "to this Convention. The certificate of approval shall 

conform to the specimen reproduced in annex 4-

Article 15 

1. To fall within the provisions of sections (a) and (b) of this Chapter, containers 

must be constructed in conformity with the conditions laid down in Part I of annex 7 

and must have been approved according to the procedure laid down in Part I I of that 

annex. 

2. Containers approved for the transport of goods under Customs seal in accordance 

with the Customs Convention on Containers, 1956, the agreements arising therefrom 

concluded under the auspices of the United Nations, the Customs Convention on 

Containers, 1972 or any international instruments that may supersede or modify the 
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latter Convention, shall Ъе considered as complying with the provisions of paragraph 1 

above and must be accepted for transport under the TIE procedure without further 

approval. 

Article 14 

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize the validity of 

the approval of road vchiclcs or containcro which do not meet the conditions act forth 

in articles 12 and 13 above. Nevertheless, Contracting Parties shall avoid delaying 

traffic when the defects found are of minor importance and do not involve any risk of 

smuggling. 

2. Before it is used again for the transport of goods under Customs seal, any road 

vehicle or container which no longer meets the conditions which justified its approval, 

shall be either restored to its original state, or presented for reapproval. 

(b) PROCEDURE FOR TRANSPORT UNDER COVER OF A TIR CARNET 

Article 15 

1. Жо special Customs document shall be required in respect of the temporary 

importation of a road vehicle, combination of vehicles or container carrying goods under 

C O T P T of the TTR procedure. Wo gnaran+.ee shall he required for the road vehicle or 

combination of vehicles or container. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prevent a Contracting 

Party from requiring the fulfilment at the Customs office of destination of the 

formalities laid down by its national regulations to ensure that, once the TIR operation 

has been completed, the road vehicle, the combination of vehicles or the container will 

be re-exported. 

Article 16 

When a road vehicle or combination of vehicles is carrying out a TIR operation, one 

rectangular plate bearing the inscription "TIR" and conforming to the specifications 

given in annex 5 to this Convention, shall be affixed to the front and another to the 

rear of the road vehicle or combination of vehicles. These plates shall be so placed 

as to be clearly visible and shall be removable. 

Article 17 

1. A single TIR carnet shall be made out in respect of each road vehicle or container. 

However, a single TIR carnet may be made out in respect of a combination of vehicles 



8. 

or f o r several containers loaded on to a single road vehicle or on to a combination of 

vehicles . I n that оаво the T I R manifcot of the goods covered by the TIR carnet shall 

l i s t separately the contents of each vehicle in the combination of vehicles or of 

each container . 

2. The TIR carnet shall be valid for one journey only. It shall contain at least 

the number of detachable vouchers for Customs acceptance and for discharge which are 

necessary for the transport operation in question. 

Article 18 

A TIR operation may involve several Customs offices of departure and destination, 

but, save as may otherwise be authorized by the Contracting Party or Parties concerned, 

(a) the Customs offices of departure shall be situated in only one country; 

(b) the Customs offices of destination shall be situated in not more than two 

countries; 

(c) the total number of Customs offices of departure and destination shall not 

exceed four. 

Article 19 

The goods and the road vehicle, the combination of vehicles or the container shall 

"be produced with, the TIR earnet at the Customs of f ice of departure. The Customs 

authorities of the country of departure shall take such measures as are necessary for 

satisfying themselves as to the accuracy of the goods manifest and either for affixing 

the Customs seals or for checking Customs seals affixed under the responsibility of the 

said Customs authorities by duly authorized persons. 

Article 20 

For journeys in the territory of their country, the Customs authorities may fix 

a time-limit and require the road vehicle, the combination of vehicles or the container 

to follow a prescribed route. 

Article 21 

At each Customs office en route and at Customs offices of destination, the road 

vehicle, the combination of vehicles or the container shall be produced for purposes of 

control to the Customs authorities together with the load and the TIR carnet relating 

thereto. 
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Article 22 

1. As a general rule and except when they examine the goods in accordance with 

article 5» paragraph 2, the Customs authorities of the Customs offices en route of 

each of the Contracting Parties shall accept the Customs seals of other Contracting 

Parties, provided that they are intact. The said Customs authorities may, however, 

i f control requirements make it necessary, add their own seals. 

2. The Customs seals thus accepted Ъу a Contracting Party shall have in the territory 

of that Contracting Party the benefit of the same legal protection as is accorded to 

the national seals. 

Article 25 

The Customs authorities shall not 

- require road vehicles, combinations of vehicles or containers to be escorted 

at the carriers' expense on the territoiy of their countiy 

- require examination en route of road vehicles, combinations of vehicles or 

containers and their loads 

except in special cases. 

Article 24 

If the Customs authorities conduct an examination of the load of a road vehicle, 

combination of vehicles or container in the course of the journey or at a Customs office 

en route, they shall record on the TIR carnet vouchers used in their country, on the 

corresponding counterfoils, and on the vouchers remaining in the TIR carnet, particulars 

of the new seals affixed and of the controls carried out. 

Article 25 

If the Customs seals are broken en route otherwise than in the circumstances of 

articles 24 and 35» i f any goods are destroyed or damaged without breaking of such 

seals, the procedure laid down in annex 1 to this Convention for the use of the 

TIR carnet shall, without prejudice to the possible application of the provision^ of 

national law, be followed, and the certified report in the TIR carnet shall be completed. 

Article 26 

1 . When transport under cover of a TIR carnet takes place in part in the territoiy of 

a State which is not a Contracting Party to this Convention, the TIR operation shall be 

suspended during that part of the journey. In that case, the Customs authorities of the 
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Contracting Party on whose territory the journey continues shall accept the TIR cainet 

for the resumption of the TIR operation, provided that the Customs seals and/or 

identifying marks have remained intact. 

2. The вате shall apply where for a part of the journey the TIR camet is not used 

by the holder of the camet in the territory of a Contracting Party because of the 

existence of simpler Customs, transit procedures or when the иве of a Customs transit 

regime is not necessary. 

3- In such cases the Customs offices where the TIR operation is suspended or resumed 

shall be deemed to be Customs offices of exit en route and Customs offices of entry 

en route respectively. 

Article 27 

Subject to the provisions of this Convention and in particular of article 18, 

another Customs office of destination may be substituted for a Customs office of 

destination originally indicated. 

Article 28 

On arrival of the load at the Customs office of destination, and provided that the 

goods are then placed under another system of Customs control or are cleared for home 

use, discharge of the TIR carnet shall take place without delay. 

(c) PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT 

OF HEAVY OR BULKY GOODS 

Article 29 

1. The provisions of this section apply only to the transport of heavy or bulky goods 

as defined in article 1, subparagraph (k) , of this Convention. 

2. Where the provisions of this section apply, heavy or bulky goods may, i f the 

authorities at the Customs office of departure so decide, be carried by means of 

non-sealed vehicles or containers. 

3. The provisions of this section shall apply only i f , in the opinion of the 

authorities at the Customs office of departure, the heavy or bulky goods carried and 

any afinfiRsnrififi narrifid with them ляп he easily identified by refp-renoe tn thp 

description given, or can be provided with Customs seals and/or identifying marks so as 

to prevent any substitution, or removal of the goods, without it being obvious. 
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All the provisions of this Convention, save those to which the special provisions 

of this section make an exception, shall apply to the transport nf heavy nr bulky goods 

under the TIE procedure. 

Article 51 

The liability of the guaranteeing association shall cover not only the goods 

enumerated in the TIR carnet, hut also any goods which, though not enumerated in the 

carnet, are on the load platform or among the goods enumerated in the TIR carnet. 

Article 32 

The cover and all vouchers of the TIR carnet shall bear the endorsement "heavy or 

bulky goods" in bold letters in English or in French. 

Article 35 

The authorities at the Customs office of departure may require such packing lists, 

photographs, drawings, etc. , as are necessary for the identification of the goods carried 

to be appended to the TIR carnet. In this case they shall endorse these documents, one 

copy of the said documents shall be attached to the inside of the cover page of the 

TIR c a m e l , and a l l the manifests of the TIR carnet shall include a reference to such 

documents. 

Article 34 

The authorities at the Customs offices en route of each of the Contracting Parties 

shall accept the Customs seals and/or identifying marks affixed by the competent 

authorities of other Contracting Parties. They may, however, affix additional seals 

and/or identifying marks; they shall record particulars of the new seals and/or 

identifying marks on the vouchers of the TIR carnet used in their country, on the 

corresponding counterfoils and on the vouchers remaining in the TIR carnet. 

Article 55 

I f Customs authorities conducting an examination of the load at a Customs office 

en route or in the course of the journey are obliged to break seals and/or remove 

identifying marks, they shall record the new seals and/or identifying marks on the 

vouchers of the TIR carnet used in their country, on the corresponding counterfoils and 

on the vouchers remaining in the TIR carnet. 
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Chapter IV 

IRREGULARITIES 

Article 36 

Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable, 

in the country where the offence -was committed, to the penalties prescribed by the law 

of that country. 

Article ?7 ^ 

When it is not possible to establish in which territory an irregularity ^courro^, 

it shall be deemed to have been committed in the territory of the Contracting Party where 

it is detected. 

Article 58 

1. Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude temporarily or 

permanently from the operation of this Convention any person guilty of a serious offence 

against the Customs laws or regulations applicable to the international transport of 

goods. 

2. This exclusion shall be notified immediately to the Customs authorities of the 

Contracting Party on whose territory the person concerned is established or resident, 

and also to the guaranteeing association(s) in the country where the offence has been 

committed. 

Article 39 

When TIR operations are accepted as being otherwise in order: 

1. The Contracting Parties shall disregard minor discrepancies in the observance of 

time-limits or routes prescribed. 

2. Likewise, discrepancies between the particulars on the goods manifest of the 

TIR carnet and the actual contents of a road vehicle, combination of vehicles or 

container shall not be considered as infringements of the Convention by the holder of the 

TIR carnet when evidence is produced to the satisfaction of the competent authorities that 

these discrepancies were not due to mistakes committed knowingly or through negligence at 

the time when the goods were loaded or dispatched or when the manifest was made out. 

Article 40 

The Customs administrations of the countries of departure and of destination shall 

not consider the holder of the TIR carnet responsible for the discrepancies which may be 
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discovered in those countries, when the discrepancies in fact relate to the Customs 

procedures which preceded or followed a TIR operation and in which the holder was not 

involved. 

Article 41 

When it is established to the satisfaction of the Customs authorities that goods 

specified on the manifest of a TIR carnet have been destroyed or have been irrecoverably 

lost by accident or force majeure or that they are short by reason of their nature, 

payment of the dutieo Euad taxee normally due shall be waived. 

Article 42 

On receipt from a Contracting Party of a request giving the relevant reasons, the 

competent authorities of the Contracting Parties concerned in a TIR operation shall 

furnish that Contracting Party with all the available information needed for 

implementation of the provisions of articles 39» 4 ° and 41 above. 

Chapter V 

EXPLANATORY NOTES 

Article 45 

The Explanatory Notes set out in annex 6 and annex 7> Part I I I , interpret certain 

provisions of this Convention and its annexes. They also describe certain recommended 

practices. 

Chapter VI 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 44 

Each Contracting Party shall provide the guaranteeing associations concerned with 

facilities for: 

(a) the transfer of the currency necessary for the sums claimed by the authorities 

of Contracting Parties by virtue of the provisions of article 8 of this Convention; and 

(b) the transfer of currency for payment for TIR carnet forms sent to the 

guaranteeing associations by the corresponding foreign associations or by the 

international organizations. 

Article 45 

Each Contracting Party shall cause to be published the list of the Customs offices 

of departure, Customs offices en route and Customs offices of destination approved by it 



14-

for accomplishing TIR operations. The Contracting Parties of adjacent territories 

shall consult each other to agree upon corresponding frontier offices and upon their 

opening hmiTR. 

Article 46 

1. No charge shall be made for Customs attendance in connexion with the Customs 

operations mentioned in this Convention, save where it is provided on days or at times 

or places other than those normally appointed for such operations. 

2. Contracting Parties shall arrange to the fullest extent possible for Customs 

operations concerning perishable goods at Customs offices to be facilitated. 

Article 47 

1. The provisions of this Convention shall preclude neither the application of 

restrictions and controls imposed under national regulations on grounds of public 

morality, public security, hygiene or public health, or for veterinary or 

phytopathological reasons, nor the levy of dues chargeable by virtue of such regulations. 

2. The provisions of this Convention shall not preclude the application of other 

provisions either national or international governing transport. 

Art icle 48 

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a Customs 

or economic union from enacting special provisions in respect of transport operations 

commencing or terminating in, or passing through, their territories, provided that such 

provisions do not attenuate the facilities provided for by this Convention. 

Article 49 

This Convention shall not prevent the application of greater facilities which 0 
Myu 

Contracting Parties grant or may wish to grant either by unilateral provisions or irff 

virtue of bilateral or multilateral agreements provided that such facilities do not 

impede the application of the provisions of this Convention, and in particular, 

TIR operations. 

Article 30 

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request, information 

necessary for implementing the provisions of this Convention, and particularly information 

relating to the approval of road vehicles or containers and to the technical 

characteristics of their design. 

n 
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Article 31 

The annexes to this Convention form an integral part of the Convention. 

Chapter VII 

FINAL CLAUSES 

Article 52 

Signature, ratification, acceptance, approval and accession 

1. All States Members of the United Nations or members of any of the specialized 

agencies or of the International Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the 

International Court of Justice, and any other State invited by the General Assembly of 

the United Nations, may become Contracting Parties to this Convention: 

(a) by signing it without reservation of ratification, acceptance or approval, 

(b) by depositing an instrument of ratification, acceptance or approval after 

signing it subject to ratification, acceptance or approval, or 

(c) by depositing an instrument of accession. 

2. This Convention shall be open from 1 January 1976 until J>1 December 1976 inclusive 

for signature at the Office of the United Nations at Geneva by the States referred to in 

paragraph 1 of thid article. Thereafter it shall be open for their accession. 

3. Customs or economic unions may, together with all their member States or at any 

time after all their member States have become Contracting Parties to this Convention, 

also become Contracting Parties to this Convention in accordance with the provisions of 

paragraphs 1 and 2 of this article. However, these unions shall not have the right to 

vote. 

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 53 

Entry into force 

1. This Convention shall enter into force six months after the date on which five 

States referred to in article 52, paragraph 1, have signed it without reservation of 

ratification, acceptance or approval or have deposited their instruments of ratification, 

acceptance, approval or accession. 
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2. After five States referred to in article 5?» paragraph 1, have signed it without 

reservation of ratification, acceptance or approval, or have deposited their instruments 

of ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into 

force for further Contracting Parties six months after the date of the deposit of their 

instruments of ratification, acceptance, approval or accession. 

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after 

the entry into force of an amendment to this Convention shall be deemed to apply to this 

Convention as amended. 

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted but before it 

has entered into force shall be deemed to apply to this Convention as amended on the 

date when the amendment enters into force. 

Article 54 

Denunciation 

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the 

Secretary—General of the United Nat ions . 

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by the 

Secretary-General of the notification of denunciation. 

3. The validity of TIE carnets accepted by the Customs office of departure before the 

date when the denunciation takes effect shall not be affected thereby and the guarantee 

of the guaranteeing association shall hold good in accordance with the provisions of 

this Convention. 

Article 55 

Termination 

I f , after the entry into force of this Convention, the number of States which are 

Contracting Parties is for any period of twelve consecutive months reduced to less 

than five, the Convention shall cease to have effect from the end of the twelve-month 

period. 

Article 56 

Termination of the operation of the TIR Convention, 

1. Upon its entry into force, this Convention shall terminate and replace, in relations 

between the Contracting Parties to this Convention, the TIR Convention, 1959' 
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2. Certificates of approval issued in respect of road vehicles and containers under 

the conditions of the TIR Convention, 1959» shall be accepted during the period of 

their validity or any extension thereof for the transport of goods under Customs seal 

by Contracting Parties to this Convention, provided that such vehicles and containers 

continue to fulfil the conditions under which they were originally approved. 

Article 57 

Settlement of disputes 

1. Any dispute' between two or more Contracting Parties concerning the interpretation 

or application of this Convention shall, so far as possible, be settled by negotiation 

between them or other means of settlement. 

2. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation 

or application of this Convention which cannot be settled by the means indicated in 

paragraph 1 of this article shall, at the request of one of them, be referred to an 

arbitration tribunal composed as follows: each party to the dispute shall appoint an 

arbitrator and these arbitrators shall appoint another arbitrator, who shall be chairman. 

I f , three months after receipt of a request, one of the parties has failed to appoint an 

arbitrator ox i f the arbitrators have failed to elect the chairman, any of the parties 

may request the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator or 

the chairman of the arbitration tribunal. 

3- The decision of the arbitration tribunal established under the provisions of 

paragraph 2 shall be binding on the parties to the dispute. 

4. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure. 

5. Decisions of the arbitration tribunal shall be taken by majority vote. 

6. Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the 

interpretation and execution of the award may be submitted by any of the parties for 

judgment to the arbitration tribunal which made the award. 

Article 58 

Reservations 

1. Any State may, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention, 

declare that it does not consider itself bound by article 57> paragraphs 2 to 6, of 

this Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by these paragraphs in 

respect of any Contracting Party which has entered such a reservation. 



2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1 

of this article may at any time withdraw such reservation Ъу notifying the 

Secretary-General of the United Nations. 

3. Apart from the reservations provided for in paragraph 1 of this article, no 

reservation to this Convention shall he permitted. 

Article 39 

Procedure for amending this Convention 

1. This Convention, including' its annexes, may he amended upon the proposal nf a 

Contracting Party hy the procedure specified in this article. 

2. Any proposed amendment to this Convention shall he considered in an Administrative 

Committee composed of all the Contracting Parties in accordance with the rules of 

procedure set out in annex 8. Any such amendment considered or prepared during the 

meeting of the Administrative Committee and adopted hy it by a two-thirds majority of 

the members present and voting shall be communicated by the Secretary-General of the 

United. Nations to the Contracting1 Part ies f o r t h e i r acceptance. 

3. Except as provided for under article 60, any proposed amendment communicated in 

accordance with the preceding paragraph shall come into force with respect to all 

Contracting Parties three months after the expiry of a period of twelve months, 

following the date of communication of the proposed amendment during which period no 

objection to the proposed amendment has been communicated to the Secretary-General of 

the United Nations by a State which is a Contracting Party. 

4. I f an objcotion to the proposed amendment hac been communicated in accordance with 

paragraph 3 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted 

and shall have no effect whatsoever. 

Article 60 

Special procedure for amending annexes 1, 2, 3> 4» 3» 6 and 7 

1. Any proposed amendment to annexes 1, 2, 3» 4» 5» 6 and 7 considered in accordance 

with paragraphs 1 and 2 of article 59 shall come into force on a date to be determined 

by the Administrative Committee at the time of its adoption, unless by a prior date 

determined by the Administrative Committee at the same time, one-fifth or five of the 

States which are Contracting Parties, whichever number is less, notify the 



Secretary-General of the United Nations of their objection to the amendment. 

Determination by the Admini strati ve Committee of the dates referred tr> in this 

paragraph shall be by a two-thirds majority of those present and voting. 

2. On entry into force, any amendment adopted in accordance with the procedures set 

out in paragraph 1 above shall for all Contracting Parties replace and supersede any 

previous provisions to which the amendment refers. 

Article 61 

Requests, communications and objections 

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Contracting Parties 

and all States referred to in article 52, paragraph 1, of this Convention of any request, 

communication or objection under articles 59 and 60 above and of the date on which any 

amendment enters into force. 

Article 62 

Review Conference 

1. Any State which is a Contracting Party may, by notification to the 

Deeretary—General of the United Nat ions , request that a conference be convened f o r the 

purpose of reviewing this Convention. 

2. A review conference to which all Contracting Parties and all States referred to in 

article 52, paragraph 1, shall be invited, shall be convened by the Secretary-General 

of the United Nations i f , within a period of six months following the date of 

notification by the Secretary-General, not less than one-fourth of the States which are 

Contracting Parties notify him of their concurrence with the request. 

J. A review conference to which all Contracting Parties and all States referred to in 

article 52, paragraph 1, shall be invited shall also be convened by the 

Secretary-General of the United Nations upon notification of a request by the 

Administrative Committee. The Administrative Committee shall make a request if agreed 

to by a majority of those present and voting in the Committee. 

4. I f a conference is convened in pursuance of paragraphs 1 or 3 of this article, 

the Secretary-General of the United Nations shall so advise all the Contracting Parties 

and invite them to submit, within a period of three months, the proposals which they 



20. 

wish the conference to consider. The Secretary-General of the United Nations shall 

circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference, 

together with the texts of such proposals, at least three months before the date on 

which the conference is to meet. 

Article 65 

Notifications 

In addition to the notifications and communications provided for in 

articles 61 and 62, the Secretary-General of the United Nations shall notify all the 

States referred to in article 52 of the following: 

(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under 

article 52; 

(b) the dates of entry into force of this Convention in accordance with 

art ic le 53 > 

(c) denunciations under article 54; 

(d) the termination of this Convention under article 55; 

(e) reservations under article 58* 

Article 64 

Authentic text 

After 31 December 1976, the original of this Convention shall be deposited 

with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true 

copies to each of the Contracting Parties and to the States referred to in article 52, 

paragraph 1, which are not Contracting Parties. 



21. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 

this Convention. 

DONE at Geneva, this fourteenth day of November one thousand nine hundred and 

seventy-five, in a single copy in the English, French and Russian languages, the three 

texts being equally authentic. 
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Annex 1 

MODEL OF TIR CARKET 

The TIR carnet is printed in French except for page 1 of the cover where the items 

are also printed in English. The "Rales regarding the use of the TIR carnet" given in 

French on page 2 of the cover are also printed in English on page 3 of the cover. 



Аллахе 1 

page Э 
- Annex 1 

CARNET TIR 

1. Valable pour prise en charge per le bureau de douane de depart Jusqu'au 
Valid for the acceptance of goods by the Customs office of departure up to and Including 

2. D6l!vrd par 
Issued by 

Inolue 

(лот de I'aseoolallon Amettrloe/ name ol Issuing auoolallon) 

3. Titulalre 
Holder 

(пош. adreeae, paya / name, addreea, country) 

4. Signature du ddlAgud de I'assoclatlon 
ётеКМсе 
et cache! de cette association: 
Signature of authorized official of the 

Issuing association and stamp of thai 

association : 

5. Signature du secretaire 
de 1'organlsatJon Internationale: 
Signature of the secretary of the international 

organization: 

У 

(A rampllr avant ['utilisation par l« titulalre du oamat / To ba completed before use by the holder ol the carnet) 

6. Pays de depart 
Country of departure 

7. fays de destination 
Country/Countries of destinanon (') 

8. №>(a) d'Immatriculation du (des) v6hlcule(s) rouUer(e) (') 
Registration No(s). of road vehicles) (<) 

9. CertHlcat(s) d'agrAment du (des) vdhleule(e) routler(s) [No et dsrte) (<) 
Certificates) of approval of road vehlcle(s) (No. and date) (*) 

10. No(s) d'ldentlflcatlon du (des) conteneur(s) (») 
Identification No(s). of containers) (') 

11. Observations dlverses 
Remarks 

12. Signature du titulalre du oamet: 
Signature of the carnet holder: 

(>) Bitter la mention Inutile. 
Strike out whichever does not apply 

'Voir annexe 1 de la Convention TIR, 1075. Alaborfte sous lee auspices de la Commission 6conomlque dea Nations Urries 
pour I" Euros». 

* See annex 1 of the TIR Convention, 1975, prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for 
Europe. 
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REGLES RELATIVES A (.'UTILISATION DU CARNET TIR 
A. G6n6ralit6s 

1. Emission: Le carnet TIR sera 4mIs dans le pays da depart ou dans ta pays oti la Utulalre set dtabll ou domicile. 
2. Langue: Le carnet TIR est Imprlrnd en franQals, ft I'exceptlon de la page 1 de la couverture dont les rubrlques sont 

dgalement Imprlmdes en anglais; les • Rdgles relatives & I'utllleatlon du carnet TIR > sont reproduces an version anglalae 
к la page 3 de ladlte couverture. Par allleurs, des feulllets supplemental res donnarvt una traduction an d'autres iangues 
du texts knprtrnd peuvent dtre ajoutds. 

3. VaHdltd: le carnet TIR demeure valable fusqu'd I'achdvement de I'opdratlon TIR an bureau de douane de destination, 
pour autant qu'll alt dtd prls en charge an bureau de douane de ddpart dans le ddlal flx6 par I'aasoclatlon dmettrlce 
(rubrlque 1 de la page 1 de la ^cou^/t^re at rubrique 4 des volets). 

4. Nombra de camets: II dfcabII un seul carnet TIR pour un ensemble de vdhlcules (vdhlcules couplds) ou pour plu-
sleurs conteneura chargds solt sur un seul vdhlcule solt sur un ensemble de vdhlcules (voir dgalement la rdgle 10 d) cl-
dessous). 

5. Nombra de bureaux de douane ds ddpart at de destination Les transports effectuds sous la couvert d'un carnet TIR 
peuvent com porter plusleurs bureaux de douane de ddpart et de destination, mals sauf autorlsallon : 
a) les bureaux de douane de ddpart devronl dtre sltuds dans le mdme pays ; 
b) las bureaux de douane de destination ne pourront pas dtre sltuds dans plus de deux pays ; 
c) le nombre total des bureaux de douane de ddpart et de destination ne pourra ddpasser 4 (voir dgalement 4a rdgle 

10 e cl-dessous). 

6. Nombra de feulllets: SI le transport comports un seul bureau de douane de depart et un seul bureau de douane dp 
destination, le carnet TIR devra comporter au molns 2 feulllets pour le pays de depart, 3 feulllets pour le pays de desti-
nation, puis 2 feulllets pour cheque autre pays dont le terrltolre est empruntd. Pour chaque bureau de douane de depart 
ou de destination supp Omental re, 2 autres feulllets, reapectivement 3 autres feulllets, seront ndcsssalres ; en outre, II 
faudra ajouter 2 feulllets si les bureaux de douane de destination sonl sltuds dans deux pays dlffdrents. 

7. Presentation а их bureaux de douane: Le carnet TIR sera prdsentd avec le vdhlcule routler, I'ensemble de vdhlcules, 
le ou les conteneure & chacun des bureaux de douane de ddpart, de passage el de destination. Au dernier bureau de 
douane de depart, la signature de I'agent et le timbre d date du bureau de douane dolvent dtre apposes au bas du 
manifesto de tous les volets & utlllser pour -la suite du transport (rubrlque 19). 

B. Manidre de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, surcharge : Le carnet TIR ne comportera nl grattage nl surcharge. Toute rectification devra dtre effectude 

en blffant les Indications errondes et en ajoutant, le cas dchdant, les Indications voulues. Toute modification devra dtre 
approuvde par son auteur et vlsde par les autorltds douanldres. 

9. Indication relative & I'lmmatrlculation : Lorsque les dispositions natlonales ne prdvolent pas I'lmmatrlculatlon des remor-
ques et seml-remorques, on Indiquera, en lieu et place du No d'lmmatrlculatlon, le No d'ldentlflcatlon ou da fabrication. 

10. Manlfeste : 
a) Le manifests sera rempll dans la langue du pays de ddpart, к moins que les autorltds douanldres n'autorlsent I'usage 

d'une autre langue. Les autorltds douanldres des autres pays empruntds se rdservent le droit d'en exlger une tra-
duction dans leur langue. En vue d'dvlter des retards qui pourraient rdsulter de cette exigence, II est consellld au 
transporter de se munlr des traductions ndcessalres. 

b) Lee Indications portdea sur le manlfeste devra lent dtre dactylographies ou polycopldes de manldre qu'ellea solent 
nettement lisibtea sur toue les feulllets. Lea feulllets llllslbles seront refusds par les autorltds douanldres. 

c) Lorsqu'll n'y a pas essez d'espace pour Insorlre sur le manlfeste toutes les merchandises transportdes, des feuilles-
annexes, du mdme wvoddle que He manifeste ou des documents commerclaux comportant toutes les indications du 
manlfeste, p&uvent dtre attachdes aux volets. Dens ce cas. tous les volets devront porter iles Indications sulvantes : 
I) nombre des feul lies-annexes (case 10), 

II) nombre et nature des colls ou des objets alnsl que le polds brut total des merchandises dnumdrdes sur ces 
feullles-annexes (саэеэ 11 & 13). 

d) Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble de vdhlcules ou plusleurs conteneura. la contenu de cheque vdhlcule ou 
de chaque conteneur sera Indlqud sdpardment sur le manlfeste. Cette Indication devra dtre prdcddde du No d'lm-
matrlculatlon du vdhlcule ou du No d'ldentlflcatlon du conteneur (rubrique 11 du manlfeste). 

e) De mdme, з'Н у a plusleurs bureaux de douane de ddpart ou de destination, les Inscriptions relatives aux merchan-
dises prises en с he где ou destlndes 4 chaque bureau de douane seront nettement sdpardea les unes des autres 
sur le manlfeste. 

11. Llates de coilaage, photos, plana, etc.: Lorsque, pour ['Identification des merchandises ponddreuses ou volumlneuses, les 
autorltds douanldres exlgeront que de tels documents solent annexds au garnet TIR, ces demtera seront vleds par les 
autorltds douanldres et attachds & la page 2 de la couverture du carnet. Au surplus, une mention de ces documents 
sera falte dans la case 10 de tous les volets. 

12. Signature : Tous les volets (rubrlques IS et 17) seront datds et algnds par le titulalre du carnet TIR ou par son reprd-
sentant. 

C. Incidents ou accidents 
13. S'll arrive en cours de route, pour une cause fortulte, qu'un scellement douanier solt rompu ou que des merchandises 

pdrlssent ou solent endommagdes. le transporleur s'adressera Immddlatement aux autorltds douanldres s'll a'en trouve 
& proxlmltd ou, к ddfaut, ft d'autres autorltds compdtentes du pays oCi II se trouve. Ces demldres dtabliront dans le 
plus bref ddlal le procds-verbal de constat figurant dans le carnet TIR. 

14. En cas d'accident ndcessltant le transbordement sur un autre vdhlcule ou dans un autre conteneur, ce transbordement 
ne peut s'effectuer qu'en prdsence de I'une des autorltds ddsigndes к la rdgle 13 cl-dessus. Lad lie autorltd dtabllra 
le procds-verbal de constat. A molns que le carnet ne porte la mention « merchandises ponddreuses ou volumlneuses », 
le vdhlcule ou conteneur de substitution devra dtre agrdd pour le transport de merchandises sous scellements douanlers. 
En plus, II sera scelld et le scellement apposd sera Indiqud dans le procds-verbal de constat. Toutefols, si aucun vdhl-
cule ou conteneur agrdd n'est dlsponlble, le transbordement pourra dtre effectud sur un vdhlcule ou dans un conteneur 
non agrdd, pour autant qu'll off re des garantles sufflsantes. Dans ce dernier cas, les autorltds douanldres des pays 
sulvants apprdcleront si elles peuvent, elles aussl, talsser contlnuer dans ce vdhlcule ou conteneur le transport sous le 
couvert du carnet TIR. 

15. En cas de pdril Imminent ndcessltant le ddchargement Immddlat, partial ou total, le tranaporteur peut prendre des me-
sures de son propre chef sana demander ou sans attendre ('Intervention des autorltds vlsdes d la rdgle 13 cl-dessus. 
II aura alors & prouver qu'll a dO agir alnsl dans I'intdrdt du vdhlcule ou conteneur ou de son chargement et aussitdt 
aprda avoir prls les meaures preventives de premidro urgence, avertlra une des autorltds vlsdes ft la rdgle 13 cl-dessus 
pour faire constater les falts. vd rifle г le chargement, ace Her le vdhlcule ou conteneur et dtabllr le procds-verbal de 
constat. 

16. Le procds-verbal de constat restore joint au carnet TIR Jusqu'au bureau de douane de destination. 
17. II est recommandd aux associations de fournlr aux tranaporteurs, outre le moddle Insdrd dans le carnet TIR lul-mdrne, 

un certain nombre de formulae de P.V. de constat rddlgdes dans la ou les langues des pays к traverser. 



Года terf oil N o . ( o d d - n u m b e r e d pages, white) of the TIR Camet 

1 . 6 . Customs officer's 

signature and Customs 

2 , Under No office_$gte stamp 

5. 

4. p j Seals or Identification marks found to be intaot 
* 1 

'1 

Miscellaneous (route preacribed, Cuetome office at which the load must be • 

produced, etc . ) 

VODCHER Wo. 1 1. TIR Camet (number . . . ) 

2. Cuatoao offioe(s) of departure 

I 2. . . 

5 

J. Issued by (name of Issuing association) 

4. Valid for the acceptance of goods by the 

Customs office of departure up to and including 

For official use Holder of the camet (name! address and country) 

6. Country of departure 7. Country/countries of 

destination 

6. Registration No(a). of road vehicle(s) 

9. Certificate(e) of approval (No. and date) 

10. Documents attached to the manifeet 

GOODS MAWOTST 

11. (a) Load cocnpartaient(s) or 

con tainer(s) 

(b) Mark a and NOB. of 

packages or artiol.ee 

12. Number and type of packages or articles! description 

of goods 

1 

U . Cross 

weight 

in kg 

14. Total number of packages entered 

on the manifest. 

Destination: 

L. Customs office 

2. Customs office 

Number 15. X declare the information 

in items 1*14 to be 

correct and complete 

16. Place and date 

17. Siffiature of holder or 

agent 

IS. Seals or 

identifica-

tion marks 

epplled 

(number, 

identifica-

tion) 

19- CuGtOtLO О ff 

Customs officer's signature and 

Customs office date stamp 

5 . Customs office 

20. Certificate of acceptance of goods (Customs 

Office of departure or of entry en route) 

[~~1 21. Seals or identification 
marks found to be 
Intact 

22. Time-limit Tor transit 

2J. Registered by the Customs office at under No. 

24- Miscellaneous (itinerary stipulated, Customs office 

at vhlrh the load must be produced, etc.') 

25. Customs officer's signature and 

Customs office date stamp 



Counterfoil No. 2 (even-numbered pagesf green) of the TIR Cornet No. 

1. Arrival certified by the Customs office at 

2. Q Seals or identification marks found to Ъе intact 

3. Discharged packages or artlales (ая specified in the manifest) 

4. New seals affixed . 

5. Condi lions of discharge (if any) 

6. Cue tome officer's 

signature and Customs 
office date stamp 

' i 

VOUCHER NO. 2 1. TIE Camet (number ) 

2. Customs office(e) of departure 

1 2 

3. Issued by (name of issuing association) 

3 

Valid for the acceptance of goods by the 

Customs office of departure up to and including 

For official use Holder of the camet (name» address and country) For official use 

6. Country of departure j 7. Country/countries of 
destination 

6 . Registration No(s). of road uehlcle(a) 

9- Certifitate(s) of approval (No. and date) 

10. Documents attached tn the manifest 

COODS MANIFEST 

10. Documents attached tn the manifest 

18. Seala or 
identJ fi-
cation 
marks 
applied 
(number, 
identifi-
es t ion) 

11. (a) Load compartment(s) 

or containcr(s) 

(b) Нагкл a/id Nog. of 

packages or articles 

12. Number and type of packages or articlesi description of 
go ode 

13- Gross 

we igb t 

in k£ 

14. Total number of packages entered 
on the manifest, 
Des tinat^uni 

Number 

1. Customs office 

2. Customs office 

3. Customs office 

15. I declare the 

information in items 

1-14 to be correct and 

complete 

16. Place and date 

17. Signature of holder or 

agent 

19' Customs office of departure 

Custotns officer's ^LEnature 

and Customs office date 

stamp / 

20* Certificate of acceptance of goods (Customs office of 

departure or Of entry en route) 
2b. Certificate of discharge (Customs office of exit 

en route or of destination) 

I I 21. Seals or identifi- | 22. Time-limit for transit 
*—' cAlion marks found to | 

be intact ' 

23. Registered by the Customs offioe at I under No > 

24- Miscellaneous (route prescribed, Customs office at 
which the load must be produced> etc.) 

Cus toois officer's signature and 
Customs office date stamp 

I I 21. Seals or identification marks found to be >ntact 

26. Number of packages discharged 

29. Conditions of discharge (if any) 

JO. Customs officer's oignfcturc and 
Customs office date stamp 
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1 
VOOCHBR ШЕШЖР EXCLPSIVELY 

for the Customs Offloe of destination 

if во required 1 

Voucher Ho. 2 (pink) 

2. Customs offioe(B) of departure 

1 2. 

5-

For official use 

8 . Registration Ho(s). of road vehiole(s) 

9 . Certificate(s) of approval (Mo. and date) 

GOODS MANIFEST 

11. (a) Load oompartment(s) 

or container(в) 

(b) Катка and MOB. of 

packages or articles 

1. TIR oamet (number 

3 . Issued by (name of issuing association) 

4- Valid for the acceptance of goods by the Customs 

office of departure up to and including 

5. Holder of the oamet (name, address and country) 

6. Country of departure 7. Country/countries of 
destination 

10. Documents attached to the manifest 

12. Number and type of packages or articles1 description 

of goods 

13- Gross 

weight in 

kg 

14. Total Dumber of paokages 
entered on the manifest, 
HnHmtlM! 

1. Customs office 

2. Customs office 

Number 15- 1 declare the information 

in items 1-14 to be 

oorreot and complete 

16. Place and date 

17. Signature of bolder or 

agent 

IS. Seals or 

identifica-

tion marks 

applied 

(number, 

identifica-

tion) 

19. Customs offioe of departure 

Customs officer's signature and 

Customs offioe date stamp 

3. Customs offioe 

2 0 . Certificate of acceptance of goods (Customs office of 

departure or of entry en route) 

2 6 . Certificate of discharge (Customs office of exit 

en route or of destination) 

"2 2 1 . Seals or identification 

marks found to be intact 

2 2 . Time-limit for transit 1 [ 27 - Seals or identification marks found to be intact 

23 . Registered by the Customs offioe at | under no. 28, Number of paokages discharged 

2 4 . Miscellaneous (route prescribed.Cuetcms office at which 
the load must be produced, etc.) 

\ 

2 9 . Conditions of discharge (if any) 

2 5 . Customs officer's signature and Customs J 
offioe date stamp / 

3 0 . Customs officer's signature and .' 
Customs offioe date stamp • 



Алле* 1 

page в 

ГСТТТРГЕТ) aSPOST (Yellow) 

Drawn up in accordance with article 25 of tha TIR Convention 

(See also Rules 1J to 17 regarding the uae of the ТГН cajnet) 

1 . Cuetoms office(a) of departure 2 . TIB carnet Ho. 1 . Cuetoms office(a) of departure 

4. Registration No(s) . of road vehicle(a) 
Identification tfo(s). of containers) 

5 . Bolder of camet 

6. The Cuetooa seal(s) is/are Intact not Intaot • • 3. Remarks 

7 . The load conpartnent(s) or intact not intaot 

container(s) is/are Q Q 

3 . Remarks 

9- Г~| Ho goods appeared to b« mleelng ГП The goods indicated In items 10 to 1} are missing (M) or have been 

—1 ^ destroyed (D) as Indicated in column 12 

10. (a) Load compartnent(s) 

or container(s) 

(b) Marks and Hoe. of 
packages or articles 

11. Number and type of packages or articles) 

description of goods 

12. 
К or 0' 

13- Remarks (give particul&rn of 

quantities missing or destroyed) 

14. Date, place and circumstances of the accident. 

15- Measures taken to enable the TIB operation to continue 

I | affixing of new seals! number . . . . . description 

I 1 transfer of load (see item 16 below) 

О other 

16. If the gooda have been transferred I description of road vehiole(s)/oonleiner(e) substituted 

(a) vehiole 

(b) container 

Registration So. 

Identification Ho. 

Approved 

Yes Ho • • • • 

• • • • 

rfo, of certificate 

of approval 
Nuaber and particulars 

of seals affixed 

17 . Authority whloh drev \rp this certified report. 

.»oe/Da.t«/staBp Si^paturv 

IS . Endorsement of next Customs office 

reached by the TIR transport 

Signature 

1 Mark the appropriate boxes with a orosa 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 
A. General 

1. I h m : The TIR camet may be Jaaued either in the country of departure or In the country In which the holder Is 
established or resident 

2. Language : The TIR carnet (9 printed In French except (or page 1 of the cover where the Items are also printed in 
English; this page 18 s translation of the «Rules regarding the use of the TIR carnet» given In French on page 2 of 
the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be Inserted. 

3. Validity: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of destination, 
provided that It has been taken under Customs control at the Customs office of departure within the tlme-llmlt set by 
the Issuing association {Item 1 of page 1 of the ^over and Item 4 of the vouchers). 

4. Number of camels: Only one TIR carnet ^twlf be required for a combination of vehicles (coupled vehicles) or for 
several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Custom* offices of departure and Customs offices of destination : Transport under cover of e TIR camet 
may involve several Customs offices of departure and destination, but, unless otherwise authorized : 
(a) the Customs offices of departure must be situated in the same country ; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated In more than two countries : 
(c) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four (see also rule 10 (e) below). 

6. Number of forma: Where there Is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination, the TIR 
carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure, 3 sheets for the country of destination and 2 sheets 
for each--country traversed. For each additional Customs office of departure 2 extra sheets and for each additional 
Customs office of destination 3, extra sheets shall be required ; In addition, there must be 2 more sheets If the Customs 
offices of destination are situated In two different countries. 

7. Presentation at Customs offices : The TIR camet shall be presented with the road vehicle, combination о I vehicles, 
or contalner(s) at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office of destination. At the 
last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp Item 19 below the manifest on all vou-
chers to be used on the remainder of the Journey. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Erasures, over-writing : No erasures or over-writtng shall be made on the TIR carnet. Any corrections shall be made by 

crossing out the incorrect p a r t n e r s and adding, If necessary, the required particulars. Any change shall be Initialled 
by the person making It end endorsed by the Customs authorities. 

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and semi-
trailers. the Identification or manufacturer's no. shall be shown Instead of the registration no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed In the language of the country of departure, unless the Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
its translation Into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

(b) The Information on the manifest should be typed or multlcopled In such a way as lo be clearly legible on atl the 
sheet*. illegible sheets will not be accepted by the Customs authorities. 

(c) When there is not enough space In the manifest to enler all the goods carried, separate sheets of the same 
model as the manifest or commercial documents providing all the Information required by the manifest may be 
attached to the vouchers. In such cases, alt the vouchers must contain the following particulars : 
('I) the number of sheets attached (box 10) 
(II) the number and type of packages or articles and the total gross weight of the goods listed on the attached 

sheets (boxes 11 to 13). 
(d) When the TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or 

each container shall be indicated separately on the manifest. This Information shall be preceded by the registra-
tion no. of the vehicle or the identification no. ot the container (Hem 11 of the manliest). 

(e) Likewise, If there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning the goods 
taken under Customs control at, or intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other 
on the manifest. 

11. Packing lists, photograph*, plans, etc.: When suoh documents are required by the Customs authorities for the Identifi-
cation of heavy or bulky goods, they shall be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of the co-
ver of the camet In addition, a reference shall be made to these documents In box 10 of all vouchers. 

12. Signature: All vouchers (Items 1в and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR camet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the carrier 

ehall Immediately contact the Customs authorities, If there are any near at hand, or, If not, any other competent 
authorities of the country he Is In. The authorities concerned shall drew up with the minimum delay the certified 
report which is contained In the TIR carnet. 

14. In the event ot an accident necessitating transfer of thB load to another vehicle or another container, this transfer may 
be carried out only In the presence of one of the authorities mentioned In rule 13 above. The eald authority ehaH draw 
up the certified report Unless the carnet carries the words • Heavy or bulky goods », the vehicle or container substitu-
ted must be one approved for the transport of goods under Customs seats. Furthermore, It sheU be sealed and details 
of the seait affixed shall be Indicated In the certified report. However, If no approved vehicle or container Is available, 
the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container; provided It affords adequate safeguards. In the 
latter event, the Customs authorities of succeedJng countries shall judge whether they, too, can aHow the transport 
under cover of the T4R carnet lo continue In that vehicle or container. 

15. In the event of Imminent danger necessitating Immediate unloading of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Initiative without requesting, or waiting for action by the authorities mentioned In rule 13 
above. II stiad then be for him to furnlsti proof that he was compeHed to take such action In the Interests of the vehicle 
or container or of the load and, as soon es he has taken such preventive measures ae the emergency may require, he 
shall notify one of the authorities mentioned In rule 13 above In order that the facts may be verified, the load checked, 
the vehicle or container seeded and the certified report drawn up. 

10. The certified report shell remain attached to the TIR carnet until the Customs office of destination Is reached. 
17. In addition to the model form Inserted In the TIR camet Itself, associations are recommended to furnish carriers with 

a supply of certified report forms In the language or languages of the countries of transit 
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Annex 2 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO ROAD VEHICLES WHICH 

MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 

Article 1 

Basic principles 

Approval for the international transport of goods under Customs seal may Ъе granted 

only to vehicles, the load compartments of which are constructed and equipped in such a 

maimer that: 

(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed part of the 

vehicle without leaving obvious traces of tampering or without breaking the Customs seal; 

(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them; 

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden; 

(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs 

inspection. 

Article 2 

Structure of load compartments 

1 . To meet the requirements of article 1 of these Regulations: 

(a) the constituent parts of the load compartment (sides, floor, doors, roof, 

uprights, frames, cross-pieces, etc.) shall be assembled either by means of devices which 

cannot be removed and replaced from the outside without leaving obvious traces or by such 

methods as will produce a structure which cannot be modified without leaving obvious 

traces. When the sides, floor, doors and roof are made up of various components, these 

shall meet the same requirements and be of sufficient strength; 

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, manhole-covers, 

flanges etc.) shall be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. This 

device must be such that it cannot be removed and replaced from the outside without 

leaving obvious traces, or the door or fastening be opened without breaking the Customs 

seals. The latter shall be adequately protected. Opening roofs shall be permitted; 

(c ) . apertures for ventilation and drainage shall be provided with a device 

preventing access to the interior of the load compartment. This device must be such that 

it cannot be removed and replaced from the outside without leaving obvious traces. 
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2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these Regulations, constituent 

parts of the load compartment which, for practical reasons, have to include empty spaces 

(for example, between the partitions of a double wall) shall be permitted. In order that 

the said spaces cannot be used to conceal goods: 

(i) where it covers the full height from floor to roof, or, in other cases, where 

the space between it and the outer wall is completely enclosed the lining inside 

the load compartment shall be so fitted that it cannot be removed and replaced 

without leaving obvious traces; and 

(ii) where a lining is of less than full height and the spaces between the lining and 

the outer wall are not completely enclosed, and in all other cases where spaces 

occur in the construction of a load compartment, the number of such spaces shall 

be kept to a minimum and these spaces shall be readily accessible for Customs 

inspection. 

3. Windows shall be allowed provided that they are made of materials of sufficient 

strength and that they cannot be removed and replaced from the outside without leaving 

obvious traces. Glass shall nevertheless be permitted, but in this case the window shall 

be fitted with a fixed metal grille which cannot be removed from the outside; the mesh of 

the grille shall not exceed 10 mm. 

4. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, maintenance 
and filling of the sand-box, shall be allowed only on condition that they are fitted with 
a cover capable of being fixed in such a way as to render the load compartment 
inaccessible from the outside. 

Article g 

Sheeted vehicles 

1. Where applicable, the provisions of articles 1 and 2 of these Regulations shall 

apply to sheeted vehicles. In addition, these vehicles shall conform to the provisions 

of this article. 

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized 

cloth, which shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good 

condition and made up in such a way that once the closing device lias been secured, it is 

impossible to gain access to the load compartment without leaving obvious traces. 



Annex 2 

Page 3 

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall Ъе folded- into one another 
and sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall Ъе made as shown 
in sketch No. 1 appended to these Regulations; however, where in the case of certain parts 
of the sheet (such as flaps and reinforced corners) it is not possible to assemble the 
pieces in that way, it shall be sufficient to fold the edge of the top section and make 
the seams as shown in sketches Nos. 2 or 2 (a) appended to these Regulations. One of the 
seams shall be visible only rrom the inside and the colour of the thread used for that, 
seam shall be clearly different from the colour of the sheet itself and from the colour of 
the thread used for the other seam. All seams shall Ъе machine—sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the 
pieces may alternatively Ъе welded together in the manner shown in sketch No. 3 appended 
to these Regulations. The edges of the pieces shall overlap Ъу at least 15 mm. The 
pieces shall be fused together over the whole width of the overlap. The edge of the 
outer sheet shall be covered with a band of plastic material at least 7 mm wide, affixed 
by the same welding process. The plastic band and the sheet on each side of it for a 
width of at least 3 mm shall have a clearly-defined uniform relief pattern stamped on 
them. The pieces shall be welded in such a way that they cannot be separated and rejoined 
without leaving obvious traces. 
5. Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch No. 4 
appended to these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn 
together with two visible seams at least 15 mm apart; the colour of the thread visible 
from the inside shall be different from that of the thread visible from the outside and 
from that of the sheet itself; all seams shall be machine-sewn. When a sheet which has 

been damaged near the edges is repaired by replacing the damaged part by a patch, the 
seam can also be made in accordance with the provisions of paragraph 3 of this article 
and sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered cloth may 
alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of this 
article, but in that case the plastic band must be affixed to both sides of the sheet, 
the patch being fitted on the inside of the sheet. 
6. (a) The sheet shall be fixed to the vehicle in strict compliance with the 
conditions set forth in article 1 (a) and (b) of these Regulations. The following types 
of fastening shall be provided: 
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(i) metal rings fixed to the vehicles; 

(ii) eyelets let into the edge of the sheet; 

(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and visible from the 

outside for its entire length. 

The sheet shall overlap solid parts of the vehicle by at least 250 mm, measured from the 

centre of the securing rings, unless the system of construction of the vehicle in itself 

prevents all access to the load compartment. -fao surfi%nes 

(b) When any edge of a sheet is to be permanently..secured^ to a-vehicle, the jfoinY uU 
io/Hipf •boa&fhe*- foibhoot a, *b*HTi. hoAU Д» aVa^*. tkf ei>t«M • ** 

shall be Continuous and offootod by means of oolijt devices. v у 

7. The sheet shall be supported by an adequate superstructure (uprights, sides, arches, 

slats, etc.). 

8. The spaces between the rings and the spaces between the eyelets shall not exceed 

200 mm. The eyelets shall be reinforced. 

9. The following fastenings shall be used: 

(a) steel wire ropes of at least 3 mm diameter; or 

(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent sheath 

of unstretchable plastic. 

Wire ropes may have a transparent sheath of unstretchable plastic, 

10. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The 

fastener of each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the rope 

so as to allow the introduction of the thread or strap of the Customs seal. The rope 

shall remain visible on either side of the hollow rivet so that it is possible to ensure 

that the rope is in one piece (see sketch No. 5 appended to these Regulations). 

11. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the 

sheet shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article; 

(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 8 of this article; and 

(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, at least 

20 mm wide and 3 mm thick, passing through the rings and holding together the "two edges 

of the sheet and the flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an 

eyelet to take the rope mentioned in paragraph 9 of this article. 

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, 

•vhich prevents access to the load compartment without leaving obvious traces. 
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Sketch No. 1 

SHEET MADE OP SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Outside view 

Inside view 

Seam 

Seam 

(thread of a colour different 

from that of the sheet and from 

that of the other seam) 

Section a-a 

Double flat seam 

a 

At least Thread visible from the inside 

15 mm only and of a colour different 

from that of the sheet and 

from that of the other seam 
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Sketch No. 2 

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Ins ide 

view 

Seam (thread of a colour different 

from that of the sheet and from 

that of the other seam) 

Section a-a 

Thread visible from the 

inside only and of a colour 

different from that of the 

sheet and from that of the 

other seam 
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Sketch No. 2(a) 

SHEET MADE OP SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Corner seam 

Outside 

view 

Inside 

view 

Seam 

^ Seam (thread ofj a colour 

different from that of th 

from that of the other seam) 

C L Ш 

Section a-a 

Ahout 

40 mm 

Thread visible from the inside 

only and of a colour different from 

that of the sheet and from that of 

the other seam 

t i 
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Sketch Но. ^ 

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES WELDED TOGETHER 

| Section a-a''" 

— Outside view 

Band of plastic material 

Section a-a 

The figures shown 
are millimetres 

Inside view 
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Sketch Ко. 4 

BEPAUt OP THE SHEET 

Outside view 

Inside view 

Seams 

Se ams-f 

*J Threads visible from inside shall Ъе of a colour different from that of 

the threads visible from the outside and from that of the sheet. 
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Sketch Ко. 5 

EXAMPLE OP END-PIECE 

1 . Side view: Front 

Hollow rivet for passing the 

thread, or strap of the 

Customs seal (minimum 

dimensions of the hole: 

wiath 3 mm, length 

11 mm) 

Solid rivet 

Hard metal 

end-piece 

Hole for closing 

by carrier 

2 . Side view; 
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Annex 5 
PROCEDURE FOR THE APPROVAL OP ROAD VEHICLES COMPLYING WITH THE 

TECHNICAL CONDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS 
CONTAINED IN ANNEX 2 

GENERAL 
1. Road vehicles may he approved by one of the following procedures: 

(a) individually, or 
(b) by design type (series of road vehicles) 

2. An approval certificate conforming to the standard form of annex 4 shall be issued 
for approved vehicles. This certificate shall be printed in the language of the country 
of issue and in French or English. When the authority which has granted the approval 
deems it necessary, photographs or diagrams authenticated by that authority shall be 
attached to the certificate. The number of those documents shall then be inserted by 
that authority under item No. 6 of the approval certificate. 
3. The approval certificate shall be kept on the road vehicle. 
4. Road vehicles shall be produced every two years, for the purposes of inspection 
and of renewal of approval where appropriate, to the competent authorities of the country 
in which the vehicle is registered or, in the case of unregistered vehicles, of the 
со-шгЬту in which the owner от user is resident . 

5. If a road vehicle no longer complies with the technical conditions prescribed for 
its approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under cover of 
TIR carnets, be restored to the condition which had justified its approval so as to 
comply again with the said technical conditions. 
6. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, the vehicle shall 
cease to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority 
before it can be used for the transport of goods under cover of TIR carnets. 
7. The competent authorities of the country of registration of the vehicle or, in the 
case of vehicles for which registration is not required, the competent authorities of 
the country where the owner or user of the vehicle is established may, as the case may 
be, withdraw or renew the approval certificate or issue a new approval certificate in 
the circumstances set out in article 14 of this Convention and in paragraphs 4» 5 and 6 
of this annex. 
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PROCEDURE FOR INDIVIDUAL APPROVAL 

8. The owner, the operator or the representative of either shall apply to the 

competent authority for individual approval. The competent authority shall inspect the 

road vehicle produced in accordance with the general rules laid down in paragraphs 1 to 7 

above and shall satisfy itself that the vehicle complies with $he technical conditions 

prescribed in annex 2, and after approval shall issue a certificate conforming to the 

model in annex 4. 

PROCEDURE FOR APPROVAL BY DESIGN TYPE (SERIES OF ROAD VEHICLES) 

9. Where road vehicles are manufactured by type series, the manufacturer may apply to 

the competent authority of the country of manufacture for approval by design-type. 

10. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or 

letters which he assigns to the type of road vehicle to which his application for 

approval relates.. 

11. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design specification 

of the type of road vehicle to be approved. 

1 2 . The manufacturer shall give an undertaking in writing that he w i l l : 

(a) produce to the competent authority such vehicles of the type concerned as 

that authority may wish to examine; 

(b) permit the competent authority to examine further units at any time during 

the production of the type series concerned; 

(c) advise the competent authority of any change, however small, in the design 

or specification before proceeding with such change; 

(d) mark the road vehicles in a visible place with the identification numbers or 

letters of the design-type and the serial number of the vehicle in the type series 

(manufacturer1s number); 

(e) keep a record of vehicles manufactured to the approved design-type. 

13. The competent authority shall state what changes, if any, must be made to the 

proposed design-type in order that approval may be granted. 

14. No approval by design-type shall be granted unless the competent authority h^s 

satisfied itself by examination of one or more vehicles manufactured to the design-type 

concerned that vehicles of that type comply with the technical conditions prescribed 

in annex 2. 
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15. The competent authority shall notify the manufacturer in writing of its decision 

to grant approval "by design-type. This decision shall be dated and numbered. The 

authority which took the decision shall be clearly designated. 

16. The competent authority shall take the necessary steps to issue an approval 

certificate, which it has duly signed, in respect of every vehicle built in conformity 

with an approved design-type. 

17. The holder of the approval certificate shall, before using the vehicle for the 

carriage of goods under the cover of a TIR carnet, fill in, as may be required, on the 

approval certificate: 

- the registration number given to the vehicle (item No. l) or, 

- in the case of a vehicle not subject to registration, particulars of his name 

and business address (item Ho. 8) 

18. When a vehicle which has been approved by design-type is exported to another 

country which is a Contracting, Party to this Convention, no further approval procedure 

shall be required in that countiy on account of its importation. 

PROCEDURE FOR ENDORSEMENT OP THE CERTIFICATE OF APPROVAL 

19. When an approved vehicle, carrying goods under cover of a TIR carnet, is found to 

have major defects, the competent authorities of Contracting Parties may either refuse 

to allow the vehicle to continue its journey under a TIR carnet, or allow the vehicle 

to continue its journey under a TIR carnet on its territory while taking the necessary 

security precautions. The approved vehicle must be restored to a satisfactory state 

as rapidly as possible, and in any case before it is again used for the transport of 

goods under cover of a TIR carnet. 

20. In each of these cases the Customs authorities shall make an appropriate 

endorsement in item No. 10 of the certificate of approval of the vehicle. When the 

vehicle has been restored to a condition which justifies approval, it shall be 

presented to the competent authorities of a Contracting Party who shall revalidate the 

certificate by adding an endorsement to item No. 11 cancelling the earlier observations. 

No vehicle, the certificate of which has been endorsed at item No. 10 under the 

provisions of the preceding paragraph, may again be used for the transport of goods 

under a TIR carnet until it has been restored to a satisfactory condition and until 

the endorsement in item No. 10 has been cancelled as stated above. 
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21. Each endorsement made on the certificate shall be dated and authenticated by the 

ffuotomp authorities. 

22. When a vehicle is found to have defects which the Customs authorities consider to 

be. of minor importance and not involving the risk of smuggling, the continued use of 

the vehicle for the transport of goods under cover of a TIR carnet can be authorized. 

The holder of the approval certificate shall be notified of the defects and shall 

restore hie vehicle to a satisfactory state within a reasonable time. 
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Annex 4 
MODEL CERTIFICATE OF APPROVAL OF A ROAD VEHICLE 
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Annex 5 
TIR PLATES 

The dimensions of the plates shall he 250 mm hy 400 mm. 

The letters TIR in capital Latin characters shall be 200 mm high and their 

strokes at least 20 mm wide. The letters shall be white on a blue ground. 
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Annex 6 

EXPLANATORY NOTES 

INTRODUCTION 

(i ) In accordance with the provisions of article 43 of this Convention, the 

explanatory notes interpret certain provisions of this Convention and of its annexes. 

They also describe certain recommended practices. 

( i i ) The explanatory notes do not modify the provisions of this Convention or 

of its annexes but merely make their contents, meaning and scope more precise. 

( i i i ) In particular, having regard to the provisions of article 12 of this 

Convention and of annex 2 relating to the technical conditions for the approval of 

road vehicles for transport under Customs seal, the explanatory notes specify, where 

appropriate, the construction techniques to be accepted by the Contracting Parties 

as complying with those provisions. The explanatory notes also specify, where 

appropriate, which construction techniques do not comply with those provisions. 

(iv) The explanatory notes provide a means of applying the provisions of this 

Convention and of its annexes so as to take into account the development of technology 

and economic requirements. 

0 MAIN TEXT OF THE CONVENTION 

0 . 1 Article 1 

0 . 1 (b) The ftbs and charges excepted in article 1, subparagraph (b) 

mean all sums, other than import or export duties and taxes, levied . 

by Contracting Parties on or in connexion with importation or 

exportation. These sums shall be limited in amount to the approximate 

cost of the services rendered and shall not represent an indirect 

protection to domestic products or a tax on imports or exports for 

fiscal purposes. Such fees and charges include inter alia payments 

relating to: 

- certificates of origin if they are required for transit 

- analyses carried out by Customs laboratories for control 

purposes 
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- Customs inspections and other clearance operations carried 

out outside normal working hours or away from Customs offices 

inspections for sanitary, veterinary or phytopathological 

reasons. 

0.1 (e) The term "demountable body" means a load compartment which has no 

means of locomotion and which is designed to be transported upon a road 

vehicle, the chassis of which, together with the under-framing of the 

body, is specially adapted for this purpose. 

0.1 (e ) ( i ) The term "partially enclosed", as applied to equipment in article 1, 

subparagraph (e ) ( i ) , relates to equipment generally consisting of a floor 

and a superstructure marking off a loading space equivalent to that of a 

closed container. The superstructure is generally made up of metal, 

members forming the frame of a container. Containers of this type may 

also comprise one or more lateral or frontal walls. In some cases there 

is only a roof attached to the floor by uprights. This type of container 

is used in particular for the transport of bulky gaods (motor cars, 

for example). 

0 .2 Article 2 

0.2-1 Article 2 provides that a transport operation under cover of a TIE 

carnet may begin and end in the same country on condition that part of 

the journey is performed in foreign territory. In such cases there is 

nothing to prevent the Customs authorities of the country of departure 

from requiring, in addition to the TIR carnet, a national document, 

intended to ensure duty-free reimportation of the goods. It is 

nevertheless recommended that Customs authorities should not insist on 

the use of such a document but accept instead an appropriate endorsement 

on the TIR carnet. 

0.2-2 The provisions of this article allow goods to be carried under cover 

of a TIR carnet when only part of the journey is made by road. They 

do not specify what, part of the journey has to be made by road and it 

i 3 sufficient that this should occur at some point between the beginning 
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and the end of the TIR operation. However, it may happen that, for 

unforeseen reasons of a commercial or accidental nature, no part of the 

journey can he made by road, despite the intentions of the sender at 

the start of the journey. In these exceptional cases the Contracting 

Parties shall nevertheless accept the ^TIR carnet and the liability of 

the guaranteeing associations shall remain in force. 

0 .5 Article 5 

This article does not exclude the rigtfit to carry out spot checks 

on the goods but stresses that these checks should be very limited in 

number. The international TIR carnet procedure, in fact, provides 

protection greater than that given by national procedures. Firstly 

the particulars on the TIR carnet relating to the goods must agree with 

the particulars given on the Customs documents which may be required 

in the country of departure. In addition the countries of transit and 

destination are given protection by the controls which are carried out 

at departure and which are certified by the Customs authorities at the 

office of departure. (See note below to article 19.) 

0 .6 .2 Article 6, paragraph 2 

Under the provisions of this paragraph, the Customs authorities of 

a country may approve more than one, association, each of which may incur 
epe-tvrhans MhofertcUcevi unolir c»v«r 

liability arising from the (tieoharg^ of the carnets issued by it or by 

its corresponding associations. 

0 .8 .3 Article 8 . paragraph 3 

Customs authorities are recommended to limit to a sum equal to 

$US50,000 per TIR carnet the maximum amount which may be claimed from the 

guaranteeing association. 

0 . 8 . 6 Article 8 , paragraph 6 

1. In the absence in the TIR car-net of particulars detailed enough to 

enable charges on the goods to be determined, the parties concerned may 

produce evidence of their precise nature. 



2. If no evidence is furnished, duties and taxes will be charged, not at 

a flat rate unrelated to the nature of the goods, but at the highest rate 

applicable to the kind of goods covered by the particulars in the TIE 

camet. 

Article 10 

The certificate of discharge of the TIR carnet shall be regarded as 

having been obtained in an improper or fraudulent manner when the TIR 

operation has been carried out by means of load compartments or containers 

adapted for fraudulent purposes, or when such malpractices as the use of 

false or inaccurate documents, the substitution of gaods, tampering with 

Customs seals, etc., have been discovered, or when the certificate has 

been obtained by other illicit means. 

Article 11 

In deciding whether or not to release the goods or vehicle, Customs 

authorities should not, when they have other means in law of protecting 

the interests for which they are responsible, be influenced by the fact 

that the guaranteeing association is liable for the payment of duties, 

taxes and default interest payable by the holder of the carnet. 

If a guaranteeing association is asked, in accordance with the 

procedure set out in article 11, to pay the sums referred to in 

article 8 , paragraphs 1 and 2, and fails to do so within the time-limit 

of three months prescribed by the Convention, the competent authorities 

may rely on national regulations in requiring payment of the sums in 

question because what is involved in such cases is a failure to carry 

out a contract of guarantee entered into by the guaranteeing association 

under national law. 

Article 15 

Certain difficulties may arise in the case of vehicles not subject 

to registration, such as in some countries, trailers or semi-trailers, 

when Customs documents are not required for temporary admission. In 

that case, the provisions of article 15 may be observed, while assuring 
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adequate protection for the Cubtoms authorities, by recording 

particulars of these vehicles (make and numbers) on vouchers 1 and 2 

of the TIR carnet used by the countries concerned and on the 

corresponding counterfoils. 

0.17 Article 17 

0.17-1 The provision that the manifest of the goods covered by the TIR 

carnet shall show separately the contents of each vehicle of a 

combination of vehicles, or of each container, is only intended to 

simplify Customs inspection of the contents of each vehicle or container. 

This provision shall not therefore be interpreted so rigidly that each 

variation between the actual contents of a vehicle or container and the 

contents of that vehicle or container as shown on the manifest is 

considered a breach of the provisions of the Convention. If the carrier 

can satisfy the relevant authorities that, notwithstanding such a 

variation, all the gpods shown on the manifest agree with the total of 

goods loaded in the combination of vehicles or in all the containers 

covered by the TIR carnet, this shall not normally be considered a 

breach of Customs requirements. 

0,17-2 In the case of household removals, the procedure laid down in 

paragraph 10(c) of the Rules for the use of the ТШ carnet can be applied, 

the list of articles concerned being reasonably condensed. 

0.18 Article 18 

0.18-1 It is essential for the smooth operation of the TIR procedure that 

the Customs authorities of one country should refuse to designate a 

Customs office of exit as a Customs office of destination for a transport 

operation which is going on to a neighbouring country when that country is 

also a Contracting Party to this Convention, unless there are some special 

circumstances to justify the request. 
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0.18-2 1. Goods should he so loaded that the consignment to be unloaded at the 

first unloading point can be taken out of the vehicle or the container 

without it being necessary to unload the other consignment or consignments 

of goods due to be unloaded at the other unloading points. 

2. Where a transport operation involves unloading at more than one 

office it is necessary that, after a partial unloading, a record of 

it should be made in box 12 on all the remaining manifests of the 

TIE carnet, and at the same time another record should be made on the 

remaining vouchers and the corresponding counterfoils to the effect 

that new seals have been affixed. 

0.19 Article 19 

The requirement that the Customs office of departure should check the 

accuracy of the goods manifest implies the need to verify at least that the 

particulars in the gpods manifest tally with those in the export documents 

and in the transport or other commercial documents relating to the goods; 

the Customs office of departure may also have to examine the gaods. 

The Customs office of departure must also, before affixing seals, check 

the condition of the road vehicle or container and, in the case of 

sheeted vehicles or containers, the condition of the sheets and sheet 

fastenings, as this equipment is not included in the certificate of 

approval. 

0.20 Article 20 

When fixing time-limits for the transport of goods within their 

territory, Customs authorities must likewise take into account inter al-ia 

any special regulations to which carriers are subject, particularly 

regulations concerning working hours and mandatory rest periods for 

drivers of road vehicles. It is recommended that these authorities 

should exercise their right to prescribe a route only when they consider 

it essential. 
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0.21 Article 21 

0.21-1 The provisions of this article do not restrict the right of Customs 

authorities to examine all parts of a vehicle other than the sealed load 

compartment. 

0.21-2 The Customs office of entry may turn back the carrier to the Customs 

office of exit of the adjacent country if it finds that no clearance has 

been given by that office or that clearance has not been given in due 

form. In such cases the Customs office of entry inserts a note in the 

TIR carnet for the Customs office of exit concerned. 

0.21-3 If in the course of an examination, Customs authorities draw samples 

of goods, a note recording full particulars of the goods taken must be 

made by those authorities on the goods manifest of the TIR carnet. 

0.28 Article 28 

1. Article 28 provides that discharge of the TIR carnet at the office 

of destination shall take place without delay, on condition that the goods 

are placed under another Customs procedure or cleared for home use. 

2. The use of the TIR carnet must be restricted to the function which 

it was intended to cover, namely the transit operation. The TIR carnet 

must not, for example, be used to cover the storage of goods under Customs 

control at destination. Where no irregularity has taken place, the office 

of destination must discharge the TIR carnet as soon as the goods covered 

by the carnet have come under another Customs procedure or have been 

cleared for home use. In practice discharge must be given as soon as the 

goods have been directly re-exported (as, for example, when tliey are 

shipped on arrival at a port), or as soon as a declaration for Customs 

purposes has been made at the place of destination, or as soon as the 

gDods have been received into a place approved for storage while awaiting 

a declaration for Customs purposes (for example, a transit shed), in 

accordance with the regulations in force in the country of destination. 
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0.29 Article 29 

No certificate of approval is required for road vehicles or 

containers transporting heavy or bulky goods. It is, nevertheless, the 

responsibility of the Customs office of departure to make sure that the 

other conditions laid down in this article for this type of transport 

operation are met. Customs offices of other Contracting Parties shall 

accept the decision of the Customs office of departure unless in their 

opinion it is clearly in conflict with the provisions of article 29. 

O .38 .I Article 38. paragraph 1 

A business enterprise should not be excluded from the TIR system 

because of offences committed by one of its drivers without the knowledge 

of the management. 

0.38.2 Article 38, paragraph 2 

Where a Contracting Party has been notified that a person 

established or resident in its territory has committed an offence on the 

territory of a foreign country, it need not cease to allow the issue of 

TIR carnets to that person. 

0.39 'Article 39 

The expression "mistakes committed through negligence" is to be taken 

to mean acts which, although not committed deliberately and in full 

knowledge of the facts, are due to a failure to take reasonable and 

necessary steps to ensure the accuracy of the facts in any particular 

case. 

О.45 Article 45 

Contracting Parties are recommended to make the largest possible 

number of Customs offices, both inland and at the frontier, available 

for dealing with TIR operations. 

2 ANNEX 2 

2.2 Article 2 

2 .2 .1 (a) Subparagraph 1 (a) - Assembly of constituent parts 

(a) Where joining devices (rivets, screws, bolts and nuts, etc.) are 

used, a sufficient number of such devices shall be inserted from 

outside, traverse the assembled constituent parts, protrude 
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inside and there Ъе firmly secured (e.g. riveted, welded, bushed 

or bolted and swaged or welded on the nut). However, coventional 

rivets ( i . e . rivets whose placing requires handling from both 

sides of the assembly of constituent parts) may also be inserted 

from the inside. Notwithstanding the above, load compartment 

floors may be secured by means of self-tapping screws, or self-

drilling rivets or rivets inserted by means of an explosive 

charge, when placed from inside and passing at right-angles 

through the floor and the metallic cross-pieces underneath, on 

condition, except in the case of self-tapping screws, that some 

of their ends be flush with the level of the outside part of the 

cross-piece or be welded on to it. 

The competent authority shall determine what joining devices, and 

how many of them, must fulfil the requirements of subparagraph (a) 

of this note; they shall do so by making sure that the 

constituent parts so assembled cannot be displaced and replaced 

without leaving obvious traces. The choice and placing of other 

joining devices are not subject to any restriction. 

Joining devices which can be removed and replaced from one side 

without leaving obvious traces, i . e . without requiring handling 

from both sides of the constituent parts to be assembled, shall 

not be allowed tinder subparagraph (a) of this note. Examples 

of such devices are expansion rivets , blind rivets and the l ike . 

The assembly methods described above shall apply to special 

vehicles, for example to insulated vehicles, refrigerated vehicles 

and tank-vehicles in so far as they are not incompatible with the 

technical requirements which such vehicles must fulfil having 

regard to their use. Where, due to technical reasons, it is 

not practicable to secure parts in the manner described in 

subparagraph (a) of this note, the constituent parts may be 

joined by means of the devices mentioned in subparagraph (c) of 

this note provided that the devices used on the inner face of the 

wall are not accessible from the outside. 
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2 .2 .1 (b) Subparagraph 1 (b) - Doors and other closing systems 

(a) The device on which Customs seals can be fixed must: 

( i ) be secured by welding, or by not less than two 

joining devices conforming to subparagraph (a) of 

explanatory note 2 .2 .1 (a)j or 

( ii ) be so designed that when the load compartment has been 

closed and sealed the device cannot be removed without 

leaving obvious traces 

It must also: 

( i i i ) incorporate holes of not less than 11 mm in diameter or 

slots of at least 11 mm in length by 3 mm in width, and 

(iv) afford equal security whatever type of seal is used. 

(b) Butt hinges, strap hinges, hinge-pins and other devices for 

hanging doors and the like must be secured in conformity with 

the requirements of subparagraphs (a) (i) and (ii) of this note. 

Moreover, the various components of such devices (e.g. hinge-

plates, pins or swivels) must be so fitted that they cannot be 

removed or dismantled when the load compartment is closed and 

sealed without leaving obvious traces. However, where such a 

device is not accessible from outside it will suffice if, when 

the door or the like has been closed and sealed, it cannot be 

detached from the hinge or similar device without leaving 

obvious traces. Where a door or closure-device has more than 

two hinges, only those two hinges nearest to the extremities 

of the door need to be fixed in conformity with the requirements 

of subparagraph (a) (i) and (ii) above. 

(c) Exceptionally, in the case of vehicles having insulated load 

compartments, the Customs sealing device, the hinges and any 

fittings, the removal of which would give access to the 

interior of the load compartment or to spaces in which goods 

could be concealed, may be fixed to the doors of such load 
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compartments by means of set bolts or set screws which are 

inserted from the outside but which do not otherwise meet the 

requirements of Explanatory Note 2 .2 .1 (a), subparagraph (a) 

above, on condition that: 

(i) the tails of the set bolts or set screws are fixed into 

a tapping plate or similar device fitted behind the outer 

layer or layers of the door structure; and 

( ii ) the heads of the appropriate number of set bolts or set 

screws are so welded to the Customs sealing device, 

hinges etc., that they are completely deformed and that 

the set bolts or set screws cannot be removed without 

leaving visible signs of tampering.-^ 

The term "insulated load compartment" is to be taken to include 

refrigerated and isothermic load compartments. 

(d) Vehicles comprising a large number of such closures as valves, 

stopcocks, manhole covers, flanges and the like must be designed 

so as to keep the number of Customs seals to a minimum. To this 

end, neighbouring closures must be interconnected by a common 

device requiring only one Customs seal, or must be provided with 

a cover meeting the same purpose. 

(e) Vehicles with opening roofs must be constructed in such a manner 

as to permit sealing with a minimum number of Customs seals. 

2 .2 .1 (c)-l Subparagraph 1 (c) - Ventilation apertures 

(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 400 mm. 

(b) Apertures permitting direct access to the load compartment, 

must be obstructed by means of wire gauze or perforated metal 

screens (maximum dimension of holes: 3-mro in both cases) and 

protected by welded metal lattice work (maximum dimension of 

holes: 10 mm). 

1/ See sketch No.l appended to this annex. 
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(c) Apertures not permitting direct access to the load compartment 

(e.g. because of elbow or baffle-plate systems) must be provided 

with the same devices, in which, however, the dimensions of 

the holes may be as much as 10 mm and 20 mm respectively. 

(d) Where openings are made in sheets, the devices referred to in 

subparagraph (b) of this note must in principle be prescribed. 

However, blocking devices in the form of a perforated metal screen 

fitted outside, and wire or other gauze fitted inside, will be 

allowed. 

(e) Identical nonnnetal devices may be allowed provided that the 

holes are of the requisite dimensions and the material used is 

strong enough to prevent the holes from being substantially 

enlarged without visible damage. In addition, it must be 

impoeeible to replace the ventilation device Ъу working frurn one 

side of the sheet only. 

2 .2 .1 (c)-2 Subparagraph 1 (c) - Drainage apertures 

(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 35 mm. 
(b) Apertures permitting direct access to the load compartment must 

be provided with the devices described in subparagraph (b) of 

explanatory note 2.2 .1 (c)-l for ventilation apertures. 

(c) When drainage apertures do not permit direct access to the load 

compartment, the devices referred to in subparagraph (b) of 

this note will not be prescribed, on condition that the 

apertures are provided with a reliable baffle system readily 

accessible from inside the load compartment. 

2.3 Article 3 

2.3.3 Paragraph 3 - Sheets made up of several pieces 
(a) The several pieces constituting one sheet may be made of 

different materials conforming to the provisions of annex 2, 

article 3, paragraph 2. 
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(ъ) Any arrangement of the pieces which adequately guarantees 

security will he allowed in making up the sheet, on condition 

that the pieces axe assembled, in conformity with the requirements 

of annex 2, article 3» 

2.3.6 (a) Subparagraph 6 (a) - Vehicles with sliding rings 

Metal securing rings sliding on metal bars fixed to the vehicles 

are acceptable for the purpose of this paragraph (see sketch No.2 

appended to this annex) provided, that: 

(a) the bars are affixed to the vehicle at maximum spacings of 

60 cms and in such a manner that they cannot be removed and 

replaced without leaving obvious traces; 

(b) the rings are made with a double hoop or equipped with a central 

bar and made in one piece without the use of welding; and 

(c) the sheet is fixed to the vehicle in strict compliance with the 

conditions set forth in annex 2, article 1 (a) of this Convention. 

2.3.6 (b) Subparagraph 6 (b) - Permanently-secured sheets 

Where one or more edges of the sheet are permanently attached to 

the body of the vehicle, the sheet shall be held in place by one Of rwre. 

strip of metal or other suitable material secured to the body of the 

vehicle Ъу j o i n i n g devices meeting the requirements of subparagraph (a ) 

of note 2.2.1 (a) of this annex. 

2.3-9 Paragraph 9 - Textile-cored steel fastening ropes 

For purposes of this paragraph, ropes comprising a textile core 

surrounded by six strands consisting solely of steel wire and completely 

covering the core will be allowed on condition that the ropes (without 

taking into account the transparent plastic sheath, if any) are not 

less than 3 mm in diameter. 

2 . 3 ' H (a) Subparagraph 11 (a) - Sheet-tensioning flaps 

The sheets of many vehicles are provided on the outside with a 

hux-iiiuiital flap pit:x-ced by eyele Is running along lhe length of the 

side of the vehicle. Such flaps, known as tensioning flaps, are 
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used to tauten the sheet by means of tensioning cords or similar 

devices . Such flaps have been used to conceal horizontal s l i ts made 

in th<=> sheets gi ving imprrippy accsss tn the gpnHs carri rH ir the 

vehicle . I t is therefore recommended that the use of flaps of this 

type should not be allowed. The fo l lowing devices may be used 

instead: 

(a ) tensioning flaps of similar design f ixed on the inside of the 

sheet; or 

(b) small individual flaps each pierced by one eyelet secured to the 

outside surface of the sheet and spaced at such distances as 

w i l l permit an adequate tensioning of the sheet. 

Alternatively , it may be possible i n certain cases to avoid the 

use of tensioning flaps on sheets. 

2 . 3 . I I (c ) Subparagraph 11 (c ) - Sheet thongs 

2 . 3 . И (c)~l The fol lowing materials are regarded as suitable for making 

thongs: 

( a ) leather ; 

(b ) non-tensile textile materials including plastic-covered or 

rubberized cloth, provided that such materials cannot after 

severance be welded or reconstituted without leaving obvious 

traces . Furthermore, the plastic material used to cover 

thongs shall be transparent and smooth-surfaced. 

2 . 3 . И (c)-2 The device shown in sketch N 0 . 3 appended to this annex meets 

the requirements of the last pari of cuiuiex 2, ell-tiule -paragraph 11". 

I t also meets the requirements of annex 2 , article 3> paragraph 6. 

3 АШЕХ 3 

3 . O . 1 7 Approval procedure 

1 . Annex 3 provides that the competent authorities of a Contracting 

Party may issue a certif icate of approval in respect of a vehicle 

constructed within its territory and that no additional approval 

procedures shall be applied in respect of such a vehicle in the 

country where it is registered or, as the case may be, where the 

owner is res ident . 
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2. These provisions are not intended to restrict the right of the 

competent authorities of the Contracting Party where the vehicle is 

registered or where the owner is resident to require the production 

of such a certificate of approval either at importation or 

subsequently for purposes connected with the registration or control 

of the vehicle or with similar legal requirements. 

3 . 0 . 20 Procedure for endorsement of the certificate of approval 

When an endorsement concerning defects is to be cancelled after 

the vehicle has been restored to a satisfactory state, it is 

sufficient to state, under item No.11 provided for the purpose, 

"Defects rectified" followed by the name, signature and stamp of the 

competent authority concerned. 
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Sketch No. 3 

EXAMPLE OF A DEVICE FOR FASTENING VEHICLE SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of the last part 

of paragraph 11 of annex 2, article J>. It also meets the requirements of 

annex 2, article 3> paragraph 6. 
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Sketch No. 4 

DEVICE FOR FASTENING SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of annex 2, article 3, 

subp aragraph 6 (a ) , 
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Annex 7 

ANNEX REGARDING APPROVAL OF CONTAINERS 

Part I 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS 

WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 

Article 1 

Basic principles 

Approval for the International transport of goods under Customs seal may he 

granted only to containers constructed and equipped in such a manner that: 

(a) no goods can Ъе removed from, or introduced into, the sealed part of the 

container without leaving visible traces of tampering or without breaking the Customs 

seal; 

(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them; 

(o) they contain no oonooolod opaocc where goods may Ъс hidden ; 

(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs 

inspection. 

Article 2 

Structure of containers 

1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations: 

(a) the constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof, uprights, 

frames, cross-pieces, etc.) shall be assembled either by means of devices which cannot 

be removed and replaced from the outside without leaving visible traces or by such 

methods as will produce a structure which cannot be modified without leaving visible 

traces. When the sides, floor, doors and roof are made up of various components, 

these shall meet the same requirements and be of sufficient strength; 

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, manhole-covers, 

flanges, etc.) shall be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. 

This device must be such that it cannot be removed and replaced from outside the 

container without leaving visible traces, or the door or fastening be opened without 

breaking the Customs seals. The latter shall be adequately protected. Opening roofs 

shall be permitted; 
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(с) apertures for ventilation and drainage shall be provided with a device 

preventing access to the interior of the container. This device must be such that 

it oannot Ъс removed and replaoed from outoidc the container without leaving vioible 

traces. 

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these Regulations, constituent 

parts of the container which, for practical reasons, have to include empty spaces 

(for example, between the partitions of a double wall) shall be permitted. In order 

that the said spaces cannot be used to conceal goods: 

(i) it shall not be possible to remove and replace the lining 

inside the container without leaving visible traces; or 

( i i ) the number of the said spaces shall be kept to a minimum and 

these spaces shall be readi ly accessible f o r Customs inspection . 

Article 5 

Containers capable of being folded or dismantled 

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject to the 

provisions of articles 1 and 2 of these Regulations; in addition, they shall be 

fitted with a bolting system which locks the various parts together once the 

container h&,s been erected. This bolting system must be capable of being sealed 

by the Customs i f it is on the outside of the container when the latter has been 

erected. 

Article 4 

Sheeted containers 

1. Where applicable, the provisions of articles 1, 2 and 3 of these Regulations 

shall apply to sheeted containers. In addition, these containers shall conform 

to the provisions of this article. 

2. The sheet shall be either of strong canvas or of pla,stic-covered or rubberized 

cloth, which shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in 

good condition and made up in such a way that once the closing device has been 

secured, it is impossible to gain access to the load without leaving visible traces. 

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded into 

one another and sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams 

shall be made as shown in sketch No. 1 appended to these Regulations; however, 

where in the case of certain parts of the sheet (such as flaps at the rear and 
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reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it shall be 

sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as shown in 

sketch No.2 appended to these Regulations. One of the seams shall be visible only 

from the inside and the colour of the thread used for that seam shall be clearly 

different from the colour of the sheet itself and from the colour of the thread used 

for the other seam. All seams shall be machine-sewn. 

4» If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, 

the pieces may alternatively be welded together in the manner shown in sketch N0.3 

appended to these Regulations. The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. 

The pieces shall be fused together over the whole width of the overlap. The edge of 

the outer sheet shall be covered with a band of plastic material at least 7 ram wide, 

affiled by Ihe выше welding process. The plastic band and a width of at least 3 mm 

on each side shall have a well-marked uniform relief stamped on it. The pieces 

shall be welded in such a way that they cannot be separated and re.ioined without 

leaving visible traces. 

5. Repairs shall be made in accordance with the method described In sketch N0 . 4 

appended to these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn 

together with two visible seams at least 15 mm apart; the colour of the thread visible 

from the inside shall be different from that of the thread visible from the outside and 

from that of the sheet itself; all seams shall be machine-sewn. When a sheet which has 

been damaged near the edges is repaired by replacing the damaged part by a patch, the 

seam can also be made in accordance with the provisions of paragraph 3 of this article 

and sketch No.l appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered cloth may 

alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of 

this article, but in that case the weld must be made on both sides of the sheet, the 

patcli being fitted on the inside of the sheet. 

6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with the 

conditions set forth in article 1 (a) and (b) of these Regulations. The following 

types of fastening shall be provided: 

(i ) metal rings fixed to the container; 

( i i ) eyelets in the edge of the sheet; 

( i i i ) a fastening passing through the rings above the sheet and 

visible from the outside for its entire length. 
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The sheet shall overlap solid parts of the container hy at least 250 mm, measured 

from the centre of the securing rings, unless the system of construction of the 

container "by itself prevents all access to the goods. 

(b) When the edge of a sheet is to be permanently secured to a container, the 

joint shall be continuous and effected by means of solid devices. 

7- The interval between rings and between eyelets shall not exceed 200 mm. The 

eyelets shall be reinforced. 

8. The following fastenings shall be used: 

(a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or 

(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent 

unstretchable plastic sheath. 

Wire ropes may have a transparent unstretchable p last ic sheath. 

9. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. 

The fastener of each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the 

rope so as to allow the introduction of the thread or the strap of the Customs seal. 

The rope shall remain visible on either side of the hollow rivet so that it is 

possible to ensure that the rope is in one piece (see sketch No.5 appended to these 

Regulations). 

10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of 

the sheet shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this 

article; 

(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 7 of this article; arid 

(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, 

at least 20 mm wide and 3 ram thick, passing through the rings and holding together 

the two edges of the sheet and the flap; the thong shall be secured inside the sheet 

and fitted with an eyelet to take the rope mentioned in paragraph 8 of this article. 

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, 

which prevents access to the goods without leaving visible traces. 

11. The identification marks, which must appear on the container, and the approval 

plate provided for in Part I I of this annex, shall in no circumstances be covered 

by the sheet. 
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Article 5 

Transitional provisions 

Until 1 January 1977» end—pieces shall be allowed which conform to 

sketch No.5 appended to these Regulations, even if they include hollow rivets 

of a type previously accepted with holes of dimensions less than those given in 

the sketch. 
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Part I - Sketch Ho.l 

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES 

Sewn together by means of seams 

Outside view 

Seam 

Inside view 

V 

Seam 

Seam 

(thread of a colour different 

from that of the sheet and from 

that of the other seam) 

Section a-a 

Double flat seam 
J§ 

> 
At least x Thread visible from the inside 

15 mm only and of a colour different 

from that of the sheet and from 

that of the other seam 
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SHEETS MADE OP SEVERAL PIECES 

Corner seam 

Outside 

view 

Seam 

Section a-a 

Thx'ead visible from the 

inside only and of a colour 

different from that of the 

sheet and from that of the 

other seam 

Mote: The corner seams made according to the method illustrated in 

Sketch No.2 (a) in annex 2 of this Convention are also allowed. 
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Part I - Sketch No . 3 

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES 

Welded together 

a 

Outside 

view 

Band of p last ic material 

Section 

cl-'ci 

The f igures 

shown are 

millimetres 

Inside 

view 
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Section a-a 
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Outside 

Inside 

At least 15 mm 

* / Threads visible from the inside shall he of a colour different from that of 

the threads visihlp from the outside and from that of the sheet. 



Annex 7 

page 15/l6 

Part I - Sketch N0.3 

SPECIMEN OP END-PIECE 

2. Side view: Back 
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Part I I 

PROCEDURES FOR THE APPROVAL OP CONTAINERS COMPLYING 

WITH THE TECHNICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN PART I 

General 

1. Containers may be approved for the transport of goods under Customs seal either: 

(a) at the manufacturing stage, by design type (procedure for approval at the 

manufacturing stage); or 

(b) at a stage subsequent to manufacture, either individually or in respect of 

a specified number of containers of the same type (procedure for approval at a stage 

subsequent to manufacture). 

Provisions common to both approval procedures 

2. The competent authority responsible for granting approval shall issue to the 

applicant, after approval, a certificate of approval valid, as the case may be, either 

for an unlimited series of containers of the approved type or for a specified number 

of containers. 

3. The beneficiary of approval shall affix an approval plate to the approved container 

or containers before their use for the transport of goods under Customs seal. 

4. The approval plate shall be affixed permanently and in a clearly visible place 

adjacent to any other approval plate issued for official purposes. 

5. The approval plate, conforming to model No.I reproduced in appendix 1 to this 

Part, shall take the form of a metal plate measuring not less than 20 cm by 10 cm. 

The following particulars shall be stamped into or embossed on the plate иг indicated 

on its surface in any other permanent and legible way, in at least the English or 

the French language: 

(a) the words "Approved for transport under Customs seal"; 

(b) an indication of the country in which approval was granted either by name 

or by means of the distinguishing sign used to indicate the country of registration 

of motor vehicles in international road traffic, and the number (figures, letters, etc.) 

of the certificate of approval and the year (e.g. "NL/26/73" means "Netherlands, 

certificate of approval No.26, issued in 1973"); 

(c) the serial number assigned to the container by the manufacturer 

(manufacturer's number); 

(d) if the container has been approved by type, the identification numbers or 

letters of the type of container. 
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6. I f a container no longer complies with the technical conditions prescribed for 

its approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs 

seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply 

again with the said technical conditions. 

7. I f the essential characteristics of a container are changed, the container shall 

cease to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority 

before it can be used for the transport of goods under Customs seal. 

Special provisions for approval by design type at the manufacturing stage 

8. Where the containers are manufactured by type series, the manufacturer may apply 

to the competent authority of the country of manufacture for approval by design type. 

9. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or 

letters which he assigns to the type of container to which his application for approval 

relates. 

10. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design 

specification of the container type to be approved. 

1 1 . The manufacturer s h a l l give an u n d e r t a k i n g i n w r i t i n g that he w i l l s 

(a) produce to the competent authority such containers of the type concerned 

as that authority may wish to examine; 

(b) permit the competent authority to examine further units at any time during 

the production of the type series concerned; 

(c) advise the competent authority of any change, of whatever magnitude, in the 

design or specification before proceeding with such change; 

(d) mark the containers in a visible place with, in addition to the markings 

required on the approval plate, the identification numbers or letters of the design 

type and the serial number of the container in the type series (manufacturer's number); 

(e) keep a record of containers manufactured to the approved design type. 

12. The competent authority shall state what changes, if any, must be made to the 

proposed design type so that approval may be granted. 

l j . No type-approval b y d e s i g n type s h a l l be granted u n l e s s the competent a u t h o r i t y 

has s a t i s f i e d i t s e l f b y examination o f one or more c o n t a i n e r s manufactured to the 

d e s i g n type concerned that c o n t a i n e r s o f that type comply w i t h the t e c h n i c a l 

c o n d i t i o n s p r e s c r i b e d i n Part I . 



Annex 7 

page 15/l6 

14- When a container type is approved there shall he issued to the applicant- a single 

certificate of approval conforming to model No.II reproduced in appendix 2 to this 

Part and valid for all containers manufactured in conformity with the specifications 

of the type so approved. Such certificate shall entitle the manufacturer to affix 

to every container of the type series an approval plate in the form prescribed in 

paragraph 5 of this Part. 

Special provisions for approval at a stage subsequent to manufacture 

15- If approval has not been applied for at the manufacturing stage, the owner, the 

operator, or the representative of either, may apply for approval to the competent 

authority to which he is able to produce the container or containers and for which 

he seeks approval. 

16. An application for approval submitted under paragraph 15 of this Part shall state 

the serial number (manufacturer's number) placed on each container by the manufacturer. 

17. When the competent authority has ascertained that the container or containers 

comply with the technical conditions prescribed in Part I , by examination of as many 

containers as it considers necessary, it shall issue a certificate of approval 

conforming to model No.Ill reproduced in appendix 3 to this Part and valid solely for 

the number of containers approved. Such certificate, which shall bear the 

manufacturer's serial number or numbers assigned to the container or containers to 

which it relates, shall entitle the applicant to affix to each container so approved 

the approval plate prescribed in paragraph 5 of this Part. 
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Appendix 2 to Part II 

MODEL No. II 

CUSTOMS CONVENTION OH THE INTERN AT IONAL TRANSPORT OF GOODS 
UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval by design type 
1. Certificate No.-7 

2. This is to certify that the container design type described below has 
been approved and that containers manufactured to this type can be accepted 
for the transport of goods under Customs seal. 

3. Kind of container 
4. Identification number or letters of the design type 
5. Identification number of the working drawings 
6. Identification number of the design specifications 
7. Tare weight 
8. External dimensions in cm 
9* Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of 

construction, etc.) 

10. This certificate is valid for all containers manufactured in conformity with the 
drawings and specifications referred to above. 

11. Issued to 
(manufacturer's name and address) 

who is authorized to affix an approval plate to each container of the approved 
design "type manufactured by him, 
at on 19 • • • . 

(place) (date) 
Ъ 

(signature and stamp of issuing service or organization) 
(See notice overleaf) 

*/ Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate 
(see annex 7» part II, paragraph 5 (b), to the Customs Convention on the International 
Transport of Goods under cover of TIR Camets, 1975)* 
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IMPORTANT NOTICE 
(Annex 7, part II, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention 

on the International Transport of Goods under cover of "TIR Carnets, 1975) 

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its 
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs 
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply 
again with the said technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container axe changed, the container shall 
cease to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent 
authority before it can be used for the transport of goods under Customs seal. 
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Appendix 3 to Part II 
MODEL No. Ill 

CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT 
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval 
granted at a stage subsequent to manufacture 

1. Certificate No. */ 
2. This is to certify that the container (containers) specified below has (have) been 

approved for the transport of goods under Customs seal. 
3 . Kind of container(s) 

4. Serial number(s) assigned to the container(s) by the manufacturer 

5. Tare weight 
6. External dimensions in cm 
7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of 

construction, etc.) 

8. Issued to 
(applicant's name and address) 

who is authorized to affix an approval plate to the above-mentioned container(s), 
at on 19.. 

(place) (date) 
by 

(signature and stamp of issuing service or organization) 
(See notice overleaf) 

^J Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate 
(see annex 7, part II, paragraph 5 (b), to the Customs Convention on the International 
Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975). 
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IMPORTANT NOTICE 
(Annex 7» part II, paragraphs 6 and 7» to the Customs Convention 

on the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975) 

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its 
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs 
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to 
comply again with the said technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall 
cease to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent 
authority before it can be used for the transport of goods under Customs seal. 
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Part III 
EXPLANATORY NOTES 

1. The Explanatory Notes to annex 2 set out in annex 6 of this Convention apply 
mutatis mutandis to containers approved for transport under Customs seal for the 
application of this Convention. 
2. Part I - article paragraph 6. subparagraph (a) 

Example of a system of affixing sheets around containers' corner-castings, 
acceptable from a Customs point of view, is given in the sketch appended to this 
Part III. 
3. Part II - paragraph 5 

If two sheeted containers, approved for transport under Customs seal have been 
joined together in such a way that they form one container, covered by a single sheet 
and fulfilling the conditions for transport under Customs seal, a separate certificate 
of approval, or approval plate, shall not be required for the combination. 
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Annex 8 

COMPOSITION AMD RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE 

Article 1 

( i ) The Contracting Parties shall he members of the Administrative Committee, 

( i i ) The Committee may decide that the competent administrations of States referred to 

in article 52, paragraph 1 of this Convention which are not Contracting Parties or 

representatives of international organizations may, for questions which interest them, 

attend the sessions of the Committee as observers. 

Article 2 

The Secretary-General of the United Nations shall provide the Committee with 

secretariat services. 

Article 5 

The Committee shall, at its first session each year, elect a chairman and a 

vice-chairman. 

Article A 

The Secretary-General of the United Nations shall convene under the auspices of the 

Economic Commission for Europe the Committee annually and also at the request of the 

competent administrations of at least five States which are Contracting Parties. 

Article 5 

Proposals shall be put to the vote. Each State which is a Contracting Party 

represented at the session shall have one vote. Proposals other than amendments to this 

Convention shall be adopted by the Committee by a majority of those present and voting. 

Amendments to this Convention and the decisions referred to in articles 59 and 60 of 

this Convention shall be adopted by a two-thirds majority of those present and voting. 

Article б 

A quorum consisting of not less than half of the States which are Contracting 

Parties is required for the purposes of taking decisions. 
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Article 7 

Before the closure of its session, the Committee shall adopt its report. 

Article 8 

In the absence of relevant provisions in this annex, the Rules of Procedure of 

the Economic Commission for Europe shall be applicable unless the Committee decides 

othervri.se. 



CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 
DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR 

(CONVENTION TIR) 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de faciliter les transports international de marchandises par vehicules 

routiers, 

CONSIDERANT que 1' amelioration des conditions des transports constitue un des 

facteurs essentiels au developpement de la cooperation entre elles, 

DECLARANT se prononcer en faveur d'une simplification et d'une harmonisation des 

formalites administratives dans le domaine des transports internationaux, en particulier 

aux frontieres, 

SONT CONVENUES- de ce qui suit : 

Chapitre premier 

DISPOSITIONS GENERALES 

a) DEFINITIONS 

Article premier 

Aux fins de la presente Convention, on entend 

a) par "operation TIR", le transport de marchandises d'un bureau de douane de 

depart a un bureau de douane de destination, sous le regime, dit "regime TIR", etabli 

par la presente Convention; 

b) pax "droits et taxes a 1'importation ou a 11 exportation", les droits de douane 

et tous autres droits, taxes, redevances et impositions diverses qui sont pergus a 

1'importation ou a 11 exportation, ou h. 1'occasion de 11 importation ou de 1' e:xportation 

de marchandises, Ь. 1'exception des redevances et impositions dont le montant est limite 

au cout approximatif des services rendus; 

c) par "vehicule routier", non seulement un vehicule routier a moteur, mais 

aussi toute remorque ou semi-remorque congue pour у etre attelee; 

d) par "ensemble de vehicules", des vehicules couples qui participent a la 

circulation routiere comme une unite; 

e) par "conteneur", un engin de transport (cadre, citerne amovible ou autre 

engin analogue) : 

i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement clos, destine 

contenir des marchandises; 



2. 

ii ) ayant un caractere permanent et etant, de ce fait, suffisamment resistant 

pour permettre son usage repete; 

iii) speci alement noniju potrr faoiliter le transport, de marchandises, sans 

rupture de charge, par un ou plusieurs modes de transport; 

iv) congu de maniere a etre aisement manipule, notamment lors de son 

transbordement d'un mode de transport a ua autre; 

v) con<ju de fagon a etre facile a remplir et a vider; et 

vi) d'un volume interieur d'au moins un metre cube; 

Les "carrosseries amovibles" sont assimilees aux conteneurs; 

f) pax "bureau de douane de depart", tout bureau de douane d'une Partie contrac-

tante ou commence, pour tout ou partie du chargement, le transport internationaltsous 

le regime TIR; 

g) pax "bureau de douane de destination", tout bureau de douane d'une Paxtie 

contractante ou prend fin, pour tout ou paxtie du chargement, le transport international 

sous le regime TIR; 

h) pax "bureau de douane de passage", tout bureau de douane d'une Partie contrac-

tante pax lequel un vehicule routier, un ensemble de vehicules ou un conteneur est importe 

ou exporte au cours d'une operation TIR; 

j) pax "personnes", a la fois les personnes physiques et les personnes morales; 

k) pax "marchandises pondereuses ou volumineuses", tout produit pondereux ou 

volumineux qui, en raison de son poids, de ses dimensions ou de sa nature, n'est en 

general transporte ni dans un vehicule routier clos ni dans un conteneur clos; 

l) pax "association garante", une association agreee pax les autorites douanieres 

d'une Paxtie contractante pour se porter caution des personnes qui utilisent le 

regime TIR. 

b) CHAMP D'APPLICATION 

Article 2 

La presente Convention vise les transports de marchandises effectues sans rupture 

de charge, a travers une ou plusieurs frontieres, d'un bureau de douane de depart d'une 

Paxtie contractante a un "bureau de douane de destination d'une autre Partie contractante, 

ou de la meme Partie contractante, dans des vehicules routiers, des ensembles de vehicules 

ou dans des conteneurs a condition qu'une partie du trajet entre le debut de 

1'operation TIR et son achevement se fasse pax route. 



Article 5 

Pour "b&i^ficier des dispositions de la presente Convention $ 

a) les transports doivent etre effectues 

i ) par des vehicules routiers, des ensembles de vehicules ou des conteneurs 

pr^alablement agrees dans les conditions enoncees au chapitre I I I a); ou 

i i ) par d'autres vehicules routiers, d'autres ensembles de vehicules ou 

d'autres conteneurs s 'ils se font conformement aux conditions ёпопсёез 

au chapitre III c) ; 

b) les transports doivent avoir lieu sous la garantie d*associations agreees 

conformement aux dispositions de 1'article 6 et doivent etre effectues sous le couvert 

d'un carnet TIR conforme au modele reproduit a l'atmexe 1 de la presente Convention. 

c) PRINCIPES 

Article 4 

Les marchandises transportees sous le regime TIR ne seront pas assujetties au 

paiement ou & la consignation des droits et taxes a 1'importation ou a 1'exportation aux 

bureaux de douane de passage. 

Article 5 

1. Les marchandises transportees sous le regime TIR dans des vehicules routiers, famf 

des ensembles de vehicules ou jmrf des conteneurs scelles ne seront pas, en regie 

generale, soumises a la visite par la douane aux bureaux de passage. ^ 

2. Toutefois, en vue d'eviter des abus, les autorites douanieres pourront, 

exceptionnellement et notamment lorsqu'il у a soup§on d'irregularite, proceder a ces 

bureaux a la visite des marchandises. 

Chapitre II 

DELIVRANCE DES CAEMETS TIR 

RESPONSABILITE DES ASSOCIATIONS GARANTES 

Article 6 

1. Sous les conditions^et garanties qu'elle determinera, chaque Partie contractante 

pourra habiliter des associations a delivrer les carnets TIR, soit directement, soit par 

1'intermediaire d'associations correspondantes, et a se porter caution. 
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2. Une association ne pourra etre agreee dans un pays que si sa garantie s'etend 

egalement aux responsabilites encourues dans ce pays a 1'occasion d'operations sous le 

couvert de carnets TIR delivres par des associations etrangeres affiliees a 1'organi-

sation internationale a laquelle elle est elle-meme affiliee. 

Article 7 

Seront admis au benefice de la franchise des droits et taxes a 11 importation ou 

a 11 exportation et ne seront soumis h aucune prohibition ou restriction d'importation 

et d1 exportation les formules de carnets TIR expedies aux associations garantes pax 

les associations etrangeres correspondantes ou par des organisations internationales. 

Article 8 

1. L'association garante s'engagera a acquitter les droits et taxes a 11 importation 

ou a 11 exportation exigibles, majores, s ' i l у a lieu, des interets de retard qui 

auraient du etre acquittes en vertu des lois et reglements douaniers du pays dans 

lequel une irregularite relative a l1operation TIR aura ete relevee. Elle sera tenue, 

conjointement et solidairement avec les personnes redevables des sommes visees 

ci-dessus, au paiement de ces sommes. 

2. Lorsque les lois et reglements d'une Partie contractante ne prevoient pas le 

paiement des droits et taxes a 1'importation ou a 11 exportation dans les cas prevus 

au paragraphe 1 ci-dessus, 11 association garante s'engagera a acquitter, dans les 

memes conditions, une somme egale au montant des droits et taxes a 1'importation ou h 

1'exportation, majores, s ' i l у a lieu, des interets de retard. 

Chaque Partie contractante determinera le montant maximum, par carnet TIR, des 

sommes qui peuvent etre exigees de 1'association garante au titre des dispositions 

des paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

4 . L'association garante deviendra responsable a l'egard des autorites du pays 

ou est situe le bureau de douane de depart a partir d.u moment ой le carnet TIR 

aura ete pris en charge par le bureau de douane. Dans les pays suivants traverses au 

cours d'une operation de transport de marchandises sous le regime TIR, cette responsa-

bilite commencera lorsque les marchandises seront importees ou, en cas de suspension 

de 1'operation TIR conformement aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 1'article 26, 

lorsque le carnet TIR sera pris en charge par le bureau de douane ой 1'operation TIR est 

reprise. 
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5. La respons&bilit£ de 1'association garante s'£fcendra non seulement aux marchandises 
бпитёгёев sur le carnet TIR, mais aussi aux marchandises qui, tout en n'£tant pas 
ёпишёгёев sur ce carnet, se trouveraient dans la partie всеНёе du vehicule routier 
ou dans le conteneur scell£; elle ne s'^tendra & aucune autre merchandise. 
6. Pour determiner les droits et taxes vis£s aux paragraphes 1 et 2 du present 
article, les indications relatives aux marchandises figurant au carnet TIR vaudront 
jusqu' preuve du contzaire. 
7. Lorsque les sommes vis£es aux paragraphes 1 et 2 du present article deviennent 
exigihles, les autorit£s comp£tentes doivent, dans la mesure du possible, en requ^rir 
le paiement de la (ou des) personne(s) directement redevables de ces sommes avant 
d'introduire une r£clamation pres 1'association garante. 

Article 9 

1. L*association garante fixe la p^riode de validity du carnet TIR en spdcifiant un 
dernier jour de validity au-del& duquel le carnet ne peut Stre pr£sent£ au bureau de 
douane de depart pour la prise en charge. 
2. Pourvu qu'il ait pris en charge au bureau de douane de depart, le dernier jour 
de validity, ou avant cette date, соште il est pr£vu au paragraphe 1 ci-dessus, le 
carnet demeurera valable jusqu'h 1'ach&vement de 11 operation TIR au bureau de douane de 
destination. 

Article 10 
1. Le carnet TIR peut etre d£charg£ avec ou sans reserves; si des reserves sont 
faites, elles doivent se rapporter & des faits li£s a 1'operation TIR elle-meme. 
Ces faits doivent Stre indiqu^s sur le carnet TIR. 
2. Lorsque les autorit£s douaniferes d'un pays auront d£charg£ sans r^servesun 
carnet TIR, elles ne pourront plus гёс1атег к 1'association garante le paiement des 
sommes vis^es aux paragraphes 1 et 2 de 1*article 8, a moins que le certificat de 
d4charge n'ait 6 ± 4 obtenu d'une fa$on abusive ou frauduleuse. 
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Article 11 

1. En cas de non-d^charge d'un carnet TIR, ou lorsque la d£charge d'un carnet Tlh 

comporte dee reserves, les autorit^s comp^tentes n'auront pas le droit d*exiger de 

1*association garante le paiement des sommes vis£es aux paragraphes 1 et 2 de 1*article 8 

si, dans un d£lai d'un an, & compter de la date de la prise en charge du caxnet TIE par 

ces autorit^s, elles n'ont pas avis£ par £crit 1'association de la non-d^charge ou de la 

dlcharge avec reserves. Cette disposition sera £galement applicable en cas de ddcharge 

obtenue d'une fa9on abusive ou frauduleuse, mais alors le d£lai sera de deux ans. 

2. La demands de paiement des sommes vis£es aux paragraphes 1 et 2 de 1'article 6 sera 

adress^e & 1•association garante au plus t6t trois mois, h compter de la date & laquelle 

cette association a ёЪё avis£e que le carnet n 'a pas ёЬё d£charg£, qu'il a 6t4 d^charg£ 

avec reserves ou que la d^oharge a 6t6 obtenue d'une fa9on abusive ou frauduleuse, et au 

plus tard deux ans a compter de cette тёте date. Toutefois, en ce qui concexne les cas 

qui sont йё£ётёв h la Justice dans le d61ai sus-indiqud de deux ans, la demande de 

paiement sera adress£e dans un d£Lai d'un an a compter de la date к laquelle la decision 

judiciaire est devenue ex^cutoire. 

3. Four acquitter les sommes exig£es, 1'association garante disposera d'un d£lai de 

trois mois & compter de la date de la demande de paiement qui lui aura 4t6 adress£e. 

L'association obtiendra le remboursement des sommes vers^es si, dans les deux ans suivant 

la date de la demande de paiement, il a 4t6 £tabli a la satisfaction des autorit^s 

douaniferes qu'aucune irregularity n'a commise en ce qui concerne 11 operation de 

transport en cause. 

Chapitre I I I 

TRANSPORT DE MARCHANDISES SOUS CARNET TIR 

a) AGREMENT DES VEHICULES ET DES CONTENEURS 

Article 12 

Pour b£ndficier des dispositions des sections a) et b) du present chapitre, chaque 

v£hicule routier doit satisfaire, par sa construction et son ^quipement, aux conditions 

d^finies a 1*annexe 2 de la prlsente Convention et doit avoir 6t6 agr£e selon la 

procedure d€finie a 1'annexe 3 de la pr^sente Convention. Le certificat d'agr&nent 

doit Stre confoune au modele de 1'annexe 4* 
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Article 13 

1 . Pour beneficier des dispositions des sections a) et b) du present chapitre, les 

conteneurs doivent etre construits conformement aux conditions definies dans la premiere 

partie de 1*annexe 7 et doivent avoir ete agrees selon la procedure definie dans la 

deuxieme partie de cette annexe. 

2 . Les conteneurs agrees pour le transport de marchandises sous scellement douanier 

en application de la Convention douaniere relative aux containers de 1956, des accords 

passes sous l'egide des Nations Unies qui en ont decoule, de la Convention douaniere 

relative aux conteneurs de 1972, ou de tous actes internationaux qui remplaceraient ou 

modifieraient cette dernifere Convention, sont considers comme repondant aux dispo-

sitions du paragraphe 1 ci-dessus et doivent etre acceptes pour le transport sous le 

regime TIR sans nouvel agrement. 

Article 14 

1 . Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser de reconnaitre la 

validite de 1'agrement des vehicules routiers ou des conteneurs qui ne satisfont pas 

aux conditions prevues aux articles 12 et 13 ci-dessus. Toutefois, les Parties contrac-

tantes eviteront de retarder le transport lorsque les defauts constates sont d'importance 

mineure et ne creent aucun risque de fraude. 

2. Avant d'etre reutilise pour le transport de marchandises sous scellement douanier, 

le vehicule routier ou le conteneur qui ne repond plus aux conditions ayant motive son 

agrement devra, soit etre remis dans son etat initial, soit faire l'objet d'un nouvel 

agrdment. 

Ъ) PROCEDURE DE TRANSPORT SOUS COTJVERT D'UW CARNET TIR 

Article 15 

1 . Aucun document douanier particulier ne sera exige pour 1' importation temporaire du 

vehicule routier, de 1'ensemble de vehicules ou du conteneur utilises pour le transport 

de marchandises sous le regime TIR. Aucune garantie ne sera exigee pour le vehicule 

routier, 1'ensemble de vehicules ou le conteneur. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sauraient empecher une 

Partie contractante d'exiger 1'accomplissement, au bureau de douane de destination, 

des formalites prescrites dans sa reglementation nationale, afin de garantir qu'une fois 

achevee 1'operation TIR, le vehicule routier, 1'ensemble de vehicules ou le conteneur 

seront reexportes. 
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Article 1б 

Lorsqu'une operation TIR sera effectu^e par un vehicule routier ou par un ensemble 

de vehicules, une plaque rectangulaire portant 1'inscription "TIR" et ayant les 

caracteristiques mentionnees a l'armexe 5 cLe la presente Convention sera placee a 11 sVant, 

et une autre identique a l'arriere du vehicule routier ou de l'ensemble de vehicules. 

Ces plaques seront disposees de fagon h. etre bien visibles et elles seront amovibles 

Article 17 

1. Un seul carnet TIR sera etabli par vehicule routier, ou pax conteneur. Un carnet TIR 

unique pourra cependant etre etabli pour un ensemble de vehicules ou pour plusieurs 

conteneurs charges sur un seul vehicule routier ou sur un ensemble de vehicules. Dans 

ce cas, le manifeste des marchandises du carnet TIR devra reprendre separement le contenu 

de chaque vehicule faisant partie d'un ensemble de vehicules ou de chaque conteneur. 

2. Le carnet TIR sera valable pour un seul voyage. I I contiendra au moins le nombre 

de volets detachables de prise en charge et de decharge necessaire pour le transport 

en cause. 

Article 18 

Une operation TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane de depart et de 

destination, mais, sauf autorisation de la Partie contractante ou des Parties 

contractantes interessees, 

a) les bureaux de douane de depart devront etre situds dans un seul pays; 

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas etre situes dans plus 

de deux pays; 

c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne pourra 

depasser quatre. 

Article 19 

Les marchandises et le v£l.icule routier, l'ensemble de vehicules ou le conteneur 

seront presentes avec le carnet TIR au bureau de douane de depart. Les autorit£s 

douanieres du pays de ddpart prendront les mesures necessaires pour s1 assurer de 

1'exactitude du manifeste des marchandises et pour 1'apposition des scellements 

douaniers, ou pour le controle des scellements douaniers apposes sous la responsabilitd 

desdites autorites douanieres par des personnes dtiment autorisees. 
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Article 20 

Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les autorites douanieres pourront 

fixer un delai et exiger que le vehicule routier, 1'ensemble de vehicules ou le conteneur 

suivent un itineraire determine. 

Article 21 

A chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de douane de destination, 

le vehicule routier, 1'ensemble de vehicules ou le conteneur seront presentes aux fins 

de controle aux autorites douanieres avec le chargement et le carnet TIR у afferent. 

Article 22 

1. En regie generale et sauf dans le cas ou elles procederaient a la visite des 

marchandises en application du paragraphe 2 de 1'article 5, les autorites douanieres 

des bureaux de douane de passage de chacune des Parties contractantes accepteront les 

scellements douaniers des autres Parties contractantes, sous reserve qu'ils soient 

intacts. Toutefois, lesdites autorites douanieres pourront, si les n^cessites du 

controle 1 ' ex igent , aj outer leurs propres scellements. 

2. Les scellements douaniers ainsi acceptes par une Partie contractante beneficieront 

sur son territoire de la meme protection juridique que les scellements nationaux. 

Article 23 

Les autorites douanieres ne doivent 

- faire escorter-, aux frais des transporteurs, les vehicules routiers, les 

ensembles de vehicules ou les conteneurs sur le territoire de leur pays, 

- faire proceder, en cours de route, au contr61e et к la visite du chargement 

des vehicules routiers, des ensembles de vehicules ou des conteneurs 

que dans des cas exceptionnels. 

Article 24 

Si, en cours de route ou a un bureau de douane de passage, des autorites douanieres 

procedent к la visite du chargement d'un vehicule routier, d'un ensemble de vehicules 

ou d'un conteneur, elles feront mention dee nouveaux scellements apposes, ainsi que de 

la nature des controles effectues, sur les volets du carnet TIR utilises dans leur 

pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant dans le carnet TIR. 



Article 25 

Si un scellement douanier est rompu en cours de route, dans des cas autres que ceux 

prevus aux articles 24 et 35 > ou si des marchandises ont peri ou ont ete endommagees 

sans .qu'un tel scellement soit rompu, la procedure prevue a l'annexe 1 de la presente 

Convention pour 1'utilisation du camet TTR sera suivie, sans prejudice de 1'application 

eventuelle des dispositions des legislations nationales, et il sera dresse le 

proces-verbal de constat insere dans le carnet TIR. 

Article 26 

1. Lorsque le transport effectue sous carnet TIR emprunte sur une partie du trajet 

le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contractante a la presente Convention, 

1'operation TIR sera suspendue durant cette traversee. Dans ce cas les autorites 

douanieres de la Partie contractante dont le territoire est ensuite emprunte accepteront 

le carnet TIR pour la reprise de 1'operation TIR sous reserve que les scellements 

douaniers et/ou marques d'identification soient demeures intacts. 

2. I I en sera de meme pour la partie du trajet au cours de laquelle le carnet TIR 

n'est pas utilise par le titulaire du carnet sur le territoire d'une Partie contractante 

en raison de 1'existence de procedures plus simples de transit douanier ou lorsque 

1'utilisation d'un regime de transit douanier n'est pas necessaire. 

3. Dans ces cas, les bureaux de douane ой 1'operation TIR est interrompue ou reprise 

seront consideres respectivement comme bureaux de passage a la sortie ou & 1'entree. 

Article 27 

Sous reserve des dispositions de la presente Convention, et en particulier de 

1'article 18, un autre bureau de douane de destination pourra Stre substitul it un 

bureau de douane de destination initialement designe. 

Article 28 

A l'arrivee du chargement au bureau de douane de destination, et a condition que 

les marchandises soient alors placees sous un autre regime douanier ou d^douanees pour 

la consommation, la decharge du carnet TIR aura lieu sans retard. 



с) DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS DE MARCHANDISES 
PONDEREUSES OU VOLUMINEUSES 

Article 29 

1. Les dispositions de la presente section ne seront applicables qu'aux transports 

de marchandises pondereuses ou volumineuses telles qu'elles sont definies a l'alinda k) 

de 1'article premier de la presente Convention. 

2. Lorsque les dispositions de la presente section sont applicables, le transport 

de marchandises pondereuses ou volumineuses peut, selon ce que les autorites du bureau 

de douane de depart decident, s'effectuer avec des vehicules ou des conteneurs non 

scelles. 

3. Les dispositions de la presente section ne seront appliquees que si, de l 'avis des 

autorites du bureau de douane de depart, il est possible d'identifier sans difficult^, 

grace a la description qui en est donnee, les marchandises pondereuses ou volumineuses 

transportees, ainsi que, le cas echeant, les accessoires transportes en meme temps, 

ou de les munir de scellements douaniers et/ou de marques d'identification, de fa?on a 

empecher toute substitution ou soustraction de ces marchandises sans qu'il en subsiste 

des indices manifestes. 

Article 30 

Toutes les dispositions de la presente Convention auxquelles il n'est pas deroge 

par les dispositions particulieres de la presente section sont applicables au transport 

des marchandises pondereuses ou volumineuses sous le regime TIR. 

Article 31 

La responsabilite de 11 association garante s'etendra non seulement aux marchandises 

enumerees sur le carnet TIR, mais aussi aux marchandises qui, tout en n'etant pas 

enumerees sur ce carnet, se trouveraient sur le plateau de chargement ou parmi les 

marchandises enumerees sur le carnet TIR. 

Article 32 

Le carnet TIR utilise devra porter sur sa couverture et sur tous ses volets 

1'indication "marchandises pondereuses ou volumineuses" en caracteres gras, en anglais 

ou en franjais. 
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Article 35 
Les autorites du bureau de douane de depart pourront exiger que des listes de 

colisage, des photos, des plans, etc. qui s'averent n^cessaires pour 1'identification 
des marchandises transportees soient annexes au carnet TIR. Dans ce cas, elles 
apposeront un visa sur ces documents, un exemplaire desdits documents sera attach^ au 
verso de la page de couverture du carnet TIR et tous les manifestes du carnet feront 
mention desdits documents. 

Article 34 
Les autorites des bureaux de douane de passage de chacune des Parties contractantes 

accepteront les scellements douaniers et/ou marques d'identification apposes par les 
autorit^s competentes des autres Parties contractantes. Elles pourront toutefois ajbuter 
d'autres scellements et/ou marques d*identification, et feront mention sur les volets du 
carnet TIR utilises dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets 
restant dans le carnet TIR, des nouveaux scellements et/ou marques d*identification 
apposes. 

Article 35 
Si, en cours de route ou & un bureau de douane de passage, les autorites douanieres 

procedant & la visite du chargement sont amenees к rompre les scellements et/ou It, enlever 
les marques d*identification, elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilises 
dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant dans le carnet TIR, 

des nouveaux scellements et/ou marques d'identification apposes. 

Chapitre IV 

IRREGULARITES 

Article 36 
Toute infraction aux dispositions de la presente Convention exposera le contre-

venant, dans le pays ой 1'infraction a 4te commise, aux sanctions prevues par la 
legislation de ce pays. 

Article 37 
Lorsqu'il n'est pas possible de determiner le territoire sur lequel une 

irregularity a ete commise, elle est r^put^e avoir ete commise sur le territoire de la 
Partie contractante ou elle а ёЪё constat£e. 



Article 38 
1. Chaque Paxtie contractante aura le droit d'exclure, temporairement ou h. titre 
definitif, du benefice des dispositions de la prdsente Convention, toute personne 
coupable d'infraction grave aux lois ou rfeglements de douane applicables aux transports 
internationaux de marchandises. 
2. Cette exclusion sera immediatement notifi^e aux autorites douanieres de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle la personne en cause est etablie ou 
domiciliee, ainsi qu'&, la ou aux association^ ) garante(s) du pays dans lequel 
1'infraction aura £te commise. 

Article 39 
Lorsque les operations TIR sont reconnues rlguliferes par ailleurs : 

1. Les Parties contractantes ne relfeveront pas les differences mineures concernant 
11 execution des obligations relatives au d^lai ou Si l'itindraire. 
2. De тёте, les divergences entre les indications figurant sur le manifeste de 
marchandises du carnet TIR et le contenu du vehicule routier, d'un ensemble de 
vehicules ou du conteneur ne seront pas consid^r^es comme des infractions к la charge 
du titulaire du carnet TIR, au sens de la pr^sente Convention, lorsqu'il sera apport£ 
la preuve, к la satisfaction des autorites comp^tentes, que ces divergences ne sont pas 
dues It des erreurs commises en connaissance de cause ou par negligence lors du 
chargement ou de 1' expedition des marchandises ou lore de l'etablissement dudit 
manifeste. 

, Article 40 
des 

Les Administrations douanieres 4a pays de depart et de destination ne retiendront 
pas & la charge du titulaire du carnet TIR les divergences qui seraient eventuellement 
constatees dans ces pays lorsque ces divergences concemeront respectivement les 
regimes douaniers qui auront precede ou qui auront suivi 1'operation TIR et que le 
titulaire dudit carnet sera hors de cause. 

Article 41 
Lorsqu'il est etabli & la satisfaction des autorites douaniferes que les 

marchandises reprises au manifeste d'un carnet TIR ont peri ou ont ete irrem^diablement 
perdue в par accident ou par force majeure, ou qu' elles sont manquantee pour dee oauaes 

tenant & leur nature, la dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles 
sera accordee. 
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Article 42 

Sur demande motivee d'une Partie contractante, les autorites competentes des 

Parties contractantes interessees par une operation TIB accepteront de communiquer 

a celle-ci toutes les informations disponibles qui seraient necessaires pour 

1'application des dispositions des articles 39> 40 et 41 ci-dessus. 

Chapitre V 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 43 

Les notes explicatives figurant aux annexes 6 et 7 (troisieme partie) donnent 

1'interpretation de certaines dispositions de la presente Convention et de ses annexes. 

Elles reprennent egalement certaines pratiques recommandees. 

Chapitre VI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 44 

Chaque Partie contractante Octroiera des facilites aux associations garantes 

interessees en ce qui concerne : 

a) le transfert des devises necessaires au reglement des sommes reclamees par 

les autorites des Parties contractantes en vertu des dispositions reprises a 

1'article 8 de la presente Convention; et 

b) le transfert des devises necessaires au paiement des formules de carnet TIR 

envoyees aux associations garantes par les associations etrangeres correspondantes 

ou par les organisations internationales. 

Article 45 

Chaque Partie contractante fera publier la liste des bureaux de douane de depart, 

de passage et de destination qu'elle aura designee pour 1'accomplissement des 

operations TIR. Les Parties contractantes dont les territoires sont limitrophes se 

consulteront pour designer d'un commun accord les bureaux frontiere correspondents et 

les heures d'ouverture de ceux-ci. 
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Article 4б 

1. Pour les operations douanieres mentionndes dans la presente Convention, I'inter-

vention du personnel des douanes ne donnera pas lieu h. redevance, exception faite des 

cas ой cette intervention aurait lieu en dehors des jours, heures et emplacements 

normalement prdvus pour de telles operations. 

2. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront dans les 

bureaux de douane les operations douaniferes relatives aux marchandises рёг!вваЪ1ев. 

Article 47 

1. Les dispositions de la presente Convention ne font obstacle ni a 1'application 

des restrictions et contr61es d£rivant des rlglementations nationales et bases sur des 

considerations de moralite publique, de securite publique, d'hygiene ou de sante 

publique ou sur des considerations d'ordre veterinaire ou phytopathologique, ni a la 

perception des sommes exigibles du fait de ces rdglementations. 

2. Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle & 1'application 

d'autres dispositions nationales ou internationales reglementant les transports. 

Article 48 

Aucune disposition de la presente Convention n'exclut le droit pour les Parties 

contractantes qui forment une union douaniere ou econoraique d'adopter des regies 

particulieres concernant les operations de transport au depart ou b. destination de 

leurs territoires ou en transit par ceux-ci pour autant que ces regies ne diminuent pas 

les facilites prevues par la presente Convention. 

Article 49 

La presente Convention ne fait pas obstacle h 1*application des facilites plus 

grandes que les Parties contractantes accordent ou voudraient accorder, soit par 

des dispositions unilaterales, soit en vertu d'accords bilateraux ou multilateraux, 

sous reserve que les facilites ainsi accord^es n'entravent pas 1'application des 

dispositions de la presente Convention, et en particulier le fonctionnement des 

operations TIE. 

Article 50 

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, sur demande, les infor-

mations necessaires Si l1application des dispositions de la presente Convention, 

notamment celles relatives 11 agx-ement des vehicules routiers ou des conteneurs, 

ainsi qu'aux caracteristiques techniques de leur construction. 
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Article 51 

Les annexes h la presente Convention font partie integrante de la Convention. 

Chapitre VII 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 52 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhesion 

1. Tous les Etats Membres de 1'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de 

ses institutions specialisees ou de l'Agence internationale de l'energie atomique, Parties 

au statut de la Oour internationale de Justice , et tout autre Etat invite par I 'Assemblee 

g^nerale de 1'Organisation des Nations Unies, peuvent devenir Parties contractantes la 

presente Convention : 

a) en la signant, sans reserve de ratification, d'acceptation ou d*approbation; 

b) en deposant un instrument de ratification, d'acceptation ou d*approbation аргёз 

l'avoir sign.ee sous reserve de ratification, d'acceptation ou d* approbation*, ou 

c) en deposant un instrument d'adhesion. 

2. La presente Convention sera ouverte du ler Janvier 1976 jusqu'au 31 decembre 1976 

inclus, к l'Office des Nations Unies a Geneve, a la signature des Etats vises au 

paragraphe 1 du presfent article. Apres cette date, elle sera ouverte a leur adhesion. 

3. Les unions douanieres ou economiques peuvent egalement, conformement aux dispo-

sitions des paragraphes 1 et 2 du present article, devenir Parties contractantes S, la 

presente Convention en meme temps que tous leurs Etats membres ou h n'importe quel 

moment apres que tous leurs Etats membres sont devenus Parties contractantes a ladite 

Convention. Toutefois , ces unions n'auront pas le droit de vote. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion seront 

deposes aupres du Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies. 

Article 53 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention entrera en vigueur six mois apres la date a laquelle cinq 

des Etats mentionnes au paragraphe 1 de 1'article 52 l'auront signee sans reserve de 

ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou auront depose leur instrument de 

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion. 



2. Apres que cinq des Etats mentionn^s au paragraphe 1 de l'article 52 1'auront signee 
sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou auront depose leur 
instrument de ratification, d1acceptation, d'approbation ou d'adhesion, la presente 
Convention entrera en vigueur, pour toutes les nouvelles Parties contractantes, six mois 
apres la date du depot de leur instrument de rat i f icat ion , d'acceptation, d 'approbation 

ou d'adhesion. 
3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion depose 
apres 1'entree en vigueur d'un amendement a la presente Convention sera considere comme 
s'appliquant au texte modifie de la presente Convention. 
4. Tout instrument de cette nature depose apres l'acceptation d'un amendement mais 
avant son entree en vigueur sera considere comme s'appliquant au texte modifie de la 
presente Convention a la date de 1'entree en vigueur de 1 *amendement. 

Article 54 
Denonciation 

1. Toute Partie contractante pourra denoncer la presente Convention par notification 

adress^e au Secretaire general de 1'Organisation des Nations TJnies. 

2. La denonciation prendra effet quinze mois apres la date & laquelle le Secretaire 
general en aura regu notification. 
3. La validity des carnets TIE pris en charge par le bureau de douane de depart 

avant la date a laquelle la denonciation prendra effet ne sera pas affect^e par cette 
denonciation et la garantie des associations garantes restera effective selon les 
conditions de la presente Convention. 

Article 55 
Extinction 

Si, apres 1'entree en vigueur de la presente Convention, le nombre des Etats qui 
sont Parties contractantes se trouve гатепё к moins de cinq pendant une periode 
quelconque de douze mois consecutifs, la presente Convention cessera de produire ses 
effets a partir de la fin de ladite periode de douze mois. 

Article 56 

Abrogation de la Convention TIR (1959) 
1. A son entree en vigueur, la presente Convention abrogera et remplacera, dans les 
relations entre les Parties contractantes a la presente Convention, la Convention TIR 

(1959). 



2. Les certificats d'agrement delivres pour les vehicules routiers et les conteneurs 
selon les conditions de la Convention TIR (1959) seront acceptes, dans la limite de leur 
delai de validate, ou sous reserve de renouvellement, pour le transport de marchandises 
sous scellement douanier par les Parties contractantes a la presente Convention, pourvu 
que ces vehicules et ces conteneurs continuent de remplir les conditions selon 
lesquelles ils avaient ete agrees a l'origine. 

Article 57 

Reglements des differends 
1. Tout differend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant 1'interpre-
tation ou 11 application de la presente Convention sera, autant que possible, regie par 
voie de negociation entre les Parties en litige ou d'une autre maniere. 
2. Tout differend entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant 1'interpre-
tation ou 1'application de la presente Convention qui ne peut etre regie de la maniere 
prevue au paragraphe 1 du present article sera soumis, a la requete de l'une d'entre 
elles, a un tribunal arbitral compose de la fagon suivante : chacune des parties au 
diffftrend пошрга un arbi+.-pp e>t пая arbi trfts designemnt un autre arbitre qui sera 
president. Si, trois mois apres avoir re$u une requete, l'une des parties n'a pas 
designe d'arbitre, ou si les arbitres n'ont pu choisir un president, l'une quelconque 
de ces parties pourra demander au Secretaire general de lf Organisation des Nations Unies 
de proceder a la nomination de l'arbitre ou du president du tribunal arbitral. 
3. La decision du tribunal arbitral constitue conformement aux dispositions du 
paragraphe 2 aura force obligatoire pour les parties au differend. 
4. Le tribunal arbitral arretera son propre reglement interieur. 
5- Les decisions du tribunal arbitral seront prises a la majorite. 
6. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au differend au sujet de 
1'interpretation et de 1'execution de la sentence arbitrale pourra etre portee par 
l'une des parties devant le tribunal arbitral qui a rendu la sentence pour §tre jugee 
par lui. 



Article 58 

Ееserves 

1. Tout Etat pourra, au moment ou il signera ou ratiiiera la presente Convention 

ou у adherera, declarer qu'il ne se considere pas lie par les paragraphes 2 a 6 

de.l 'article 57 de la presente Convention. Les autres Parties contractantes ne 

seront pas liees par ces paragraphes envers toute Partie contractante qui aura 

formula une telle reserve. 

2. Toute Partie contractante qui aura formule une reserve conformement au 

paragraphe 1 du present article pourra к tout moment lever cette reserve par une 

notification adressde au Secretaire general de 1'Organisation des Nations IJnies. 

J . A 1'exception des reserves prevues au paragraphe 1 du present article, aucune 

reserve a la presente Convention ne sera admise. 

Article 59 

Procedure d'amendement de la presente Convention 

1 . La presente Convention у compris ses annexes pourra etre modifiee sur proposition 

d'une Partie contractante suivant la procedure prevue dans le present article. 

2 . Tout amendement propose к la presente Convention sera examine par un Comite de 

gestion compose de toutes les Parties contractantes conformement au Eeglement interieur 

faisant l'objet de 1'annexe 8. Tout amendement de cette nature examine ou elabore au 

cours de la reunion du Comite de gestion et adopte par le Comite a la majorite des 

deux tiers de ses membres presents et votants sera communique par le Secretaire general 

de 1'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes pour acceptation. 

3 . Sous reserve des dispositions de 1'article 60, tout amendement propose communique 

en application des dispositions du paragraphe precedent entrera en vigueur pour toutes 

lee Partico contraotantes trois mois apres 11 expiration d'une periode de douze mois 

suivant la date a laquelle la communication a ete faite, si pendant cette periode 

aucune objection a 1'amendement propose n 'a ete notifiee au Secretaire general de 

1'Organisation des Nations Unies par un Etat qui est Partie contractante. 

4'. Si une objection a 1'amendement propose a ete notifiee conformement aux 

dispositions du paragraphe 3 du present article, 1'amendement sera repute ne pas 

avoir ete accepte et n'aura aucun effet. 



Article 60 

Procedure speciale d'amendement des annexes 1, 2, "5, 4» 5« 6 et 7 

1. Tout amendement propose aux annexes 1, 2, 3» 4, 5» 6 et 7, examine conformement 

aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 1*article 59» entrera en vigueur a une 

date qui sera fixee par le Comite de gestion au moment de son adoption, a, moins qu'£i 

ime date anterieure, que fixera le Comite de gestion au meme moment, un cinquieme 

des Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui sont Parties contractantes, 

si ce chiffre est inferieur, aient notifie au Secretaire general de 1'Organisation 

des Nations Unies qu'ils elevent des objections contre 11amendement. Les dates 

visees au present paragraphe seront fixees par le Comite de gestion к la majority 

des deux tiers de ses membres presents et votants. 

2. A son entree en vigueur, un amendement adopte conformement к la procedure 

prevue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera, pour toutes les Parties contractantes, 

toute disposition precedente laquelle il se rapporte. 

Article 61 

Demandes, communications et objections 

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies informera toutes les 

Parties contractantes et tcrus les Etats vises au paragraphe' 1 de 1'article 52 de 

la presente Convention, de toute demande, communication ou objection faite en vertu 

des articles 59 et 60 ci-dessus et de la date d1entree en vigueur d'un amendement. 

Article 62 

Conference de revision 

1. Un Etat qui est Partie contractante pourra, par notification adressee au 

Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies, demander la convocation 

d'une conference h, l 'effet de reviser la presente Convention. 

2. Une conference de revision, a laquelle seront invites toutes les Parties contrac-

tantes et tous les Etats vises au paragraphe 1 de 1'article 52, sera convoquee par le 

Secretaire general de 1' Organisation des Nations Unies si, dans un delai de six mois к 

compter de la date a laquelle le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies 

aura communique la notification, un quart au moins des Etats qui sont Parties contrac-

tantes lui signifient leur assentiment & la demande. 



3. Une conference de revision a laquelle seront invites toutes les Parties contrac-

tantes et tous les Etats vises au paragraphe 1 de 1'article 52 sera convoquee egalement 

par le Secretaire general de 11Organisation des Nations Unies des notification d'une 

requite a cet effet du Comite de gestion. Le Comite de gestion decidera s 'il у a lieu de 

formuler une telle requete a la majorite de ses membres presents et votants. 

4. Si une conference est convoquee en application des dispositions des paragraphes 1 

ou 3 du present article, le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies en 

avisera toutes les Parties contractantes et les invitera a soumettre, dans un delai de 

trois mois, les propositions qu'elles voudraient voir examiner par la conference. Le 

Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies fera tenir a toutes les Parties 

contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference et les textes de ces propositions 

trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference. 

Article 63 

Notifications 

Outre les notifications et communications prevues aux articles 61 et 62, le 

Secretaire general de 11 Organisation des Nations Unies notifiera a tous les Etats vises 

a 1'article 52 : 

a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhesions au 

titre de 1'article 52} 

b) les dates d'entree en vigueur de la presente Convention conformement a 

1'article 53; 

c) les denonciations au titre de 1'article 54? 

d) 1'extinction de la presente Convention au titre de 1'article 55» 

e) les reserves formulees au titre de l1article 58. 

Article 64 

Texte authentique 

Apres le 31 decembre 1976, 1'original de la presente Convention sera depose aupres 

du Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies 

certifiees conformes a ohacune des Parties contractantes et a chacun des Etats vises au 

paragraphe 1 de 1'article 52, qui ne sont pas Parties contractantes. 



22. 

EN POI DE QUOI, les soussignes, a ce dument autorises, ont signe la presente 

Convention. 

FAIT A Geneve, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-quinze en un seul 

exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant 

€galement foi. 
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Annexe 1 

MODELE DU CARNET TIE 

Le carnet TIR est imprime en frangais, it 1'exception de la page 1 de la 

couverture dont les rubriques sont egalement imprimees en anglais; les "Regies relatives 

к 1'utilisation du carnet TIR" sont reproduites en version anglaise a la page 3 de 

ladite couverture. 
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CARNET TIR 

1. Velable pour prise en charge par le bureau de douane de ddpart jusqu'au .... 
Valid for I he acceptance of goods by the Customs office of departure up to and Including 

2. Ddllvrd par 
Issued by 

Inolus 

(nom da I'sMoolatlon tniettrice / name of issuing association) 

3. Titulalre 
Holder 

(nom, adresse, pays! nama, addreaa, country) 

4. Signature du d6l6gu6 de ['association 
Amettrlce 
et cachet de cette association: 
Signature of authorized official of the 

issuing association and stamp of that 

association : 

Б. Signature du secretaire 
de ('organisation Internationale: 
Signature of the secretary of the International 
organization .* 

V 

(A rampllr event I'utllltatlon P«r la titulalre du oamet / To be oompleted before им by the holder of the carnet) 

в. Pays de depart 
Country of departure" 

7. Pays de destination 
Country/Countries of destination (') 

8. No(e) d'lmmatrlculatlon du (dee) v6hloule(s) routier(e) p) 
Registration No(s). of road vehiclefs) («) 

9. Certincat(s) d'agrtment du (des) v6hlcule(s) rouUer(a) {No et date) (<) 
Certificates) of approval of road vehlclefs) (No. and date) ( l) 

10. No(s) d'Identification du (des) contenBur(s) (<) 
Identification No(s). of containers) (') 

11. О bservatlone diver sea 
Remarks 

12. Signature du titulalre du oamet: 
Signature of the comet holder; 

(') Bitter la mention Inutile. 
Strike out whichever dots not apply 

* Vcrfr annexe 1 de ta Convention TIR. 1976, Alabor6e sous lea ausplcea de la Commission Aconomlque des Nations Unies 
pour ('Europe. 

" 8ee annex 1 of the TIR Convention, 1075. prepared under the ausplcea of the UnKed Nations Economic Commission for 
Europe. 
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REGLES RELATIVES A (.'UTILISATION DU CARNET TIR 
A. G6n6rallt6s 

1. Emission: Le camet TIR sera dmla dans le pays de ddpart ou dans la pays oft le tftutaJre est dtabll ou domlcllld. 
Z Langue: Le camet TIR eet Imprlmd en fran^als, A I'axceptlon de la page 1 de la couverture dont les rubrlques sont 

dgalement Imprlmdes en anglais; las «Rdgles relatives & ('utilisation du camel T I R » sont reproduces en version anglalse 
к la page 3 de ladlte couverture. Par allleurs, des feullleta suppldrnenlalreb donnant une .traduction an d'autres tongues 
du texle Imprhmd peuvent dtre ajoutds. 

3. ValldHd: le carnet TIR demeure valable jusqu'd 1'achdvement de I'opdratlon TIR au bureau de douane de destination, 
pour autant qu'll alt dtd prls en charge au bureau de douane de ddpart dans le ddlal fixd par ^'association dmettrlce 
(rubrlque 1 de la page 1 de la^coi^ir^re et rubrlque 4 des volets). 

4. Nombre de carnets: II dtabll un seul carnet TIR pour un ensemble de vdhlcules (vdhlcules couplds) ou pour plu-
sleurs conteneura chargda solt sur un seul vdhlcule solt sur un ensemble de vdhlcules (voir dgalement la rdgle 10 d) cl-
dessous). 

5. Nombre de bureaux de douane de ddpart et de destination : Les transports effeotuds sous le couvert d'un camet TIR 
peuvent comporter plusleurs bureaux de douane de ddpart et de destination, таГэ sauf automation : 
a) les bureaux de douane de ddpart devront dtre sltuds dans le mdme pays ; 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas dtre sltuds dans plus de deux pays ; 
c) le nombre total des bureaux de douane de ddpart et de destination ne pourra ddpasser 4 (voir dgalement <Ja rdgle 

10 e cl-dessous). 
6. Nombre de feullleta : SI le transport comporte un seul bureau de douane de ddpart et un seul bureau de douane dp 

destination, la carnet TIR devra comporter au molns 2 feulllets pour le pays de ddpart, 3 feulllets pour le pays da desti-
nation. puis 2 feulllets pour chaque autre pays dont le terrltolre est empruntd. Pour chaque bureau de douane de ddpart 
ou de destination suppldmentaire, 2 autres feulllets, respectivement 3 autres feulllets, seront ndcessalres ; an outre, II 
faudra ajouter 2 feulllets sl les bureaux de douane de destination sont situds dans deux pays dllfdrents. 

7. Presentation aux bureaux de douane: Le camel TIR sera prdsentd avec le vdhlcule routier, t'ensemble de vdhlcules, 
le ou les conteneura & chacun des bureaux de douane de ddpart, da passage et de destination. Au dernier bureau da 
douane de ddpart, la signature de I'agent et le timbre & date du bureau de douane dolvent dtre apposds au bas du 
manlfeste de tous les volets к ullllser pour la suite du transport (rubrlque 19). 

B. Mantere de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, surcharge: Le camet TIR ne comportera nl grattage nl surcharge. Toute rectification devra dtre effectude 

en blffant les Indications errondes et en ajoutant, le cas dchdant, les Indications voulues. Toute modification devra dtre 
approuvde par son auteur et vlsde par lea autorltds douanldres. 

9. Indication relative ё I'lmmatrioulatlon : Lorsque les dispositions nationales ne prdvolent pas I'lmmatrlculatlon des remor-
ques el ssml-remorques, on Indlquera, en lieu et place du Mo d'lmmatrlculatlon. le No d'ldentlflcatlon ou de fabrication. 

10. Manlfeste: 
a) Le manlfeste sera rempll dans la langue du pays de ddpart, к moms'que les autorltds douanldres n'autorlsent I'usage 

d'une autre langue. Les autorilds douanldres des autres pays empruntds se rdservent le droit d'en exlger une tra-
duction dans leur langue. En vue d'dvlter des retards qui pourralent rdsutler de cette exigence, 11 est cortsellld au 
transporteur de se munlr des traductions ndcessalres. 

b) Les Indications portdea sur le manlfeste devralent dtre dactylographies ou pofycopJdes de manldre qu'elles solent 
nettement lislblea sur tous lea feulllets. Lee feullleta llllslblee seront refusds par les autorltds douanldres. 

c) Lorsqu'll n'y a pas assez d'espace pour Inscrlre sur le manifests toutes lee merchandises transportdes, des feullles-
annexes, du mdme «noddle que ile .manlfeste ou des documents commercieux comportant toutes lee Indications du 
manlfeste, peuvent dtre attachdes <aux volets. Deris ce cas, tous les volets devront porter les Indications sulvantes : 
I) nombre des feu I lies-annexes (case 10), 

II) nombre et nature des colls ou des objets alnsl que le polds brut total dee merchandises dnumdrdes sur ces 
feullles-annexes (cases 11 к 13). 

d) Lorsque le camet TIR couvra un ensemble de vdhlcules ou plusleurs conteneurs, le contenu de chaque vdhlcule ou 
de chaque conteneur sera Indlqud sdpardment sur le manlfeste. Cette Indication devra dtre prdcddde du No d'lm-
matrlculatlon du vdhlcule ou du No d'ldentlflcatlon du conteneur (rubrlque 11 du manlfeste). 

e) De mdme, s'll у a plusleurs bureaux de douane de ddpart ou de destination, les Inscriptions relatives aux marchan-
dises prises en charge ou destlndes к chaque bureau de douane seront nettement sdpardes les unes des autres 
sur le manlfeste. 

11. Ustes de coliuge, photo*, plana, etc. : Lorsque, pour Г Identification des marchandises ponddreuses ou volumlneuses, les 
autorltds douanldres exlgeront que de tela documents solent annexds au carnet TIR, cea demlers seront vlsds par les 
autorltds douanldres et attachde к la page 2 de la couverture du camet. Au surplus, une mention de ces documents 
sera falte dans la case 10 de tous les volets. 

12. Signature: Tous les volets (rubrlques 16 et 17) seront datds et slgnds par le tltulalre du carnet TIR ou par son reprd-
sentant. 

C. Incidents ou accidents 
13. S'll arrive en cours de route, pour une cause fortulte, qu'un scellement douanler solt rompu ou que des marchandises 

pdrlssent ou solent endommagdes, le transporteur s'adressera Immddlatement aux autorltds douanldres s'll e'en trouve 
к proxlmltd ou, d ddfaut, A d'autres autorltds compdtentes du pays ой II se trouve. Cos dernldres dtabllront dans le 
plus bref ddlal le procds-verbal de constet flgurent dans le carnet TIR. 

14. En cas d'accldent ndcesaltant le transbordement sur un autre vdhlcule ou dans un autre conteneur, ce transbordement 
ne peut s'effectuer qu'en presence de I'une des autorltds ddsigndes к la rdgle 13 cl-dessus. Ladlte autorltd dtabllra 
le procds-verbal de constat. A molns que le carnet ne porte fa mention « marchandises ponddreuses ou volumlneuses », 
le vdhlcule ou conteneur de substitution devra dtre agrdd pour le transport de marchandises sous scellements douaniers. 
En plus, II sera scelld et le scellement apposd sera Indlqud dans le procds-verbal de constat Toutefois. sl aucun vdhl-
cule ou conteneur agrdd n'est dlsponlble, le transbordement pourra dtre effectud sur un vdhlcule ou dans un conteneur 
non agrdd, pour autant qu'il offre des garantlea sufflsantes. Dans ce demler cas, les autorltds douanldres des pays 
sulvants apprdctBront sl ellea peuvent, elles aussl, lalsser contlnuer dana ce vdhlcule ou conteneur le transport sous la 
couvert du oamet TIR. 

15. En cas de pdrll Imminent ndcessltant le ddchargement Immddlat, partlel ou total, la transporteur peut prendre des me-
sures de son propre chef sans demander ou sans attendro ('Intervention des autorltds vlsdea к la rdgle 13 cl-dessus. 
II aura alors к prouver qu'll a dO aglr alnsl dans I'lntdrdt du vdhlcule ou conteneur ou de son chargement et, aussltdt 
aprds avoir prls lea mesurea prdventlvea de premldre urgence, avertira une des autorltda vlsdes к la rdgle 13 cl-dessus 
pour (aire conatater lea falts, vdrlfler le chargement, sceller le vdhlcule ou conteneur et dtabllr le procds-verbal de 
constat. 

16. Le procds-verbal de constat restere Joint au camet TIR Jusqu'au bureau de douane de destination. 
17. II est rooommandd aux assoclatlona de fournlr aux transporteurs, outre le moddle Insdrd dans le camet TIR lul-mdme, 

un certain nombre de formules de P.V. de constat rddlgdes dans la ou les langues des pays к traverser. 
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S O U C H E № 1 (p*f«i 1яр*1геа, blase) du C A R N E T T IR 

1. Prls en charge par la bureau da douane de .... t. signadiri de I'agenl si 1/шЫв 
й date du bureau de douane 

2. Sous le Klo . . 

3. Scellements ou marquee d'lderrtlflaetlon eppoads .. . 

4. Ц 8oellemenM ou marquee d'ldentlflcatlon reconnua Intacta 

5. Divers (Mlndrelre 11x4, bureau ой le transport dolt stre pr&eenM, etc.) . 

t. signadiri de I'agenl si 1/шЫв 
й date du bureau de douane 

V O L E T № 1 1. C A R N E T TIR 
2. Bureau(x) de douane de dipart 

1. 2 

3. Deilvrd par (nom de I'aaaoolatlon Ameltrlae) 

3 

4. Valabla pour prlae en charge par le bureau de douana da depart 

jusqu'au Inclus 

Pour usage official 5. Tllulalre du oamet (nom, adresae, pays) Pour usage official 

6. Pays de depart 7. Pays de destination 

6. No{9) d'lmmetrlculellon du (des) v6hloulea(s) routler(s) 

6. Certificates) d'agrdment (No et date) 

10. Doouments lolnls au manifest® 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 

10. Doouments lolnls au manifest® 

11. e) Compaillmont(s) de 
chargement ou 
conteneur(a) 

b> Marque* at Mo* 
des oolle ou ob|eta 

12. Nombre et nature dee colli ou ob|ets ; designation des merchandises 

14, Total d w col la figurant 
sur le manlfeata 
Destination : 

1. Bureau da douane 

2. Bureau de douane 

3. Bureau de douane 

Nombre 15. Ja f*nlhe que let Indication» tout 
гиЫцив! I 4 14 trf-dKiui mat 
naUat И нтр1Мм 

16. Uau et date 
17. Signature du lltulalre 

ou de eon reprisentan» 

13. Polds brut 
an kg 

IE. Scelliimente ou 
Л|4ГЧ»в» (fld«(ll/H-
ostlon appnrit, 
(nombre, Identlfl-
callon) 

19. Bureau de douane de depart 
Signature de Гадал» el timbre & date 
du bureau de douane 

20. Cert! Ileal de prlae ал charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d entrte) 

• 21. Saellementa Ou marquee 
d'ldenttfloetiofi reconnua Intacta 

22. Odfal de transit 

23. Enreglatrft par le bureau de douane de aoua la No 

24. Divers (Шп6га!ге flxd, bureau oti Is transport dolt Mre prAservtA, etc.) 

26. Signature da regent 
el timbre к date du bureau de douane 



S O U C H E № 2 (родоа palrei, Yert) du C A R N E T TIR Ш 

1. Arrlv6e constats* par Is bureau de douane de 

2. Q Scellement* ou marque* d'Identification reconnus Inlacta 

3. oeohargd colls ou objeta (comme stipule *ur le manlfeete) 

4. Nouveau* scellement* appose* 

6. Rdserves 

S. SIgniUrs da ГацкЛ >1 Umbf» 
i dale du Ьигни da ifouana 

V O L E T № 2 i. C A R N E T T IR 
2. Bureau(x) de dousne de depart 

1 2. 

3. Deilvre par (nom de ('association 6mettrlce) 

3 
4. Valable pour prlee en charge par le bureau de douane de depart 

lusqu'eu Indus 

Pour usage offlotel 5. Tltulalre du oamet (nom, adresae, pays) Pour usage offlotel 

6. Pays de depart 7. Pays de destination 

8. No(s) d'lmmatrlculatlon du (des) v6hleule(s) routler(s) 

9. Csftlllcat(s) d'egremsnt (-No et date) 

10. documents JoJnts flu manifesto 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 

10. documents JoJnts flu manifesto 

11. a) Compartlmenl(e) de 
с bargemen I ou 
oonteneurfe) 

b) Marques et No* 
de* oolla ou objeta 

12. Nombre et nature des calls au objets : designation des marchandises 13. Folds brut 
en kg 

16. 8ctellen\anls ou 
marque» d'ldentlR-
cal ion apprtfa. 
(nombre, Identlfi-
eaUon) 

14. Total des colls figurant 
sur le manifests 
Destination : 

1. Bureau de douane 

2. Bureau de douane 

Nombre II. Ja oartlBa qua In indication» aoui 
rubriques 1 & 14 cl-da«sut wnt 
auctM at сшпрШаа 

16. Lieu et date 
17. Signature du tltulalre ou de son reprtoentant 

<9. Bureau de douane da depart 
Signature de Г agent at timbre & date 
du bureau de douane 

3. Bureau de douane 

20. Certlfloal de prise en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d'entree) 

26. Certifies) de dtolierge (bureau d* douane de passage de sortie 
ou de destination! 

• 21. Scellement* ou marquee 
d'Identification reconnua Intacta 

22. DMal de transit • 27. Scellements ou marques dTdenllflcaUon reoonnut Intacta 

23. Enreglstre par le bureau de douane de | sous le No 29. Nombre de colls 44charg6s 

24. Divers (Illn6ralre 11x4, bureau ой le transport dolt 6tre prteentt, etc.) 29. Reserves 

25. Signature de regent 
et timbre A date du bureau de douane 

30, Signature de I'agent 
et timbre i date du bureau de douane 
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X VOLET DESTINE EXCLUSIVEMENT, 
en tant que de besoin, au bureau 

de douane de destination 

V O L E T № 2 (PMe) 1. C A R N E T T IR 
2. Bureaû ) de douane de 44part 

1 

a 

3. DAIlvrA par (nom de I'asaoclsHon 6mettr1ce) 

4. Valabte pour prise en charge par le bureau de douane de depart 

jusqu'su Indus 

Pour usage official 5. Titulalre du carnal (nom, adreaae, pay*) 

8. Pays de depart 7. Pays ds destination 

ft. No(s) d'lmmstrloulatlon du (des) vMilcule(a) routlsr(s) 

9. Certificate) d'agrAment (No et dale) 

10. Documents lolnts au manifeste 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 
11. a) Com part) mentis) de 

chargement ou 
conteneur (s) 

b) Marque* et Not 
dee colls ou objets 

12. Nombre et nature dea colls ou objets : designation des marchandises 

20. CarUflcsl de prise en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d'entrie) 

• 21. Scellements ou marquea 
d' Identification гесоплив Intacta 

22. DM el de tranalt • 27. Scetlementa ou marquee d'Identification reoonnua In tacts 

23. EnregisirA par le bureau de douane de sous le No 2a. Nombre de colls ddchargta 

13. Poids brut 

en kg 
IS. Sctllemenu on 

miiquu d'ldMtlR-
olion «ppoUl. 
(nombri, IdMitili-
calhn) 

14. Total dea colls figurant 
sur Is manifeste 
Destination : 

Nombre IS. Ja rartifie gut tu Indications tout 
robrlquM 1 i К d-dittu» ЮЛ1 
nartM et oempIMM 

ie. Lieu et date 
17. Signature du titulalre 

ou de son reprtoentaM 

19. Bureau de douene de depart 
Signature de I'agent et timbre t date 
du bureau de douane 

1. Bureau de douane 

IS. Ja rartifie gut tu Indications tout 
robrlquM 1 i К d-dittu» ЮЛ1 
nartM et oempIMM 

ie. Lieu et date 
17. Signature du titulalre 

ou de son reprtoentaM 

19. Bureau de douene de depart 
Signature de I'agent et timbre t date 
du bureau de douane 

2. Bureau de douane 

IS. Ja rartifie gut tu Indications tout 
robrlquM 1 i К d-dittu» ЮЛ1 
nartM et oempIMM 

ie. Lieu et date 
17. Signature du titulalre 

ou de son reprtoentaM 

19. Bureau de douene de depart 
Signature de I'agent et timbre t date 
du bureau de douane 

a. Bureau de douane 

IS. Ja rartifie gut tu Indications tout 
robrlquM 1 i К d-dittu» ЮЛ1 
nartM et oempIMM 

ie. Lieu et date 
17. Signature du titulalre 

ou de son reprtoentaM 

19. Bureau de douene de depart 
Signature de I'agent et timbre t date 
du bureau de douane 

a. Bureau de douane 

26. CetMlcal de (ttchsrge [bureau da douane de passage de sortie 
ou de destination) 

24. Diver* (Itlniralre fl»4, bureau ой le transport dolt t tre present*, eto.) 29. Reserves 

2S. signature de regent 
et timbre к data du bureau de douane 

30. Signature de I'agent 
at timbre A date du bureau de douane 



Procds-verbal de constat (j**.) 
etabll en application de I'artlole 29 de le Convention TIR 

[voir eg element les regies 13 Д 17 relatlvee к Г utilisation -.du carnet TTH) 

2. Bureaofx) de douane de depart 

^ CARNET TIR 
2. Bureaofx) de douane de depart 

з. Deiivre per 

4. No(s) d'lmmatrlculatlon du/dee vehleule(*) routler(i) 
No(s) d'Identification du/de* oontenemt*) 

6. Tltulalre du oamet 

6. Left) scellement!*) dousnleits) est/sont lntecqs) non lntact(s) 

• • 
в. Observations 

7. Lo(s) com parti ment(e) de ohargement Intaotys) non lntaot(s) 
ou conlen*ur(s) est/aont Q • 

в. Observations 

8. Q Auoune merchandise ne ssmble manquer Q Les marchandises designees dans les rubrlqusa 10 & 13 manquent (M) 
ou sont detruites (0) comme Indlqui dan* la rubrlque 12 

10. s) Compafllment(s) de 
ohargemenl ou 
conteneur(s) 

b) Msrques et Nos 
dea colls ou ob)ets 

11. Nombre et nature des colls ou objets : 
designation de* marchandises 

12. 
M ou D 

13. Observations (Indlquer notamment 
les quantltes manquante* ou detrviltM) 

14. Date, 'leu et clrconstance* de I'acoJdent 

IS. Mesures prlaee pour que I'operatlon TIR рикаае ее pounulvre 

• apposition de nouveaux scei laments : nombre carecteristlques .. 

• transbordement dee marohandleee (voir rubrlque ie ol-apr*») 

• autre* 

16. B l lee marchandleee ont ete trarabordAes : caraotMetlque* dwdee v*hlcule(e) routler(*) ou du/dee oont«neur(e) de aubetttutlon 

a) vihloule 

b) conteneur 

No d'lmmatrlculatlon 

No d'identification 

Agree 

• 

• 

• 

• 

non 
• 

• 

• 

• 

No du oerti float 
d'agrtment 

Nombre et caractertetlqu* 
dea ecellement* appoate 

I 

- I 

/ 

(7. Auto rite ayant etabll I* prteent proeke-verbat IS. Visa du proehaln bureau de douane touoM par le transport TIR 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 
A. General 

1. laaue: The TIR carnet may be issued either In the country of departure or In the country In which the holder le 
established or resident 

2. Language: The TIR camet Is printed In French except for page 1 of the cover where the Items ere alao printed In 
EngUsh ; this page Is a translation of the « Rules regarding the use of the TIR carnet • given In French on page 2 of 
the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be Inserted. 

3. Validity: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of destination, 
provided that it has been taken under Customs control at ihe Customs office of departure within the time-limit set by 
the Issuing association (Item 1 of page 1 of the^cpver and Item 4 of the vouchers). 

4. Number of camet*: Only one TIR camet ^hafc be required for a combination of vehicles (coupled vehicles) or for 
several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Customs offices of departure and Customs offices of destination : Transport under cover of a TIR camet 
may involve several Customs offices of departure and destination, but, unleea otherwise authorized : 
(a) the Customs offices of departure must be situated In the same country ; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated In more then two countries ; 
(c) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four (see also rule 10 (e) below). 

6. Number of forma: Where there Is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination, the TIR 
carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure, 3 sheets for the country of destination and 2 sheets 
for each country traversed. For each additional Customs office of departure 2 extra sheets and for each additional 
Customs office of destination 3 extra sheets shall be required ; In addition, there must be 2 more sheets If the Customs 
offices of destination are situated In two different countries. 

7. Presentation at Customs offices: The TIR carnet shall be presented with the road vehicle, combination of vehicles, 
or contalner(s) at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office of destination. At the 
last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp Item 19 below the manifest on all vou-
chers to be used on the remainder of the lourney. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Erasures, over-writing : No erasures or over-wrlttng shall be made on the.TIR carnet. Any corrections shall be made by 

crossing out the Incorrect particulars and adding, If necessary, the required particulars. Any change shall be Initialled 
by the person making It and endorsed by the Customs authorities. 

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and semi-
trailers, the Identification or manufacturer's no. shall be shown Instead of the registration no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed in the language of the country of departure, unless the Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
Its translation Into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

(b) The Information on the manifest should be typed or mult I copied in such a way as to be clearly legible on all the 
sheets. Illegible sheet* will not be accepted by №• Custom* authorities. 

(c) When there Is not enough space In the manifest to enter all the goods carried, separate sheets of the same 
model as the manifest or commercial documents providing all the Information required by the manifest may be 
attached to the vouchers. In such cases, all the vouchers must contain the following particulars : 
(1) the number of sheets attached (box 10) 
(il) the number and type of packages or articles and the total gross weight of the goods listed on the attached 

sheets (boxes 11 to 13). 
(d) When the TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or 

each container shall be Indicated separately on the manifest This information shall be preceded by the registra-
tion no. of the vehicle or the identification no. of the container (Item 11 of the manifest). 

(e) Likewise, If there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning the goods 
taken under Customs control at, or Intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other 
on the manifest 

11. Packing list*, photograph*, plan*, etc. : When such documents are required by the Customs authorities for the Identifi-
cation of heavy or bulky goods, they shall be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of the co-
ver of the carnet. In addition, a reference shall be made to these documents In box 10 of all vouchers. 

12. Signature: All vouchers (items 16 and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR carnet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the carrier 

shall Immediately contact Ihe Customs authorities. If there are any near at hand, or, If not, any other competent 
authorities of the country he Is In. The authorities concerned shall draw up with the minimum delay the certified 
report which la contained In the TIR carnet. 

14. k) the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, this twister may 
be carried out only In the presence of one of the authorities mentioned In rule 13 above. The eald authority ehaM draw 
up the cerlHted report. Unless the carnet carries the words «Heavy or bulky goods» , the vehicle or container subetttu-
ted must be one approved for the transport of goods under Customs seals. Furthermore, It sh&U be sealed and details 
of the seal affixed shall be Indicated In the certified report. However, If no approved vehicle or container Is available, 
the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container; provided It affords adequate safeguards. In the 
tatter event, the Customs authorities of succeeding countries shall Judge whether they, too, can aHow the transport 
under cover of the TIR carnet to continue In that vehicle or container. 

15. In the event of Imminent danger necessitating Immediate unloading of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Initiative without requesting, or walling for action by the authorities mentioned In rule 13 
above. It ahaU then be for htm to furnish proof that he was compelled to take such action In the Interests of *he vehicle 
or container or of Hie load and, as eoon as he has taken such preventive measures ae the emergency may require, he 
shall notify one of the authorities mentioned In rule 13 above In order that the facte may be verified, the load ohecked, 
the vehicle or container soiled and the oertlftod report drawn up. 

16. The certified report shall remain attached to the TIR carnet until the Customs office of destination .is reached. 
17. In addition to the model form Inserted in the TIR camet Itself, associations are recommended to furnish carriers with 

a supply of certified report forma in the language or languages of the countries of transit. 
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Annexe 2 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX VEHICULES ROUTIERS 
POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront §tre agrees pour le transport international de marchandises, sous 

scellement douanier, les vehicules dont le compartiment reserve au chargement est construit 

et amSn&ge de telle fagon : 

a) qu'aucune marchandise ne puisse Stre extraite de la partie scellee du vehidule 

ou у Stre introduite sans laisser de traces visibles d1effraction ou sans rupture du 

scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse у Stre appose de maniere simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace cache permettant de dissimuler des 

marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement 

accessibles pour les visites douanieres. 

Article 2 

Structure du compartiment гёserve.au chargement 

1. Pour rdpondre aux prescriptions de 1'article premier du present Reglement : 

a) les £l£ments constitutifs du compartiment reserve au chargement (parois, 

planchers, portes, toit, montants, cadres, traverses, etc.) seront assembles soit au moyen 

de dispositifs ne pouvant Stre enleves et remis en place de 1'exterieur sans laisser de 

traces visibles, soit selon des mdthodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne 

pouvant gtre modifie sans laisser de traces visibles. Si les parois, le plancher, 

les portes et le toit sont constitute d'elements divers, ces elements devront r£pondre 

aux mSmes prescriptions et Stre suffisamment resistants; 

b) les portes et tous autres systemes de fermeture (y compris les robinets, trous 

d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant l'apposition d'un 

scellement douanier. Ce dispositif ne devra pas pouvoir Stre enleve et remis en place 

de 1'exterieur sans laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture §tre ouverte, 

sans rompre le scellement douanier. Ce dernier sera prot£g£ de maniere adequate. Les toits 

ouvrants seront admis; 
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с) les ouvertures de ventilation et d'£coulement seront munies d'un dispositif 

emplchant d'avoir acces a 1'interieur du compartiment reserve au chargement. Ce dispositif 

ne devra pas pouvoir etre enleve et remis en place de 11exterieur sans laisser de traces 

visibles. 

2. Nonohstant les dispositions de 1'article premier, alinea c) du present Keglement, 

les elements constitutifs du compartiment reserve au chargement qui, pour des raisons 

pratiques, doivent comporter des espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une 

paroi double), seront admis. Afin que ces espaces ne puissent §tre utilises pour у 

dissimuler des marchandises : 

i ) si le revetement interieur du compartiment recouvre la paroi sur toute sa hauteur 

du plancher au toit ou, dans d'autres cas, si I'espace existant entre ce 

revetement et la paroi exterieure est entierement clos, ledit revStement devra 

etre pose de telle sorte qu'il ne puisse pas Stre demonte et remis en place 

sans laisser de traces visibles; et 

i i ) si le revetement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et si les espaces 

qui le separent de la paroi exterieure ne sont pas entierement clos, et dans tous 

les autres cas ou la construction engendre les espaces, le nombre desdits 

espaces devra §tre reduit au minimum et ces espaces devront etre aisement 

accessibles pour les visites douanieres. 

3. Les lucarnes seront autorisees a condition qu'elles soient faites de materiaux 

auffisamment resistants et qu 'e l les ne puissent etre enlev<5es et remises en place de 

1'exterieur sans laisser de traces visibles. Toutefois, le verre sera admis, mais dans 

ce cas la lucarne sera pourvue d'un grillage metallique fixe ne pouvant etre enleve de 

1'exterieur; la dimension des mailles du grillage ne depassera pas 10 mm. 

4. Les ouvertures amenag^es dans le plancher a des fins techniques, telles que graissage, 

entretien, remplissage du sablier,ne seront admises qu'a condition d'gtre munies d'un 

couvercle qui doit pouvoir Stre fixe de telle maniere qu'un acces de 1'exterieur au 

compartiment reserve au chargement ne soit pas possible. 

Article 3 

Vehicules baches 

1. Les vehicules baches satisferont aux conditions des articles premier et 2 du present 

Reglement dans la mesure ou elles sont susceptibles de leur §tre appliquees. lis seront 

en outre conformes aux dispositions du present article. 
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2. La bache sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiere plastique ou 

caoutchoute, non extensible et suffisamment resistant. Elle sera en Ъоп etat et confec-

tionnee de maniere qu'une fois place le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir acces 

au compartiment reserve au chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bache est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pieces seront replies 

l'un dans l'autre et assembles au moyen de deux coutures eloignees d'au moins 15 ram. 

Ces coutures seront faites conformement au croquis n° 1 joint au present Reglement; 

toutefois, lorsque, pour certaines parties de la bache (telles que rabats et angles 

renforces), il n'est pas possible d'assembler les pieces de cette fagon, il suffira de 

replier le bord de la partie superieure et de faire les coutures conformement aux 

croquis n° 2 ou n° 2 a) joints au present Reglement. L'une des coutures ne sera visible 

que de I'interieur et la couleur du fil utilise pour cette couture devra §tre de couleur 

nettement differente de la couleur de la bache ainsi que de la couleur du fil utilise 

pour l'autre couture. Toutes les coutures seront faites a la machine. 

4- Si la bache est en tissu recouvert de matiere plastique et faite de plusieurs pieces, 

ces pieces pourront egalement etre assemblies par soudure conformement au croquis n° 3 

joint au present Reglement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une 

largeur d'au moins 15 mm. La fusion des pieces sera assuree sur toute cette largeur. 

Le bord exterieur d*assemblage sera recouvert d'un ruban de matiere plastique, d'une 

largeur d'au moins 7 mm,qui sera fixe par le тёте procede de soudure. II sera imprime sur 

ce ruban, ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque c6te de celui-ci, un relief 

uniforme et bien marque. La soudure sera faite de telle maniere que les pieces ne puissent 

§tre separees, puis reassemblees, sans laisser de traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la methode illustree au croquis n° 4 joint au 

present Reglement, les bords seront replies l'un dans l'autre et assembles au moyen 

de deux coutures visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de 

I'interieur sera differente de celle du fil visible de 1'exterieur et de celle de la 

bache; toutes les coutures seront faites a la machine. Lorsque le raccommodage d'une 

bache endommagee pres des bords doit etre opere en remplagant la partie abimee par une 

piece, la couture pourra aussi s'effectuer conformement aux prescriptions du paragraphe 3 

du present article et du croquis n° 1 joint au present Reglement. Les raccommodages des 

baches en tissu recouvert de matiere plastique pourront egalement etre effectues suivant 

la methode decrite au paragraphe 4 du present article mais, dans ce cas, le ruban devra 

§tre appose sur les deux faces de la bache, la piece etant posee sur la face interne. 
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6. a) La bache sera fixee au vehicule de fagon a repondxe strictement aux conditions 

de 1'article premier, alineas a) et b), du present Reglement. La fermeture en sera assuree 

par s 

i ) des anneaux metalliques apposes au vehicule; 

ii ) des oeillets pratiques dans le hord de la bache; 

i i i ) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la bache et restant 

vis ible a 1 ' exterieur sux toute sa longueur. 

La bache recouvrira des elements solides du vehicule sur une distance d'au moins 250 mm 

mesures a partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas ou le systeme de 

construction du vehicule empecherait par lui-тёте tout acces au compartiment reserve 

au chargement. 

b) Lorsque le bord d'une bache doit etre attache de maniere permanente au vehicule, 

1*assemblage sera continu et realise au moyen de dispositifs solides. 

7. La bache sera supports pax une superstructure adequate (montants, parois, arceaux, 

lattes, etc. ) . 

8 . L ' i nterval le entre les arnieaux et entre les oeillets ne depassera pas 200 mm. Les 

oeillets seront renforces. 

9. Seront utilisds comme liens de fermeture : 

a) des cables d'acier d'un diametre d'au moins 3 mm; ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diametre d'au moins 8 mm entourees d'une 

gaine en matiere plastique transparente non extensible. 

Les cables pourront etre entoures d'une gaine en matiere plastique transparente non 

extensible. 

10. Chaque c&ble ou corde devra £tre d'une seule piece et muni d'un embout de metal dur 

a chaque extremite. Le dispositif d'attache de chaque embout metallique devra comporter 

un rivet creux traversant le cable ou la corde et permettant le passage du lien du 

scellement douanier. Le cable ou la corde devra rester visible de part et d'autre du 

rivet creux, de fagon qu'il soit possible de s'assurer que ce cable ou cette corde est 

bien d'une seule piece (voir le croquis n° 5 joint au present Reglement). 

11. Aux ouvertures servant au chargement et au dechargement pratiqu^es dans la bSche, 

les deux bords de la bache se chevaucheront de fagon suffisante. En outre, leur fermeture 

sera assuree par s 

a) un rabat cousu ou soude conformement aux paragraphes 3 et 4 du present article; 
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b) dee anneaux et des oeillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 8 du 

present article; et 

c) une laniere faite d'une matiere approprite, d'une seule piece et non extensible, 

d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'£paisseur, passant dans les anneaux et retenant 

ensemble les deux borde de la b&che ainsi que le rabat; cette lanifere sera fixee & 

l'inttrieur de la b&che et pourvue d'un oeillet pour recevoir le cfible ou la corde vis£ 

au paragraphe 9 du present article. 

Lorsqu'il existe un dispositif special (chicane, etc.) empSchant d*avoir acc&s au 

compartiment reserve au chargement sans laisser de traces visibles, un rabat ne sera 

pas exige. 
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Croquis n° 1 

БАСНЕ FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE 

Vue de I'exterieur 

Couture 

Vue de l'interieur 

Couture 

Couture (fil de couleur 
diffdrente de celle 
de la bache et de 
celle de 1'autre 
couture) 

Coupe a-a 

Couture a double repli 

15 mm 
au moins 

Fil visible de l'interieur 
seulement et de couleur 
differente de celle de 
la bache et de celle de 
1'autre couture 



Annexe 4 

page 137/2 

Croquis n° 2 

БАСНЕ FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLERS PAR COUTURE 

Coutuxe d' angle Couture 

Vue fle 

1' exterieur 

Coupe a-a 

Pil visible de l'interieur 

seulement et de couleur 

differente de celle de la 

b&che et de celle de 

1*autre couture 
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Croquis n° 2 a) 

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE 

Couture 4*angle 

Vue de 1*exterieur 

Couture 

Vue de I'interieur 

4Couture (fil deIcouleur differente""" 

de celle de la Tpache et de celle de 

l'autre couture) 

Coupe a-a' 

Pil visible de I'interieur 
seulement et de couleur 
differente de celle de la bache 
et de celle de l'autre couture 

40 mm 
environ 

et a 
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Croquis n° 3 

BACHE PAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR SOUDURE 

a 

Vue de I'exterieur 

Ruban de matiere plastique 

Coupe a-a 

Les cotes sont 

en millimetres 

Vue de l'interieur 
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Croquis n° 4 

RACC0MM0BAGE DE LA BACHE 

Vue de l'exterieur 
Coutures 

* / Les fils visibles de l'interieur devront etre de couleur differente de celle 
des f i l s v i s i b l e s de l ' e x t e r i e u r , et de r>elle de l a Ъй.г>Ъе. 
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Croquls n° 5 

SPECIMEN D'MBOUT 

1. Yue laterale : Recto 

Rivet creux pour le passage du lien 
du scellement douanier (dimensions 
minimales de l'ouverture s 
largeur 3 mm» longueur 11 mm) 

Rivet plein 

Snbout dc 

metal dur 

Trou pour la fermeture 

par le transporteur 

Cable ou corde 

Gaine en matiere 

plastique 
transparente 

2. Yue laterale : Verso 
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Annexe 5 

PROCEDURE D'AGESMENT EES VEHICULES ROUTIERS ЕЕРОШШЯТ AUX CONDITIONS TECHNIQUES 
EREVUES DANS LE REGLEMENT DE Ь'АЖЕХЕ 2 

GENERALITES 

1. Les vehicules routiers peuvent §tre agrees selon l'une des procedures suivantes s 

a) soit individuellement, 

b) ooit pax type d© construction (eerie de vchiouleo routiero). 

2. L'agrement donnera lieu a la delivrance d'un certificat d'agrement confozme au 

modele de 1* annexe 4- Ce certificat sera imprime dans la langue du pays de delivrance 

et en franQais ou en anglais. I I sera accompagne, lorsque 1'autorite qui a delivre 

l'agrement l'aura estime utile, de photographies ou de dessins authentifies pax cette 

autorite. Le потЪге de ces documents sera alors porte par cette autorite dans la 

rubrique No 6 du certificat. 

3. Le certificat devra se trouver a bord du vehicule routier. 

4. Les vehicules routiers seront presentes tous les deux ans, aux fins de verification 

et de reconduction eventuelle de l'agrement, aux autorites competentes du pays d'immatri-

culation du vehicule, ou, en cas de vehicules non immatricules, du pays dans lequel le 

propri^taire ou l'usager est domicilie. 

5 . Si un vehicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour 

son agrement, il devra, avant de pouvoir etre utilise a nouveau pour le transport de 

marchandises sous le couvert de carnets TIR, etre remis dans l'etat qui lui avait valu 

l'agrement, de maniere a satisfaire & nouveau a ces conditions techniques. 

6. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un vehicule routier sont modifiees, ce 

vehicule ne sera plus couvert par l'agrement accorde et devra recevoir un nouvel 

agrement de 1'autorite competente avant de pouvoir etre utilise pour le transport de 

marchandises sous le couvert de carnets TIR. 

7. Les autorites competentes du pays d'immatriculation du vehicule, ou dans le cas 

de vehicules ne necessitant pas d'immatriculation, les autorites competentes du pays 

ou le proprietaire ou l'utilisateur du vehicule est etabli, peuvent, le cas echeant, 

retxrer ou renouveler le certificat d'agrement ou dclivrer tin nouveau. certificat 

d 'agrement dans les circonstances ёпитёгёеа a 1'article 1 4 de la presente Convention 

et aux paragraphes 4» 5 et б de la presente annexe. 
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PROCEDURE D'AGREMENT INDIVIDUEL 

8. L'agrement individuel est demande a l'autorite competente par le proprietaire, 

l'exploitant ou le representant de l'un ou de l'autre. L'autorite competente procfede 

au contrSle du vehicule routier presents en application des regies generales prdvues 

aux paragraphes 1 a 7 ci-dessus, s'assure qu'il satisfait aux conditions techniques 

prescrites a 1'annexe 2 et delivre, apres agrement, un certificat conforme au modele 

de 1'annexe 4* 

PROCEDURE D'AGREMENT PAR TYPE DE CONSTRUCTION (SERIES DE "VEHICULES ROUTIERS) 

9. Lorsque les vehicules routiers sont fahriques en serie selon un meme type de 

construction, le constructeur pourra demander 1'agrement par type de construction a 

l'autorite competente du pays de fabrication. 

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numeros ou les lettres 

d'identification qu'il attribue au type de vehicule routier dont il demande 1'agrement. 

11. Cette demande devra etre accompagnee de plans et d'une specification detaillee de 

la construction du type de vehicule routier a agreer• 

12. Le constructeur devra s'engager par ecrit : 

a) & presenter,a l'autorite competente ceux des vehicules du type en cause qu'elle 

desire examiner; 

h) a permettre a l'autorite competente d'examiner d'autres unites a tout moment 

au cours de la production de la serie du type considere; 

c) h informer l'autorite competente de toute modification des plans ou des 

specifications, quelle qu'en soit 1'importance, avant d'y proceder; 

d) a porter sur les vehicules routiers, en un endroit visible, les numeros ou 

lettres d1identification du type de construction, ainsi que le питёго d'ordre de chaque 

vehicule dans la serie du type considere (numero de fabrication); 

e) a tenir un etat des vehicules fabriques selon le type agree. 

13. L'autorite competente indiquera, le cas echeant, les modifications a apporter au 

type de construction prevu pour pouvoir accorder 1'agrement. 

1 4 . Aucun agrement pax type de construction ne sera accorde sans que l'autorite compe-

tente ait constate, par 1'examen d'un ou plusieurs vehicules fabriques selon ce type de 

construction, que les vehicules de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites 

1'annexe 2. 
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15. L'autorite competente notifiera par £crit au constructeur sa decision d'agrement du 

type. Cette decision sera datee, numerotee, et designera avec precision l'autorite qui 

l ' a prise. 

16. L'autorite competente prendra les mesures necessaires pour delivrer, pour chaque 

vehicule construit en conformite avec le type de construction agree, un certificat 

d'agrement dument vise par ses soins. 

1 7 . Le titulaire du certificat d'agrement devra, avant toute utilisation du vehicule, 

pour le transport de marchandises sous le couvert de carnets TIR, completer, en tant 

que de hesoin, le certificat d'agrement par s 

- 1'indication du numero d'immatriculation attribue au vёhicule (rubrique No l ) , ou 

- lorsqu'il s'agit d'un vehicule non soumis a 1'immatriculation, 1'indication de 

son nom et du siege de son ёtaЪlissement (rubrique No 8) . 

18. Lorsqu'un vehicule ayant fait l'objet d'un agrёment par type de construction est 

exporte vers -un autre pays, Partie contractante a la presente Convention, aucune nouvelle 

procedure d'agrement ne sera exigee dans ce pays du fait de l 1 importation. 

PROCEDURE D'ANNOTATION DU CERTIFICAT D'AGREMENT 

19. Lorsqu'un vehicule a g ^ e , transportant des marchandises sous le couvert d'un 

carnet TIR, presente des dёfauts d'importance majeure, les autorites con^tentes des 

Parties contractantes pourront, soit refuser au vehicule 1'authorisation de poursuivre 

son voyage sous le couvert d'un carnet TIR, soit permettre au vёhicule de continuer son 

voyage sous le couvert d'un carnet TIR sur leur propre territoire en prenant les mesures 

de controle appropriees. Le vehicule a g ^ e devra etre remis en ёtat dans les moindres 

delais et, au plus tard, avant toute nouvelle utilisation pour le transport sous le 

couvert d'un carnet TIR. 

20. Dans chacun de ces deux cas, les autorites douanieres porteront une mention 

appropriee a la rubrique No 10 du certificat d'agrement du vёhicule. Lorsque le vehicule 

aura et6 remis dans un ёtat qui justifie 1'agrement, il sera presente aux autorites 

comp6tentes d'une Partie contractante qui valideront a nouveau le certificat en ajoutant 

a la rubrique No 11 une mention annulant les annotations precedentes. Aucun vehicule 

dont le certificat porte une mention a la rubrique No 10 en vertu des dispositions 

p^citees ne pourra etre utilise a nouveau pour le transport de marchandises sous le 

couvert d'un camet TIR tant qu'il n'aura pas ete remis en etat et que les annotations 

a la rubrique No 10 n*auront pas ёtё annulees comme il est dit ci-dessus. 
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21. Toute mention portee sur le certificat sera datee et authentifi£e par les autorites 

flouanioreff. 

22. Lorsque les autorites douanieres jugent qu'un vehicule presente des defauts 

d1importance mineure qui ne creent aucun risque de fraude, la poursuite de 1'utilisation 

de ce vehicule pour le transport de marchandises sous le couvert de camets TIR pourra 

§tre autoris^e.. Le porteur du certificat d'agr^ment sera avise de cette defectuosite et 

devra faire remettre son vehicule en etat dans des deiais raisonnables. 
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Annexe 4 

MODELE DU CERTIFICAT D'AGHEMENT D'UN VEHICULE ROUTIER 
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Annexe 5 

PLAQUES TIR 

1. Les plaques auront pour dimensions : 250 mm sur 400 mm. 

2. Les lettres TIR, en caracteres latins majuscules, auront une hauteur de 200 mm 

et leur trait une epaisseur d'au moins 20 ram. Elles seront de couleur "blanche sur 

fond hleu. 
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Annexe 6 

NOTES EXPLICATIVES 

INTRODUCTION 

i ) Conformement aux dispositions de 1*article 43 de la presente Convention, les 

notes explicatives donnent 1 1 interpretation de certaines dispositions de la presente 

Convention et de ses annexes. Elles reprennent egalement certaines pratiques recoimnandees. 

i i ) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la presente 

Convention ou de ses annexes; elles en precisent simplement le contenu, la signification 

et la port6e. 

i i i ) En particulier, eu £gard aux dispositions de 1*article 12 et de 1'annexe 2 de 

la presente Convention, relatives aux conditions techniques d'agrement des vehicules 

routiers pour le transport sous scellement douanier, les notes explicatives precisent, 

s ' i l у a lieu, les techniques de construction qui doivent etre acceptees par les Parties 

contractantes comme repondant a ces dispositions. Elles precisent aussi, le cas echeant, 

les techniques de construction qui ne satisfont pas a ces dispositions. 

iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions de la presente 

Convention et de ses annexes en tenant compte de 1'evolution technique et des exigences 

d'ordre economique. 

1'article premier s'entendent de toutes les sommes autres que les droits et 

taxes per§us a 1'importation ou a 1'exportation par les Parties contractantes 

ou a l1occasion de 1 ' importation ou de 1'exportation. Les montants de ces 

sommes seront limites au cout approximatif des services rendus et ne consti-

tueront pas un moyen indirect de protection des produits nationaux ou une 

portations ou les exportations. 

0.1 b) 

0 

0.1 
TEXTE PRINCIPAL DE LA CONVENTION 

Article premier 

Les exceptions (redevances et impositions) visees a l 'alinea b) de 

entre autres, les versements 

afferents 

aux certificats d'origine s ' i l s sont necessaires pour le transit, 

aux analyses effectuees par les laboratoires des douanes a des fins 

de controle, 
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aux inspections douanieres et aux autres operations de dedouanement 

effectuees en dehors des heures ouvrables normales et des locaux 

officiels du bureau des douanes, 

aux inspections effectu£es pour des raisons d'ordre sanitaire, 

veterinaire ou phytopathologique. 

0 .1 e) On entend par "carrosserie amovible" un compartiment de chargement qui 

n'est dote d'aucun moyen de locomotion et qui est congu pour etre transporte 

sur vehicule routier, le chassis de ce vehicule et le cadre inferieur de la 

carrosserie etant specialement adaptes a cette fin. 

0.1 e) i ) Le terme "partiellement clos" tel qu'il s'applique a l'equipement vise 

a l'alinea e) i ) de 1*article premier s'entend des engins generalement 

constitues par un plancher et une superstructure delimitant un espace de 

chargement equivalent a celui d'un conteneur clos. La superstructure est 

generalement faite d'elements metalliques constituent la carcasse d'un 

conteneur. Ces types de conteneurs peuvent comporter egalement une ou 

plusieurs parois laterales ou frontales. Certains de ces conteneurs comportent 

simplement un toit relie au plancher par des montants verticaux. Les 

conteneurs de ce type sont utilises, notamment, pour le transport des 

marchandises volumineuses (voitures automobiles, par exemple). 

0.2 Article 2 

0.2-1 L'article 2 prevoit qu'un transport sous carnet TIR peut commencer et se 

terminer dans un тёте pays a condition au'il emprunte au cours du trajet 

un territoire etranger. Rien ne s1oppose en pareil cas a ce que les autorites 

douanieres du pays de depart exigent, en plus du carnet TIR, un document 

national destine a assurer la libre reimportation des marchandises. I I est 

cependant recommande que les autorites douanieres evitent d'exiger un tel 

document et acceptent de le remplacer par une annotation speciale sur 

le carnet TIR. 

0.2-2 Les dispositions de cet article permettent le transport de marchandises 

sous le couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie settlement du trajet est 

effectuee par route. Elles ne precisent pas quelle partie du trajet doit etre 

effectuee par route et il suffit que cette partie se situe entre le debut de 

1'operation TIR et son achevement. Cependant, en depit des intentions de 
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1'exp£diteur au depart, il peut se produire pour des raisons imprevues, de 

caractere commercial ou accidentel, qu'aucune partie du trajet ne peut Itre 

effectuee par route. Dans ces cas exceptionnels, les Parties contractantes 

accepteront le carnet TIR et la responsabilite des associations garantes 

demeurera engagee. 

0.5 Article 5 

Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des contr61es des 

marchandises par sondage, mais il fait ressortir que ces contr61es doivent 

demeurer tres limites en nombre. En effet, le systeme international du 

carnet TIR donne des garanties supplementaires a celles presentees•pax les 

procedures nationales; d'une part, les indications du caxnet TIR relatives 

aux merchandises doivent correspondre aux mentions portees sur les documents 

de douane £ventuellement etablis dans le pays de depart; d'autre part, les 

pays de passage et de destination trouvent deja des garanties dans les 

contr61es qui sont effectues au depart et qui sont attestes par le visa du A l l 
Л. n&a- а. П1 

bureau de douane de depart. (Voir aussi plus loin pu cujet di/ 1'article 19.) 

0.6.2 Article 6. paragraphe 2 

D'apres les dispositions de ce paragraphe, les autorites douanieres d'un 

pays peuvent agreer plusi^rs^^pcia-^gg^^^hacuM^ d^eHe^^sumant la 

responsabilite decoulant Де-la A6chaggy des caxnets qu'elle a emis ou qu'ont 

emis les associations dont elle est la correspondante. 

0.8.3 Article 8. paragraphe 3 

II est recommande aux autorites douanieres de limiter a une somme 

equivalente a 50 000 dollars des Etats-Uhis par camet TIR le montant maximum 

eventuellement exigible de 1'association garante. 

0.8.6 Article 8. paragraphe б 

1. A defaut de 1'existence, dans le caxnet TIR, d'indications suffisamment 

precises pour permettre de taxer les marchandises, les interesses peuvent 

apporter la preuve de leur nature exaote. 

2. Si aucune preuve n'est apportee, les droits et taxes seront appliques, 

non pas & un taux forfaitaire sans relation avec la nature des marchandises, 

mais au taux le plus eieve applicable au genre de marchandises couvertes par 

les indications du carnet TIR. 

« 



Article 10 

Le certificat de decharge du camet TIR est considere comme avoir ete 

obtenu abusivement ou frauduleusement lorsque 1'operation TIR a ete effectuee 

au moyen de compartiments de chargement ou de conteneurs modifies fraudu-

leusement ou lorsque ont ete constatees des manoeuvres telles que l'emploi de 

documents faux ou inexacts, la substitution de marchandises, la manipulation 

de scellements douaniers, ou lorsque ce certificat a ete obtenu par d'autres 

moyens illicites. 

Article 11 

Lorsqu'elles doivent prendre la decision de liberer ou non les marchan-

dises ou les vehicules, les autorites douanieres ne devraient pas se laisser 

influencer par le fait que 1*association garante est responsable du paiement 

des droits, taxes ou interets de retard dus par le titulaire du carnet, si 

leur legislation leur donne d'autres moyens d'assurer la protection des 

interets dont elles ont la charge. 

Si 1'association garante est priee, conformement a la procedure prevue 

a 1'article 11, de verser les sommes visees aux paragraphes 1 et 2 de 

1'article' 8 et ne le fait pas dans le delai de trois mois prescrit par la 

Convention, les autorites competentes pourront exiger le paiement des sommes 

en question sur la base de leur reglementation nationale, car il s'agit alors 

d'une non-execution d'un contrat de garantie souscrit pax 1*association 

garante en vertu de la legislation nationale. 

Article 15 

La dispense de document douanier d'importation temporaire peut creer 

certaines difficultes lorsqu'il s 'agit de vehicules non soumis a l'immatri-

culation tels que dans certains pays les remorques ou semi-remorques. Dans 

ce cas, les dispositions de 1'article 15 peuvent Stre respectees, tout en 

garantissant aux autorites douanieres une securite suffisante, en faisant 

mention sur les volets n° 1 et n° 2 du carnet TIR utilises par le pays en 

question et sur les souches correspondantes des caracteristiques (marques et 

numeros) de ces vehicules. 
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0.17 Article 17 

0.17-1 La disposition prevoyant que le manifeste des marchandises couvertes 

par le carnet TIR doit indiquer separement le contenu de chaque vehicule 

d'un ensemble de vehicules, ou de chaque conteneur, a uniquement pour ohjet 

de faciliter le controle douanier du contenu d'un seul vehicule ou d'un seul 

conteneur. Cette disposition ne doit done pas etre interpretee avec une 

rigueur telle que toute difference entre le contenu effectif d'un vehicule 

ou d'un conteneur et le contenu de ce vehicule ou de ce conteneur, tel qu'il 

est indique dans le manifeste, soit consideree comme une violation des 

dispositions de la Convention. Si le transporteur peut prouver a la satis-

faction des autorit£s competentes qu'en depit de cette difference, toutes les 

marchandises indiquees dans le manifeste correspondent au total des 

marchandises chargees dans 1'ensemble des vehicules ou dans les conteneurs 

couverts par le carnet TIR, on ne devra pas, en principe, considerer qu'il 

у a violation des dispositions douanieres. 

0.17-2 Dans le cas de demenagements, on pourra faire application de la procedure 

pr£vue au paragraphe 10 c) des regies relatives a l'utilisation du carnet TIR 

et on simplifiera raisonnablement 1'enumeration des objets transportes. 

0.18 Article 18 

0.18-1 Le bon fonctionnement du regime TIR implique que les autorites douanieres 

d'un pays refusent qu'un bureau de sortie de ce pays soit designe comme bureau 

de destination pour un transport qui continue vers le pays voisin, ega;lement 

Partie contractante a la presente Convention, a moins que des raisons parti-

culieres ne justifient la demande. 

0.18-2 1. Les marchandises doivent etre chargees de telle fagon que le lot de 

marchandises destine a §tre decharge au premier lieu de dechargement puisse 

etre retire du vehicule ou du conteneur sans qu'il soit necessaire de 

decharger 1*autre lot ou les autres lots de marchandises destines a §tre 

decharges aux autres lieux de dechargement. 

2. Dans le cas d'un transport comportant dechargement dans plusieurs 

bureaux, il est necessaire, des qu'un dechargement partiel a eu lieu, d'en 

faire mention sur tous les manifestes restants du carnet TIR dans la case 12 

et d'y preciser en meme temps sur les volets restants et sur les souches 

correspondantes que de nouveaux scellements ont ete apposes. 



Article 19 

L'obligation, pour le bureau de douane de depart, de s*assurer de 

1*exactitude du manifeste de marchandises implique la necessite de verifier 

au moins que les indications du manifeste relatives aux marchandises corres-

pondent a celles des documents d • exportation et des documents de transport 

ou autres documents commerciaux relatifs a ces marchandises; le bureau de 

douane de depart peut aussi examiner les marchandises en tant que de besoin. 

Le bureau de douane de depart doit aussi, avant d'apposer les scellements, 

verifier l'etat du vehicule routier ou du conteneur et, dans le cas de 

vehicules ou de conteneurs baches, l'etat des baches et des liens de 

fermeture des baches, ces accessoires n'etant pas compris dans le certificat 

d1agrement. 

Article 20 

Lorsqu'elles fixent des deiais pour le transport de marchandises sur 

leur territoire, les autorites douanieres doivent egalement tenir compte, 

entre autres, des reglements particuliers auxquels les transporteurs doivent 

se conformer, et notamment des reglements relatifs aux heures de travail et 

aux periodes de repos obligatoire des conducteurs de vehicules routiers. И 

est recommande que ces autorites douanikres ne fassent usage de leur droit 

de fixer l'itineraire que lorsqu'elles le jugent indispensable. 

Article 21 

Les dispositions de cet article ne limitent en rien le pouvoir des 

autorites douanieres d'inspecter et de controler tous les elements du vehicule 

autres que les compartiments de chargement scelles. 

Le bureau de douane d'entree peut renvoyer le transporteur au bureau de 

douane de sortie du pays voisin lorsqu *il constate que le visa de sortie a 

ete omis ou n'a pas ete correctement appose dans ledit pays. En pareil cas, 

le bureau de douane d* entree insere dans le carnet TIE une note & 1'intention 

du bureau de douane de sortie correspondent. 

Si, lors des operations de controle, les autorites douanieres preievent 

des echantillons de marchandises, elles doivent porter sur le manifeste des 

marchandises du carnet TIR une annotation contenant toutes precisions utiles 

sur les marchandises preievees. 
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0 .28 Article 28 

1 . L'article 28 prevoit que la decharge du carnet TIE au bureau de desti-

nation doit avoir lieu sans retard, sous reserve que les marchandises soient 

р1асёев sous un autre regime douanier ou dedouanees pour la consommation. 

2 . L*usage du carnet TIR dolt §tre limite aux fonctions qui lui sont 

propres, с *est-a-dire le transit. Le carnet TIE ne doit pas servir, par 

eicemple, a. couvrir le atationnemerrfc des marchandises sous douane a desti-

nation. Si aucune irregularite n 'a ete commise, le huxeau de destination doit 

decharger le carnet TIR dfes que les marchandises reprises sur le carnet ont 

ete placees sous un autre regime douanier ou ont ete dedouanees pour la 

consommation. Dans la pratique, cette decharge doit etre effectuee apres 

la reexportation immediate des marchandises (cas, par exemple, de leur 

emharquement direct dans un port maritime), ou des qu'elles ont fait l 'objet 

a destination d'une declaration de douane ou encore des qu'elles ont ete 

placees sous un regime douanier d'attente (pax exemple, magasinage sous 

douane) selon les regies en vigueux dans le pays de destination. 

0 .29 Article 29 

I I n'est pas requis de certificat d'agrement pour les vehicules routiers 

ou les conteneurs transportant des marchandises pondereuses ou volumineuses. 

I I incomhe neanmoins au bureau de douane de depart de verifier que les autres 

conditions fixees dans cet article sont remplies pour ce genre de transport. 

Les bureaux de douane des autres Parties contractantes accepteront la 

decision prise par le bureau de douane de depart a moins qu'elle ne leux 

paraisse en contradiction evidente avec les dispositions de cet article 29• 

0 . 38 . 1 Article 38. paragraphe 1 

Une entreprise ne devrait pas etre exclue du benefice du regime TIR du 

fait d'infractions commises a l ' insu de ses responsables par l 'un de ses 

conducteurs. 

0 . 38 .2 Article 38. paragraphe 2 

Lorsqu'une Partie contractante a ete informee qu'une personne etablie 

ou domiciliee sur son territoire s'est rendue coupable d'une infraction sur 

le territoire d'un pays etranger, elle n'est pas tenue de s'opposer a la 

deiivxance de carnets TIR a (fefcty personne en cause. 
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0.39 Article 59 

L'expression "erreurs commises par negligence" vise des actes qui ne sont 

pas commis d£liberement et en pleine connaissance de cause mais qui resultent 

du fait que des mesures raisonnables et necessaires n'ont pas ete prises pour 

assurer 1 ' exactitude des informations dans un cas particulier. 

О .45 Article 45 

I I est recommande aux Parties contractantes d'ouvrir le plus grand nombre 

possible de bureaux de douane aux operations TIR, qu'il s'agisse de bureaux 

interieurs ou de bureaux frontiere. 

2 ANNEXE 2 

2.2 Article 2 

2 .2 .1 a) Alinea 1 a) - Assemblage des elements constitutifs 

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et ecrous, 

etc.) sont utilises, un nombre suffisant de ces dispositifs seront 

places de l'exterieur, traverseront les elements assembles et depasseront 

a l'interieur ou ils seront fixes de maniere sure (par exemple, rives, 

s'oudes, bagues, boulonnes et rives ou soudes sur 1'ёсгои). Toutefois, 

les rivets classiques (c'est-a-dire ceux dont la pose exige une inter-

vention de part et d'autre des elements assembles) pourront aussi etre 

places de l'interieur. Nonobstant ce qui precede, le planchej; des 

compartiments reserves au chargement peut etre fixe au moyen de vis 

autotaraudeuses, de rivets inseres au moyen d'une charge explosive ou 

de rivets autoperceurs^ places de 11interieur et traversant a angle droit 

le plancher et les traverses metalliques inferieures, a condition que, 

sauf dans le cas des vis autotaraudeuses, certaines des extremites 

soient noyees dans la partie exterieure de la traverse ou soudees sur 

elle. 

b) L'autorite competente determine le nombre et la nature des dispositifs 

d'assemblage qui doivent satisfaire aux conditions de 1'alinea a) de 

la presente note, en s'assurant qu'il n'est pas possible de deplacer 

et remettre en place les elements constitutifs ainsi assembles sans 

laisser de traces visibles. Le choix et la pose des autres dispositifs 

d'assemblage ne sont soumis a aucune restriction. 
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c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent etre enleves et remplaces sans 

laisser de traces visibles par action sur un seul c6te, c'est-a-dire 

sans qu ' il auiL iieuesaaire d'intervenir de part et d'autre des Elements 

a assembler, ne seront pas admis au sens de l 'alinea a) de la presente 

note. I I s 'agit, en particulier, des rivets a expansion, des rivets 

"aveugles" et similaires. 

d) Les modes d'assemblage decrits ci-dessus s'appliquent aux vehicules 

speciaux, par exemple aux vehicules isothermes, aux vehicules frigori-

fiques, et aux vehicules-citernes, dans la mesure ou ils ne sont pas 

incompatibles avec les prescriptions techniques auxquelles ces vehicules 

doivent satisfaire eu egard a leur utilisation. Lorsqu'il n'est pas 

possible, pour des raisons techniques, de fixer les elements de la fa§on 

dlcrite a l 'alinea a) de la presente note les elements constitutifs 

pourront etre assembles au moyen des dispositifs vises a l 'alinea c) 

de la presente note condition que les dispositifs utilises sur la face 

interieure de la paroi ne soient pas accessibles de I'exterieur. 

2 . 2 . 1 b) Alinea l b ) - Portes et autres systemes de fermeture 

a) Le dispositif permettant 1'apposition du scellement douanier doit : 

i ) £tre fixe par soudure ou a l 'aide d'au moins deux dispositifs 

d'assemblage conformes a l 'alinea a) de la note explicative 

2 . 2 . 1 a ) ; ou 

i i ) §tre con§u de telle maniere qu 'il ne puisse, une fois le compar-

timent reserve au chargement ferme et scelle, etre enleve sans 

laisser de traces visibles. 

I I doit aussi : 

i i i ) comporter des trous d'au moins 11 mm de diametre ou des fentes 

d'au moins 11 mm de long sur 3 mm de large, et 

iv) presenter une stirete dgale quel que soit le type de scellement 

utilise. 

b) Les charnieres, pentures, gonds et autres dispositifs d'attache des 

portes, etc. devront etre fixes conformement aux prescriptions de 

l 'alinea a) i ) et i i ) de la presente note. De plus, les differentes 

parties constitutives du dispositif d'attache (axes ou tiges des 

charnieres ou des gonds, par exemple) seront agencees de maniere a ne 



pas pouvoir Stre enlevees ou demontees sans laisser de traces visibles 

lorsque le compartiment reserve au chargement est ferme et scelie. 

Toutefois, lorsque le dispositif d'attache n'est pas accessible de 

1'exterieur, il suffira que la porte, etc. , une fois fermee et scellee, 

ne puisse Stre retiree de ce dispositif sans laisser de traces visibles. 

Lorsque la porte ou le systeme de fermeture comporte plus de deux gonds, 

seuls les deux gonds qui sont les plus proches des extremites de la 

porte doivent itre fixes conformement aux prescriptions de 

l 'alinea a) i ) et i i ) ci-dessus. 

c) Exceptionnellement, dans le cas des vehicules munis de compartiments 

calorifuges reserves au chargement, le dispositif de scellement douanier, 

les charnieres et les autres pieces dont 1'enlevement permettrait d'acceder 

a 1'interieur du compartiment reserve au chargement ou a des espaces dans 

lesquels des marchandises pourraient Stre cachees, peuvent Stre fixees 

aux portes de ce compartiment reserve au chargement par des boulons ou des 

vis qui sont introduits depuis 1'exterieur, mais qui ne satisfont pas par 

ailleurs aux exigences de l 'alinea a) de la note explicative 2 . 2 . 1 a) 

ci-dessus, sous reserve : 

i ) que les pointes des boulons ou des vis soient ancrees dans une plaque 

taraud£e ou dans un dispositif semblable monte derriere le panneau 

exterieur de la porte, et 

i i ) que les tStes d'un nombre approprie de ces boulons ou de ces vis 

soient soud^es au dispositif de scellement douanier, aux charnieres, 

etc. , de telle maniere qu'elles soient completement deformees et que 

l 'on ne puisse enlever ces boulons ou ces vis sans laisser de traces 

visibles^/ 

Le texme "compartiment calorifuge reserve au chargement" doit etre 

interpr^te comme s'appliquant aux compartiments frigorifiques et 

othermes reocxv^o aux chargementо. 

Voir croquie n° 1 joint a cette annexe. 
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d) Les vehicules comportant un nombre important de fermetures telles que 

vannes, robinets, trous d'homme, flasques, etc. , seront amenages de 

maniere a limiter, autant que possible, le nombre des scellements 

douaniers. A cet effet, les fermetures voisines les unes des autres 

seront reliees par un dispositif commun exigeant un seul scellement 

ou pourvues d'un couvercle repondant au meme but. 

e) Les vehicules a toit ouvrant seront construits de maniere a limiter 

autant que possible le nombre de scellements douaniers. 

2 . 2 . 1 c)-l Alinea 1 c) - Quvertures de ventilation 

a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas depasser 400 mm. 

b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'acces direct au compartiment 

reserve au chargement seront obstruees par une toile metallique ou une 

plaque metallique perforee (dimension maximale des trous : 3 mm dans 

les deux cas) et seront protegees par un grillage metallique soude 

(dimension maximale des mailles : 10 mm). 

c) Les ouvertures ne permettant pas l'acces direct au compartiment reserve 

au chargement (grace a des systemes a coudes ou a chicanes, par exemple) 

seront pourvues des memes dispositifs, les dimensions des trous et 

mailles pouvant toutefois aller jusqu'a 10 et 20 mm respectivement. 

d) Lorsque des ouvertures seront pratiquees dans des baches, les dispositifs 

mentionnes a 1'alinea b) de la presente note seront en principe exiges. 

Cependant, les systemes d'obturation constitues par une plaque metallique 

perforee placee a l'exterieur et une toile metallique ou en autre 

matiere, fixee a l 'interieur, seront admis. 

e) Des dispositifs identiques non metalliques pourront etre admis a condition 

que les dimensions des trous et des mailles soient respectees et que le 

materiau utilise soit suffisamment resistant pour que ces trous ou ces 

mailles ne puissent pas etre agrandis sensiblement sans deterioration 

visible. En outre le dispositif d'aeration ne doit pas pouvoir etre 

remplace en agissant d'un seul cote de la bache. 
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2 . 2 . 1 c)-2 Alinea 1 c) - Ouvertures d'ecoulement 

a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, depasser 35 mm. 
b) Les ouvertures permettant l'acces direct au compartiment reserve au 

cliax'geineiiL aeruul pourvues dea dispositiiTs indiquus a 1'alinea, b) de 

la note explicative 2 . 2 . 1 c)-l pour les ouvertures de ventilation. 

c) Lorsque les ouvertures d'ecoulement ne permettront pas l'acces direct 

au compartiment reserve au chargement, les dispositifs vises a l 'alinea b) 

de la presente note ne seront pas exiges, a condition que les ouvertures 

soient pourvues d'un systeme sur de chicanes, xacilement accessible de 

l 'interieur du compartiment reserve au chargement. 

2.3 Article 3 

2.3-3 Paragraphe 3 - Baches faites de plusieurs pieces 

a) Les diverses pieces d'une meme bache peuvent etre faites de materiaux 

differents, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de 1'article 3 

de 1'annexQ 2. 

b) Dans la confection de la bache, toute disposition des pieces dormant des 

garanties de securite suffisantes sera admise, a condition que 

1'assemblage soit realise conformement aux prescriptions de 1'article 3 

de 1'annexe 2. 

2 . 3 . 6 a) Alinea б a) - Vehicules a anneaux coulissants 

Des anneaux de fixation en metal coulissant sur les barres metalliques 

fixees aux vehicules sont acceptables aux fins du present paragraphe 

(voir croquis n° 2 joint a la presente annexe) a condition 

a) que les barres soient fixees au vehicule a des intervalles maximaux 

de 60 cm, de telle maniere qu'on ne puisse les enlever et les remettre 

en place sans laisser de traces visibles; 

b) que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus d'une barre 

centrale et qu'ils soient fabriques d'une seule piece sans soudure; 

c) que la bache soit fixee au vehicule d'une fagon qui satisfasse 

strictement a la condition enoncee a l 'alinea a) de 1'article premier 

de 1'annexe 2 a la presente Convention. 
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2 . 3 . 6 Ъ) Alinea 6 Ъ) - Baches attachees de maniere permanente 

Lorsqu'un ou plusieurs bords de la bache sont fix^s de maniere, permanente 
(-"get ptzs 

a la carrosserie du vehicule, la bache sera maintenue par une bandeYde metal 

ou de tout autre materiau approprie, ancree a la carrosserie du vehicule par 

des dispositifs d1assemblage satisfaisant aux exigences de l'alinea a) de 

la note 2.2 .1 a) de la presente annexe. 

2 .3 .9 Paragraphe 9 - Cables de fermeture en acier avec ame en textile 

Sont admissibles, au titre de ce paragraphe, les cables constitues par 

une ame en matiere textile entouree de six torons constitues uniquement de 

fils d'acier et recouvrant entierement l'ame, a condition que le diametre 

de ces cables soit d'au moins 3 mm (sans tenir compte, eventuellement, d'une 

gaine en matiere plastique transparente). 

2.3.11 a) Alinea 11 a) - Rabat de tension des baches 

Sur de nombreux vehicules, la bache est munie a 1'exterieur d'un rabat 

horizontal perce d'oeillets s'etendant le long de la paroi laterale du 

vehicule. Ces rabats, appeles rabats de tension, sont destines h permettre 

de tendre la bache a l'aide de cordes ou de dispositifs semblables. Ces rabats 

ont ete utilises pour cacher des entailles horizontales pxatiquees dans les 

baches, qui permettaient d'acceder de maniere illicite aux marchandises 

transportees dans le vehicule. С'est pourquoi il est recommande de ne pas 

autoriser 1'utilisation de rabats de ce type. lis peuvent Itre remplaces 

par les dispositifs suivants : 

a) rabats de tension d'un type semblable, fixes a 1'interieur de la bache; 

ou 

b) petits rabats individuels perces chacun d'un oeillet, fixes sur la face 

exterieure de la bache et repartis a des intervalles tels qu'ils 

permettent de tendre la bache de maniere satisfaisante. 

Une autre solution, possible done certains cas, oonsiste a cviter 

1'utilisation des rabats de tension sur les baches. 
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2 . 3 . I I с) Alinea 11 с) - Laniere des baches 

2 . 3 . I I c)-l Les matieres suivantes sont consicLerees comme convenant pour la 

confection des lanieres : 

a ) c u i r ; 

b) matieres textiles non extensibles, у compris le tissu plastifie ou 

caoutchoute, a condition qu'elles ne puissent etre soudees ou recons-

titutes apres rupture sans laisser de traces visibles. En outre la 

matiere plastique de recouvrement des lanieres sera transparente et sa 

surface sera lisse. 

2 . 3 . H c)-2 Le dispositif faisant l'objet du croquis n° 3 joint a la presente 

annexe repond aux prescriptions de la derniere partie du paragraphe 11 de 

1'article 3 de 1'annexe 2 . I I repond aussi aux prescriptions du paragraphe б 

de 1'article 3 de 1'annexe 2. 

3 ANNEXE 3 

3 . O . I 7 Procedure d'agrement 

1. L'annexe 3 dispose que les autorites competentes d'une Partie 

contractante peuvent delivrer un certificat d'agrement pour un vehicule 

fabrique sur le territoire de ladite Partie et que ce vehicule ne sera soumis 

a aucune procedure d'agrement supplementaire dans le pays ou il est imma-

tricule, ou dans le pays ou son proprietaire est domicilie, selon le cas. 

2. Ces dispositions ne visent pas a limiter le droit que les autorites 

competentes de la Partie contractante ou le vehicule est immatricule, ou sur 

le territoire de laquelle son proprietaire est domicilie, ont d'exiger la 

presentation d'un certificat d'agrement, soit a 1'importation, soit ulterieu-

rement a des fins liees a 1'immatriculation ou au controle du vehicule ou a 

des formalites analogues. 

3 .0 .20 Procedure d'annotation du certificat d'agrement 

Pour annuler une mention relative a des defectuosites lorsque le 

v e h i c u l c a u r a e t e r o m i s dans un. e t a t o a t i o f a i s a n t , i l s u f f i r a d ' a p p o s e r , dana 

la rubrique n° 11 prevue a cet effet, l a mention "Defectuosites reparees", 

le nom, la signature et le cachet de l'autorite competente interessee. 
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Croquis No 3 

EXEMPLE DE DISPOSITIF DE FEKMETUKE D'UNE BACHE DE VEHICULE 

Le dispositif reproduit ci-dessous repond aux prescriptions du dernier alinea 

du p a r a g r a p h e 1 1 de 1 ' a r t i c l e 3 1 1 a n n e x e 2 . I I r e p o n d a u s s i a u x p r e s c r i p t i o n s 

du paragraphe б de 1'article 3 de 1'annexe 2. 

Barre metallique, rivee 
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Croquis No 4 

DISPOSITIF DE FERMETURE D'UNE БАСНЕ 

Le dispositif reproduit ci-dessous repond aux prescriptions de 1'alinea a) du 

paragraphe б de 1'article 3 de 1'annexe 2. 
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Annexe 7 

АЖЕХЕ RELATIVE A L'AGREMENT DES CONTENEURS 

Premiere partie 

REGLEMENT STIR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX СONTENEURS 

POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront etre agrees pour le transport international de marchandises sous 

scellement douanier les conteneurs construits et amenages de telle fagon : 

a) qu'aucune marchandise ne puisse etre extraite de la partie scellee du conteneur 

ou j etre introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du 

scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse у etre appose de maniere simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace cache permettant de dissimuler des 

marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement 

accessibles pour les visites douanieres. 

Article 2 

Structure des conteneurs 

1 . Pour repondre aux prescriptions de 1'article premier du present Reglement : 

a) les elements constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, toit, 

montants, cadres, traverses, etc. ) seront assembles soit au moyen de dispositifs ne 

pouvant etre enleves et remis en place de I'exterieur sans laisser de traces visibles, 

soit selon des methodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne pouvant Itre 

modifie sans laisser de traces visibles. Si les parois, le plancher, les portes et 

le toit sont constitues d'elements divers, ces elements devront repondre aux m§mes 

prescriptions et §tre suffisamment resistants; 

b.) les portes et tous autres systemes de fermeture (y compris les robinets, trous 

d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant l'apposition d'un scellement 

douanier. Ce dispositif ne devra pas pouvoir etre enleve et remis en place de I'exterieur 

sans laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture etre ouverte, sans rompre le 

scellement douanier. Ce dernier sera protege de maniere adequate. Les toits ouvrants 

seront admis; 
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с) les ouvertures de ventilation et d'ecoulement seront munies d'un dispositif 

empechant d'avoir acces a l 'interieur du conteneur. Ce dispositif ne devra pas pouvoir 

etre enleve et remis en place de l'exterieur sans laisser de traces visibles. 

2. Nonobstant les dispositions de 1'alinea c) de 1'article premier du present Reglement, 

les elements constitutifs du conteneur qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter 

des espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. 

Afin que ces espaces ne puissent etre utilises pour j dissimuler des marchandises : 

i ) le revetement interieur du conteneur ne devra pas pouvoir etre demonte et remis 

en place sans laisser de traces visibles; ou 

i i ) le nombre desdits espaces devra etre reduit au minimum et ces espaces devront 

etre aisement accessibles pour les visites douanieres. 

Article 5 

Conteneurs repliables ou demontables 

Les conteneurs repliables ou demontables seront soumis aux dispositions de 

1'article premier et de 1'article 2 du present Reglement; au surplus, ils devront 

comporter un systeme de verrouillage bloquant les diverses parties une fois le conteneur 

monte. Ce systeme de verrouillage devra pouvoir etre scelle par la douane lorsqu'il se 

trouvera a l'exterieur du conteneur une fois ce dernier monte. 

Article 4 
Conteneurs baches 

1. Les conteneurs baches satisferont aux conditions de 1'article premier et des 

articles 2 et J du present Reglement dans la mesure ou elles sont susceptibles de leur 

etre appliquees. lis seront en outre conformes aux dispositions du present article. 

2. La bache sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiere plastique ou 

caoutchoute, non extensible et suffisamment resistant. Elle sera en bon etat et 

confectionnee de maniere qu'une fois place le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir 

acces au chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bache est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pieces seront replies 

1'un dans 1'autre et assembles au moyen de deux coutures eloignees d'au moins 15 mm. Ces 

coutures seront faites conformement au croquis Wo 1 joint au present Reglement; toutefois, 

lorsque, pour certaines parties de la bache (telles que rabats a l'arriere et angles 

renforces), il n'est pas possible d'assembler les pieces de cette fagon, il suffira de 
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replier le bord de la partie superieure et de faire les coutures conformement.au 

croquis Wo 2 joint au present Reglement. L'une des coutures ne sera visible que de 

1'interieur et la couleux du f i l utilise pour cette couture devra Stre de couleur 

nettement differente de la couleux de la bache ainsi que de la couleux du f i l utilise 

pour 1'autre couture. Toutes les coutures seront faites a la machine. 

4 . Si la bache est en tissu recouvert de matiere plastique et faite de plusieurs pieces," 

ces pieces pourront egalement etre assemblees par soudure conformement au croquis No 3 

joint au present Reglement. Le bord d'une piece recouvxira le bord de 1'autre sur une 

largeur d'au moins 15 mm. La fusion des pieces sera assuree sur toute cette laxgeux. Le 

bord exterieux d'assemblage sera recouvert d'un xuban de matiere plastique, d'une laxgeux 

d'au moins 7 mm, qui sera fixe par -e ineme procede de soudure. I I sera imprime aux ce 

rubati, ainsi que sux une laxgeux d'au moins 3 mm de chaque cote de celui-ci, un relief 

uniforme et bien maxQue. La soudure sera faite de telle maniere que les pieces ne puissent 

etre separees, puis reassemblees, sans laisser de traces visibles. 

5 . Les raccommodages s'effectueront selon la methode illustree au croquis No 4 joint au 

present Reglement, les bords seront replies 1'un dans 1'autre et assembles au moyen de 

deux coutures visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleux du f i l visible de 

1'interieur sera differente de celle du fil visible de 1'exterieux et de celle de la 

bache; toutes les coutures seront faites a la machine. Lorsque le raccommodage d'une bache 

endommagee pres des bords doit etre opere en remplagant la paxtie abimee pax une piece, 

la couture pouxra aussi s'effectuer conformement aux prescriptions du paragraphe 3 du 

present article et du croquis No 1 joint au present Reglement. Les raccommodages des 

baches en tissu recouvert de matiere plastique pouxront egalement etre effectues suivant 

la methode decrite au paxagraphe 4 du present article mais, dans ce cas, la souduxe devxa 

§tre effectuee sur les deux faces de la bache, la piece etant posee sur la face interne. 

6. a) La bache sera fixee au conteneur de fagon a repondxe strictement aux conditions 

des alineas a) et b) de 1'article premier du present Reglement. La fermeture en sera 

assuree pax : 

i ) des anneaux metalliques apposes au conteneur; 

i i ) des oeillets menages dans le bord de la bache; 

i i i ) un lien de fermetuxe passant dans les anneaux pax-dessus la bache et xestant 

visible de 1'exterieux sur toute sa longueur. 
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La bache recouvrira des elements solides du conteneur sur une distance d'au moins 250 mm 

mesuree a partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas ou le systeme de 

construction du conteneur empecherait pax lui-meme tout acces aux marchandises. 

b) Lorsque le bord d'une bache doit etre attache de maniere permanente au conteneur, 

1'assemblage sera continu et realise au moyen de dispositifs solides. 

7* L'intervalle entre les anneaux et entre les oeillets ne depassera pas 200 mm. Les 

oeillets seront renforces. 

8 . Seront utilises comme liens de fermetixre : 

a) des cables d'acier d'un diametre d'au'moins 3 mm; ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diametre d 'au moins 8 mm, entourees 

d 'une gaine en matiere plastique transparente non extensible. Les cables pourront etre 

entoures d'une gaine en matiere plastique transparente non extensible. 

9- Chaque cable ou corde devra etre d'une seule piece et muni d'un embout de metal dux 

a chaque extremite. Le dispositif d'attache de chaque embout metallique devra comporter 

un rivet creux traversant le cable ou la corde et permettant le passage du f i l ou de la 

bande du scellement douanier. Le cable ou la corde devra rester visible de part et 

d'autre du rivet creux, de fagon qu ' i l soit possible de s'assurer que ce cable ou cette 

corde est bien d'une seule piece (voir le croquis No 5 joint au present Reglement). 

10. Aux ouvertures servant au chargement et au dechargement pratiquees dans la bache, 

les deux bords de la b&che chevaucheront l 'un sur l 'autre de fagon suffisante. En outre, 

leur fermeture sera assuree par : 

a) un rabat cousu ou soude conformement aux paragraphes 3 et 4 du present article; 

b) des anneaux et des oeillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 7 du 

present article; et 

c) une laniere faite d'une matiere appropriee, d'une seule piece et non extensible, 

d 'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'epaisseur, passant dans les anneaux et retenant 

ensemble les deux bords de la bache ainsi que le rabat; cette laniere sera fixee a 

I ' interieur de la bache et pourvue d'un oeillet pour recevoir le cable ou la corde vise 

au paragraphe 6 du present article. 

LorsquSl existe un dispositif special (chicane, etc. ) empechant d'avoir acces au 

chargement sans laisser de traces visibles, un rabat ne sera pas exige. 
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11. Les marques d'identification devant figurer sur le conteneur, ainsi que la plaque 

d'agrement prevue a la deuxieme partie dc la presente annexe, ne devront en aucun cas 

§tre recouvertes par la bache. 

Article 5 

Dispositions transitoires 

Seront autorises jusqu'au ler Janvier 1977 les embouts qui sont conformes au 

croquis Uo 5 joint au present Reglement, meme si leur rivet creux, d'un modele agree 

anterieurement, a une ouverture dont les dimensions sont inferieures a celles qui sont 

indiquees sur ledit croquis. 
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Premiere partie - Croquis No 1 

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES 

Assemblage par couture 

Vue de 1'exterieur 

Couture 

Vue de l'interieur 

Couture 

Coupe a-a^ 

Couture a double repli 

Couture (fil de couleur 

differente de celle 

de la bache et de 

celle de 1'autre 

couture) 

1 

V- >l«\ 
15 mm au Fil visible de l'interieur 

moins seulement et de couleux 

differente de celle de la 

bache et de celle de 

1'autre couture 



Premiere -partie - Croquis Ко 2 

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES 

Couture d'angle 
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Couture 

Vue de 

1'exterieur 

Vue de 

1'interieur 

Couture (fil de couleur differente 

de celle de la bache et de celle de 

_1 ' p.p f.rfi couture) 

Coupe a-a" 
1 

Fil visible de l 'interieur 

seulement et de couleur 

differente de celle de la 

bache et de celle de 

1'autre couture 

Note. Les coutures d'angle effectuees selon la methode illustree par le croquis No 2a 

de 1'annexe 2 a la presente Convention sont egalement admises. 
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Ecemiere partie - Croquis Ho 5 

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES 

Assemblage par soudure 

Vue de 

1'exterieur 

Ruban de matiere plastique 

Coupe a-a 

Les cotes sont 

en millimetres 

Vue de 

1'interieur 
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Premiere partie - Croquis Wo 4 

RACCOMOLAGE DE LA BACHE 

Vue de 

1'exterieur 
Coutures 

Vue de 

1'interieur 

Coutures-

Coupe a-a 

a j ! г 

Ц т ш # % Ж р # a 

Щ ^ ш т т Л ш м и ш ш ш , 
1 * »T 

15 mm au moins 

Exterieur 

Interieur 

f / Les fils visibles de l1interieur devront etre de couleur differente de 

celle des fils visibles de 1'exterieux et de celle de la bache. 
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Premiere partie - Croquis No 5 

SPECIMEN D'EMBOUT 

Rivet creux pour le passage de la ficelle ou de 

la bande du scellement douanier (dimensions 

minimales de 1'ouverture : largeur 3 mm, 

longueur 11 mm) 

Rivet plein 

Embout de 

metal dur 

C&ble ou corde 

Gaine en matiere 

plastique 

transparente 

Vue laterale : Recto 

Trou pour la fermeture 
par le transporteur 

2. Vue laterale : Verso 
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Deuxieme partie 

PROCEDURES RELATIVES A L1 AGREMENT DES CONTENEORS SATISFAISANT 

AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES A LA PREMIERE PARTIE 

Generalites 

1. Les contencura pauvcnt ctxc agreea pour lc tranoport dc maxohandiocc aouo oocllcmcnt 

douanier : 

a) soit au stade de la fabrication, par type de construction (procedure d'agrement 

au stade de la fabrication); 

b) soit a un stade posterieur a la fabrication, individuellement ou pour un nombre 

determine de conteneurs d'un meme type (procedure d'agrement a un stade posterieur a la 

fabrication). 

Dispositions communes aux deux procedures d'agrement 

2. L'autorite competente qui procede a 1'agrement delivrera au demandeur, apres agrement, 

un certificat d'agrement valable, selon le cas, pour une serie illimitee de conteneurs du 

type agree ou pour un nombre determine de conteneurs. 

3. Le beneficiaire de l'agrement devra apposer, avant utilisation pour le transport de 

marchandises sous scellement douanier, une plaque d'agrement sur le ou les conteneurs 

agrees. 

4- La plaque d'agrement devra etre fixee a demeure, a un endroit ou elle soit nettement 

visible et a cote de toute autre plaque delivree a des fins officielles. 

5. La plaque d'agrement, conforme au modele No I reproduit a l'appendice 1 de la 

presente partie, sera constituee par une plaque de metal mesurant au moins 20 cm sur 

10 cm. Elle portera sur sa surface gravees en creux ou en relief, ou a.utrement inscrites 

de maniere a etre lisibles en permanence, les indications ci-apres exprimees au moins 

en frangais ou en anglais : 

a) la mention "Agree pour le transport sous scellement douanier"; 

b) le nom du pays ou le conteneur a ete agree, soit en toutes lettres,soit au 

moyen du signe distinctif utilise pour indiquer le pays d'iimnatrlculation des vehicules 

automobiles en circulation routiere internationale et le numero du certificat d'agrement 

(chiffres, lettres, etc . ) , ainsi que l'annee de l'agrement (par exemple "NL/26/73" 

signifie : Pays-Bas, certificat d'agrement No 26, delivre en 1973); 

c) le numero d'ordre du conteneur, attribue par le constructeur (numero de 

fabrication); 
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d) si le conteneur a ete agree par type de construction, les numeros ou lettres 

d'identification du type du conteneur. 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son 

agrement, i l devra, avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchandises sous 

scellement douanier, etre remis dans l 'etat qui lui avait valu 1*agrement, de maniere 

a satisfaire a nouveau a ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce conteneur 

ne sera plus couvert par 1'agrement accorde et devra etre agree de nouveau par l'autorite 

competente avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchandises sous 

scellement douanier. 

Dispositions particulieres a 1'agrement par type de construction au stade de la 

fabrication 

8 . Lorsque les conteneurs sont fabriques en serie selon un meme type de construction, 

le constructeur pourra demander 1'agrement par type de construction a l'autorite 

competente du pays de fabrication. 

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numeros ou les lettres d'identi-

fication qu 'il attribue au type de conteneur dont il demande 1'agrement. 

10. Cette demande devra etre accompagnee de plans et d'une specification detaillee de 

la construction du type de conteneur a agreer. 

11. Le constructeur devra s'engager par ecrit : 

a) a presenter a l'autorite competente ceux des conteneurs du type en cause qu'elle 

desire examiner; 

b) a permettre a l'autorite competente d'examiner d'autres unites a tout moment au 

cours de la production de la serie du type considere; 

c) a informer l'autorite competente de toute modification des plans ou des 

specifications, quelle qu'en soit 1'importance, avant d 'y donner suite; 

d) a porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des marques prevues 

sur la plaque d'agrement, les numeros ou lettres d'identification du type de construction, 

ainsi que le numero d'ordre de chaque conteneur dans la serie du type considere (numero 

de fabrication); 

e) a tenir un etat des conteneurs fabriques selon le type agree. 

12. L'autorite competente indiquera, le cas echeant, les modifications a apporter au 

type de construction prevu pour pouvoir accorder 1'agrement. 
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13. Атдсип agrement par type de construction ne sera accorde sans que 1'autorite competente 

ait constate, par l'examen d'un conteneur ou de plusieurs conteneurs fabriques selon ce 

type dc conotrruotion, que l c o oontcnouro dc oc type a a t i o f o n t a u x c o n d i t i o n s t e c h n i q u e s 

prescrites a la premiere partie. 

14. Lorsqu'un type de conteneur est agree, il sera delivre au demandeur un seul certificat 

d'agrement conforme au modele No I I reproduit a l'appendice 2 de la presente partie et 

valable pour tous les conteneurs qui seront construits conformement aux specifications 

du type agree. Ce certificat autorise le constructeur a apposer, sur chaque conteneur de 

la serie du type, la plaque d'agrement du modele decrit au paragraphe 5 de la presente 

partie. 

Dispositions particulieres a l'agrement a un stade posterieur a la fabrication 

15. Lorsque l'agrement n ' a pas ete demande au stade de la fabrication, le proprietaire, 

l 'exploitant ou le representant de l ' un ou de 1'autre pourront demander l'agrement a 

1'autorite competente a laquelle il leur est possible de presenter le conteneur ou les 

conteneurs qu ' i ls desirent faire agreer. 

16. Toute demande d'agrement soumise dans le cas prevu au paragraphe 15 de la presente 

partie devra indiquer le numero d'ordre (numero de fabrication) porte sur chaque conteneur 

par le constructeur. 

17» L ' a u t o r i t e competente p r o c e d e r a a 1 ' i n s p e c t i o n d ' a u t a n t de c o n t e n e u r s q u ' e l l e l e 

jugera necessaire et delivrera, apres avoir constate que ce conteneur ou ces conteneurs 

satisfont aux conditions techniques indiquees a la premiere partie, un certificat 

d'agrement conforme au modele No I I I reproduit a l'appendice 3 de la presente partie et 

valable uniquement pour le nombre de conteneurs agrees. Ce certificat, qui portera le 

numero ou les numeros d'ordre du constxucteur du conteneur ou des conteneurs auxquels 

il se rapporte, autorisera le demandeur a apposer sur chaque conteneur agree la plaque 

d'agrement prevue au paragraphe 5 de la presente partie. 
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Appendice 2 de la deuxieme partie 
MODELE ¥0 II 

CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 

MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 

Certificat d'agrement par type de construction 
* / 1. Numero du certificat-' 

2. II est certifie que le type de conteneur decrit ci-apres a ete agree et que les 
conteneurs construits d'apres ce type peuvent etre admis pour le transport des 
marchandises sous scellement douanier. 

5. Genre du conteneur 

4. Numero ou lettres d'identification du type de construction 

5. Numero d'identification des plans de construction 

6. Numero d'identification des specifications de construction 

7. Tare 

ft. Dimensiпля exterieures, en cm 

9. Caracteristiques essentielles de construction (nature des materiaux, genre de 
construction, etc.) 

10. Le present certificat est valable pour tous les conteneurs construits 
conformement aux plans et specifications vises ci-dessus. 

11. Delivre a 
(nom et adresse du constructeur) 

qui est autorise a apposer une plaque d'agrement sur chaque conteneur du type 
agree construit par ses soins. 

A le 1 9 . . 
(lieu) (date) 

Par 
(signature et cachet de 1'organisation ou du service eraetteur) 

(Voir avis au verso) 

Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposes sur la plaque d'agrement 
(voir alinea h) du paragraphe 5 de la deuxieme partie de 1'annexe f a la Convention 
douaniere relative au transport international de marchandises sous le couvert 
de carnets TIR, 1975). 
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AVIS IMPORTANT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxieme partie de l1annexe 7 de la 
Convention douaniere relative au transport international de 

marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son 
agrement, il devra, avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchan-
dioca oouo socllcmcnt douanier, Stre rcmie dano l'etat qui lui avait valu 
l'agrement, de maniere a satisfaire a nouveau a ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce 
conteneur ne sera plus couvert par l'agrement accorde et devra etre agree de 
nouveau par l'autorite competente avant de pouvoir etre utilise pour le 
transport de marchandises sous scellement douanier. 
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Appendice 3 de la deuxieme partie 
MODELE No III 

CONVENTION DOTJANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 

MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 
Certificat d'agrement 

accorde a un stade posterieur a la fabrication 

1. Numero du certificat 

2. II est certifie que le(s) conteneur(s) ci-apres a (ont) ete agree(s) pour le 
transport de marchandises sous scellement douanier. 

3. Genre du (des) conteneur(s) 

4. Numero d'ordre attribue au(x) conteneur(s) par 
le constructeur 

5. Tare 

6. Dimensions exterieures, en cm 
7. Caracteristiques essentielles de construction (nature des materiaux, genre de 

construction, etc.) 

8. Delivre a 
(nom et adresse du demandeur) 

qui eat autorise a apposer une plaque d'agrement stir le(s) conteneur(s) indique(s) 
ci-dessus. 

A le 19.. 
(lieu) (date) 

Par 
(signature et cachet de l1organisation ou du service emetteur) 

(Voir avis au verso) 

^J Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposes sur la plaque d'agrement 
(voir alinea b) du paragraphe 5 de la deuxieme partie de 1'annexe J a la Convention 
douaniere relative au transport international de marchandises sous le couvert de 
carnets TIR, 1975). 
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AVIS IMPORTANT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxieme partie de 1'annexe 7 de la 
Convention douaniere relative au transport international de 

marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son 
agrement, il devra, avant de pouvoir etre vit.ilise pour le transport de marohandisea 
sous scellement douanier, etre remis dans l'etat qui lui avait valu l'agrement, de 
maniere a satisfaire a nouveau a ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caracteristiques essentielles d'un conteneur sont modifiees, ce conteneur 
ne sera plus couvert par l'agrement accorde et devra etre agree de nouveau par 
l'autorite competente avant de pouvoir etre utilise pour le transport de marchandises 
sous scellement douanier. 
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Troisieme partie 
NOTES EXPLICATIVES 

1. Les notes explicatives relatives a 1*annexe 2 figurant a 1*annexe 6 de la presente 
Convention s'appliquent mutatis mutandis aux conteneurs agrees pour le transport sous 
scellement douanier en application des dispositions de la presente Convention. 

2. Premiere partie - Article 4» paragraphe 6, alinea a) 
Le croquis joint a la presente troisieme partie donne un exemple de systeme de 

fixation des b&ches autour des ferrures de coin des conteneurs, acceptable par la 
douane. 

3. Deuxieme partie - Paragraphe 5 
Si deux conteneurs baches, agrees pour le transport sous scellement douanier, ont ete 

combines de telle sorte qu'ils constituent un seul conteneur recouvert d'une seule b§,che 
et satisfaisant aux conditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas 
exige de certificat d'agrement distinct ou de plaque d'agrement distincte pour cet 
ensemble. 
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Annexe 8 

COMPOSITION ET REGLEMENT INTERIEUH DU COMITE DE GEGTICN 

Article premier 
i) Les Parties contractantes sont membres du Comite de gestion. 
ii) Le Comite peut decider que les administrations competentes des Etats vises au 

paragraphe 1 de 1'article 52 de la presente Convention qui ne sont pas Parties contrac-
tantes ou des representants d'organisations internationales peuvent, pour les questions 
qui les interessent, assister a ses sessions en qualite d'observateurs. 

Article 2 
Le Secretaire general de 1 * Organisation des Nations Unies fournit au Comite des 

services de secretariat. 

Article 5 
Le Comite procede, a sa premiere session de chaque annee, a 1'election de son 

President et de son Vice-President. 

Article 4 

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies convoque le Comite, sous 
les auspices de la Commission economique pour l'Europe tous les ans, ainsi que sur la 
demande des administrations competentes d'au moins cinq Etats qui sont Parties 
contractantes. 

Article 5 
Les propositions sont mises aux voix. Chaque Etat qui est Partie contractante 

represente a la session dispose d'une voix. Les propositions autres que les amendements 
a la presente Convention sont adoptees par le Comite a la majorite des suffrages exprimes 
par les membres presents et votants. Les amendements a la presente Convention, ainsi que 
les decisions visees aux articles 59 et 60 de la presente Convention, sont adoptes a la 
majorite des deux tiers des suffrages exprimes par les membres presents et votants. 

Article 6 
Un quorum d'au moins la moitie des Etats qui sont Parties contractantes est 

necessaire pour prendre les decisions. 
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Article 7 
Le Comite adopte son rapport avant la cloture de sa session. 

Article 8 
En 1'absence de dispositions pertinentes dans la presente annexe, le Reglement 

interieur de la Commission economique pour 1'Europe est applicable sauf si le Comite 
en decide autrement. 



ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ О МЕЖДУНАРОДНОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 
С ПРИМЕНЕНИЕМ КНИЖКИ МДП (КОНВЕНЦИЯ МДП) 

ДОГОВАРИВАЮЩИЕСЯ СТОРОНН, 

ЖЕЛАЯ содействовать облегчению международной перевозка грузов дорожными 

транспортными средствами, 

СЧИТАЯ, что улучшение условий перевозок является одним из существенных 

факторов развития сотрудничества между ними, 

ВЫСКАЗЫВАЯСЬ в пользу упрощения и гармонизации административна, в частности 

пограничных, формальностей в области международных перевозок, 

СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем: 

Глава I 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

а) ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Статья 1 

При применении настоящей Конвенции: 

a) термин "операция МДП" означает перевозку груза от таможни места отправления 

до таможни места назначения с соблюдением процедуры, так называемой процедуры МДП, 

установленной в настоящей Конвенции; 

b) термин "ввозные или вывозные пошлины и сборы" означает таможенные пошлины 

ж все другие ооышш, налоги, сборы и прочие суммы, взимаемые при ввозе или вывозе 

или в связи с ввозом или вывозом грузов, до исключая суммы и сборы, ограниченные 

по величине до приблизительной стоимости оказанных услуг; 

о) термин "дорожное транспортное средство" означает не только механическое 

дррожаое транспортное средство, ю также любой прицеп или полуприцеп, предназначенный 

джя его буксировки таким транспортным средством; 

d) термин "состав транспортных средств" означает сцепленные транспортные 

средства, которые участвуют в дорожном движении как одно целое; 

e) термин "контейнер" означает транспортное оборудование (клетка, съемная 

цистерна или другое подобное приспособление): 

i ) представляющее собой полностью или частично закрытую емкость, 

предназначенную для помещения в нее грузов; 
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i i ) имеющее постоянный характер и в силу этого достаточно прочное, чтобы 

служить для многократного использования; 

i i i ) специально сконструированное для облегчения перевозки грузов одним или 

несколькими видами транспорта без промежуточной перегрузки грузов; 

iv) сконструированное таким образом, чтобы была облегчена его перегрузка, 

в частности с одного вида транспорта на другой; 

v) сконструированное таким образом, чтобы его можно было легко загружать 

и разгружать; 

• i ) имеющее внутренний объем не менее одного кубического метра. 

"Съемные кузова" рассматриваются как контейнеры; 

f) термин "таможня места отправления" означает любую таможню Договаривающейся 

стороны, где для всего груза или части его начинается международная перевозка о соблюде-

нием процедуры ИДИ; 

g) термин "таможня места назначения" означает любую таможню Договаривающейся 

стороны, где для воего груза или части его заканчивается международная перевозка о 

соблюдением процедуры НДП; 

h) термин "промежуточная таможня" означает любую таможню Договаривающейся стороны, 

через которую дорожное транспортное средство, состав транспортиьа средств или контейнер 

ввозится или вывозится в ходе операции МДП; 

j) термин "лицо" означает как физическое, так н юридическое лицо; 

к) термин "тяжеловесные или громоздкие грузы" означает любой тяжелый нли громоздкий 

предмет, который из-за своего веса, размеров или характера обычно не перевозится в закры-

том дорожном транспортном средстве или в закрытом контейнере; 

1) термин "гарантийное объединение" означает объединение, признанное таможенными 

органами Договаривающейся стороны в качестве гаранта для лиц, нопользующнх процедуру МДП. 

Ъ) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

Статья 2 

Настоящая Конвенция касается перевозки грузов, осуществляемой без их промежуточно* 

перегрузки, в дорожных транспортных средствах, составах транспортных средств нли контейне-

рах, с пересечением одной или нескольких границ от таможни места отправления одной нз 

Договаривающихся сторон до таможни места назначения другой Договаривающейся стороны или 

той же самой Договаривающейся стороны при условии, что определенная часть операции ЦДЛ 

между ее началом и концом производятся автомобильным транспортом. 
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Статья 3 

Положения настоящей Конвенции применяются при условия, что: 

a) перевозки производятся 

i) в дорожных транспортных средствах, составах транспортных средств иди 

контейнерах, предварительно допущении* к перевозке с соблюдение* условий, 

указанных в главе III а ) ; или 

ii ) в других дорожных транспортных средствах, других составах транспортных 

средств или других контейнерах при соблюдении условий, указанных в 

главе I I I о ) ; 

b) перевозки гарантируется объединениями, признанными согласно положениям статьи б, 

и должны производиться с применением книжки ИД!, соответствующей образцу, приведенному 

в приложении 1 к настоящей Конвенции. 

с) ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 4 

Грузы, перевозимые с соблюдением процедуры МДП, освобождаются от уплаты или депозита 

ввозных или вывозных шнлин и сборов в промежуточных таможнях. 

Статья 5 

1. Грузы, перевозимые с соблюдением процедуры МДП в запломбированных дорожных трансаорт-

ных средствах, запломбированных составах транспортных средств или запломбированных 

контейнерах, как правило, освобождаются от таможенного досмотра в промежуточных таможнях. 

2. Однако с целью предупреждения злоупотреблений таможенные органы могут в исключи-

тельных случаях и, в частности, при наличии подозрения в нарушениях производить в этих 

таможнях досмотр грузов. 

Глава II 

ВЫДАЧА КНИЖЕК МДП 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ГАРАНТИЙНЫХ ОБЪЕДИНЕНИЙ 

Статья б 

1. Каждая из Договаривающихся сторон может, установив для этого известные гарантии и 

на известных условиях, предоставлять некоторым объединениям право выдавать непосредственно 

или при посредстве объединений, являющихся их корреспондентами, книжки МДП и предоставлять 

гарантии. 
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2. Объединение может быть признано в данной стране только при условии, что предо-

ставленная им гарантия покрывает также ответственность, принятую им на себя в этой 

стране в евяэи е операциями, производимыми о применением книжек МДП, выданных яяостран-

ными объединениями, входящими в международную организацию, в состав которой входит и 

данное объединение. 

Статья 7 

Бланки книжек МДП, направляемые гарантийным объединениям иностранными гарантийными 

объединениями, являющимися их корреспондентами, или международными организациями, 

освобождаются от уплаты ввозных н вывозных понлин и сборов я не подвергаются при ввозе 

и вывозе каким бы то ни было запрещениям или ограничениям. 

Статья в 

1. Гарантийное объединение берет на себя обязательство уплачивать причитающиеся 

ввозные или вывозные поплины и сборы, а также любые проценты за просрочку, которые могут 

причитаться в соответствии с таможенными законами и правилами страны, в которой обна-

ружено нарушение в связи с операцией ИДО. Гарантийное объединение обязуется уплачивать 

упомянутые выше суммы в порядке солидарной ответственности совместно о лицами, с которых 

причитаются эти суммы. 

2. В тех случаях, когда законами и правилами той или иной Договаривающейся стороны 

не предусматривается уплата ввозных или вывозных поплин и сборов, как предусмотрено 

выше в пункте 1, гарантийное объединение обязуется на подобных же условиях уплатить 

сумму, равную сумме ввозных или вывозных пошлин и сборов и любых процентов за 

просрочку. 

3. Каждая Договаривающаяся сторона должна устанавливать максимальный размер сумм, 

уплаты которых по одной книжке МДП можно требовать от гарантийного объединения на 

основе положений вьлеприведенных пунктов 1 и 2. 

4. Гарантийное объединение становится ответственным по отношению к компетентным 

органам страны, в которой расположена таможня места отправления, с момента принятия 

книжки МДП данной таможней для оформления. В следующих странах, то территории 

которых продолжается перевозка грузов с соблюдением процедуры МДП, эта ответствен-

ность начинается с момента ввоза грузов или, если операция МДП приостанавливается 

в соответствии с положениями пунктов 1 и 2 статьи 26, с момента принятия книжки МДП 

для оформления таможней, в которой операция МДП возобновляется. 
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5. Гарантийное объединение несет ответственность не только за грузы, перечисленные в 

книжке ИДП, во также за любые грузы, которые, не будучи перечисленными в этой книжке, 

находятся в занломбированной части дорожного транспортного средства или в запломбиро-

ванном контейнере. Объединение не несет ответственности ни за какие иные грузы. 

6 . В целях определения сумм шилкн и сборов, упомянутых в пунктах 1 и 2 настоящей 

статьи, данные, касающиеся грузов, вписанные в книжку ИДП, будут признаваться действи-

тельней, поскольку не будет доказано противное. 

7. Когда наступает срок платежа сумм, упомянутых в пунктах 1 и 2 настоящей статьи, 

компетентные органы должны, по мере возможности, требовать уплаты этих сумм у лица 

или лиц, о которых непосредственно причитаются эти суммы, прежде чем предъявить иск 

гарантийному объединению. 

Статья 9 

1. Гарантийное объединение устанавливает срок действия книжки ИДП, указывая дату 
его окончания, после которой книжка не может быть представлена в таможню места 
отправления для ее таможенного оформления. 
2. Если книжка была принята для оформления таможней места отправления в последний 

день срока ее действия или до этой даты, как это предусмотрено в пункте 1 настоящей 

статьи, книжка действительна до завершения операции ИДП в таможне места назначения. 

Статья 10 

1. Таможенное оформление книжки ИДП может быть произведено с оговорками или без 

оговорок; если сделаны оговорки, то они должны относиться к фактам, связанным с 

самой операцией ИДП. Эти факты должны быть отмечены в книжке ИДП. 

2. Если таможенные органы той или иной страны оформили книжу МДП без оговорок, 

они не могут больше требовать от гарантийного объединения уплаты сумм, указанных 

в пунктах 1 и 2 статьи 8 , за исключением случая, когда свидетельство о произведен-

ном таможенном оформлении было получено противозаконным или обманным образом. 



Статья 11 

1. В случае неоформления книжки ЦДЛ или если это оформление было произведено о ого-

ворками, компетентные органы не будут иметь права требовать от гарантийного объединения 

уплаты сумм, указанных в пунктах 1 и 2 статьи 8 , если в продолжение годичного срока, 

считая с даты принятия книжки МДП для оформления этими органами, они не уведомили письмен-

но гарантийное объединение об отказе в таможенном оформлении или об оформлении с оговоркой. 

Это положение применяется также в случае таможенного оформления, полученного противозакон-

ным или обманным образом, однако в таком случае срок устанавливается в два года. 

2. Требование об уплате сумм, указанных в пунктах 1 н 2 статьи 8 , препровождается 

гарантийному объединению не ранее, чем через три месяца со дня уведомления этого объединения 

об отказе в таможенном оформлении книжки, о ее оформлении с оговоркой или об оформлении, 

полученном противозаконным или обманным образом, и не позднее, чем через два года, считая 

с того же самого дня. Однако, что касается дел, переданных на рассмотрение суда в течение 

указанного выше двухлетнего срока, требование об уплате препровождается в течение одного 

года со дня вступления в силу судебного решения. 

3. Для уплаты требуемых сумм гарантийное объединение располагает трехмесячным сроком, 

считая с даты направленного ему требования об уплате. Уплаченные суммы будут возвращены 

объединению, если в течение двух лет, следующих за датой предъявленного ему требования об 

уплате, таможенным органам будут представлены убедительные доказательства того, что в 

отнонении данной перевозки не произошло никаких нарушений. 

Глава III 

ПЕРЕВОЗКА ГРУЗОВ С ПРИМЕНЕНИЕМ КНИЖКИ МДП 

а} ДОПУЩЕНИЕ К ПЕРЕВОЗКЕ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ И КОНТЕЙНЕРОВ 

Статья 12 

Для того чтобы подпадать под действие положений разделов а) и b ) настоящей главы, 

каждое дорожное транспортное средство должно отвечать в отношении своей конструкции и 

своего оборудования условиям, приведенным в приложении 2 к настоящей Конвенции, и должно 

быть допущено к перевозке в соответствии с процедурой, предусмотренной в приложении 3 к 

настоящей Конвенции. Свидетельство о допущении должно соответствовать образцу, приве-

денному в приложении 4. 
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Статья 13 

1. Для того чтобы подпадать под действие положений разделов а) и Ъ) настоящей главы, 

контейнеры должны быть сконструированы в соответствии с условиями, определенными в 

части I приложения 7 , и должны быть допущены к перевозке в соответствии с процедурой, 

установленной в части II этого же приложения. 

2 . Контейнеры, допущенные к перевозке грузов под таможенными печатями я пломбами в 

соответствии с Таможенной конвенцией, касающейся контейнеров, 1956 года» вытекающими 

из нее соглашениями, заключенными под эгидой Организации Объединенных Наций, Таможен-

ной конвенцией, касающейся контейнеров» 1972 года» или любыми международными актами, 

которые могут заменить или изменить эту последнюю Конвенцию» рассматриваются как 

соответствующие положениям вышеприведенного пункта 1 и должны приниматься к перевозке 

с соблюдением процедуры ВДП без нового допущения. 

Статья 14 

1. Каждая Договаривающаяся сторона оставляет за собой право не признавать действи-

тельность допущения дорожных транспортных средств или контейнеров, которые не отве-

чают условиям, изложенным выше в статьях 12 я 13. Тем не менее Договаривающимся 

сторонам не следует задерживать перевозку» когда обнаруженные неисправности незначи-

тельны и не создают возможностей для контрабанды. 

2. Перед новым использованием для перевозки грузов под таможенными печатями и плом-

бами любое дорожное транспортное средство или контейнер, не удовлетворяющие более 

условиям, которые послужили основанием для их допущения, должны быть либо приведены 

в первоначальное состояние, либо быть вновь подвергнуты процедуре допущения. 

to) ПРОЦЕДУРА ПЕРЕВОЗКИ С ПРИМЕНЕНИЕМ КНИЖКИ ВДП 

Статья 15 

1. При временном ввозе дорожного транспортного средства, состава транспортных средств 

или контейнера, используемого для перевозки грузов с соблюдением процедуры ЩШ» не 

требуется специального таможенного дохумента. Для дорожного транспортного средства, 

состава транспортных средств или контейнера никаких гарантий не требуется. 

2. Положения пункта 1 настоящей статьи не препятствуют Договаривающейся стороне 

требовать выполнения в таможне места назначения формальностей, предусматриваемых ее 

национальными предписаниями, для обеспечения того, чтобы после окончания операции ВДП 

дорожное транспортное средство, состав транспортных средств или контейнер были вывезены. 
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Статья 16 
Когда операция МДП производится дорожным транспортным средством или составом 

транспортных средств, на них должны быть прикреплены прямоугольные таблички с надписью 
"TIR", отвечающие требованиям, приведенным в приложении 5 к настоящей Конвенции; одна 
табличка помещается спереди, а другая такая же табличка сзади дорожного транспортного 

средства или состава транспортных средств. Эти таблички должны быть помещены таким 

образом, чтобы они были хорошо видны, и должны быть съемными. 

Статья 17 

1. На каждое дорожное транспортное средство или контейнер составляется одна книжка МДП. 

Однако единая книжка МДП может составляться на состав транспортных средств или на 

несколько контейнеров, погруженных на одно дорожное трансаортное средство или на состав 

транспортных средств. В этом случае в грузовом манифесте книжки ЦДЛ должно указываться 

отдельно содержимое каждого транспортного средства, составляющего часть состава транспорт-

ных средств, или каждого контейнера. 

2. Книжка МДП действительна для выполнения только одной перевозки. Она должна со-

держать ш меньшей мере такое число отрывных листков для принятия книжки К таможенному 

оформлению и дня ее оформления, какое необходимо для осуществления дайной перевозки. 

Статья 18 

Операция МДП может производиться через несколько таможен места отправления я места 

назначения; однако, за исключением случаев особого на то разрешения заинтересованных 

Договаривающейся стороны или Договаривающихся сторон, 

a) таможни места отправления должны находиться только в одной стране; 

b) таможни места назначения должны находиться не более чем в двух странах; 

c) общее число таможен места отправления и назначения не должно превышать четырех. 

Статья 19 

Грузы и дорожное транспортное средство, состав транспортных средств или контейнер 

должны предъявляться в таможне места отправления вместе с книжкой МДП. Таможенные 

органы страны отправления должны принимать необходимые меры для того, чтобы удостове-

риться в точности грузового манифеста и для наложения таможенных печатей и пломб или 

для контроля таможенных печатей и пломб, наложенных под ответственность упомянутых 

таможенных органов должным образом уполномоченными лицами. 



Статья 20 

Таможенные органы могут установить джя перевозок, производимых по территории их 

страны, определенный срок перевозки и требовать, чтобы дорожное транспортное средство, 

состав транспортных средств или контейнер следовали по предписанному маршруту. 

Статья 21 

В каждой промежуточной таможне и в таможнях места назначения дорожное транспортное 

средство, состав транспортных средств или контейнер предъявляется для контроля таможен-

ным органам с содержащимся в них грузом я с относящейся к перевозимому грузу книжкой ИДП. 

Статья 22 

1. За исключением случаев досмотра грузов, производимого таможенными органами в соот-

ветствии с положением, содержащимся в пункте 2 статьи 5, сотрудники промежуточных 

таможен каждой из Договаривающихся сторон признают, как правило, печати и пломбы, на-

ложенные таможенными органами других Договаривающихся сторон, при условии, что они не 

повреждены. Однако эти сотрудники могут, если это обусловлено необходимостью контроля, 

накладывать дополнительно свои собственные печати и пломбы. 

2. Признанные Договаривающимися сторонами таможенные печати и пломбы пользуются на их 

территории защитой тех же самых правовых норм, что и национальные таможенные печати и 

шомбы. 

Статья 23 

Таможенные органы могут только в исключительных о дуче/ос > 

- требовать, чтобы при проезде по территории их страны дорожные транспортные 

средства, составы транспортных средств или контейнеры со про вождалис ь за счет 

перевозчиков; 

- производить в пути проверку и досмотр груза дорожных транспортных средств, 

составов транспортных средств или контейнеров. 

Статья 24 

Если таможенные органы производят в пути или в промежуточной таможне досмотр груза 

в дорожном транспортном средстве, составе транспортных средств или контейнере, они должны 

сделать отметку о наложенных новых печатях я пломбах н о характере выполненного контроля 

на отрывных листках книжки ИДП, использованных в их стране, на соответствующих корешках, 

а также на остающихся отрывных листках книжки ИДП. 
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Статья 25 

Вели таможенные пломбы в печати повреждены в пути в условиях иных, чем те, кото-

рые предусмотрены в статьях 24 и 35» нли если груз погиб или был поврежден, во не бы-

ли повреждены пломбы или печати, надлежит придерживаться порядка, установленного в 
приложении 1 к настоящей Конвенции в отношении использования книжки МДП, без ущерба 

для возможности применения положений национального законодательства и, кроме того, 

должен быть заполнен протокол, содержащийся в книжке МДП. 

Статья 26 

1. Когда часть перевозки с применением книжки МДП производится по территории госу-

дарства, не являющегося Договаривающейся стороной настоящей Конвенции, то операция 

МДП приостанавливается на этой части пути. В этом случае таможенные органы Догова-

ривающейся стороны, по чьей территории продолжается затем перевозка, принимают книжку 

МДП для возобновления операции МДП при условии, что таможенные печати и пломбы и/или 

опознавательные знаки не повреждены. 

2. То же положение применяется в отношении той части маршрута, на которой книжка ЦДЛ 

не используется владельцем книжки на территории Договаривающейся стороны в связи в 

существованием более простых таможенных транзитных процедур или когда применение та-

моженного транзитного режима не является необходимым. 

3 . В этих случаях таможни, в которых операция МДП была прервана или возобновлена, 

будут рассматриваться как промежуточные таможни соответственно при въезде или при 

выезде из страны. 

Статья 27 

При условии соблюдения положений настоящей Конвенции и, в частности ее статьи 18 

первоначально указанная таможня места назначения может быть заменена другой таможней 

места назначения. 

Статья 28 

При прибытии груза в таможню места назначения и при условии, что грузы переводятся 

в условия иного таможенного режима или очищаются от пошлин в целях внутреннего потреб-

ления таможенное оформление книжки МДП производится незамедлительно. 
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с) ПОЛОЖЕНИЯ, К&СДЩИВСЯ ПЕРЕВОЗКИ ТЯЖЕЛОВЕСНЫХ 

ИЛИ ГРОМОЗДКИХ ГРУЗОВ 

Статья 29 

1. Положения настоящего раздела применяются только к перевозке тяжеловесных или гро-

моздких грузов, определение которых дано в абзаце к) статьи 1 настоящей Конвенции. 

2 . Если применяются положения настоящего раздела, перевозка тяжеловесных или громозд-

ких грузов может по решению таможенных органов места отправления осуществляться с по-

мощью неопечатанных транспортных средств или контейнеров. 

3. Положения настоящего раздела применяются только в том случае, когда, по мнению 

таможенных органов места отправления» тяжеловесные или громоздкие грузы, а также любые 

перевозимые одновременно принадлежности к ним можно легко опознать благодаря их опи-

санию или сиабдать их таможенными печатями и пломбами и/или опознавательными знаками 

таким образом, чтобы предотвратить любую подмену или изъятие упомянутых грузов без 

оставления видимых следов. 

Статья 30 

Все положения настоящей Конвенции, за исключением тех, отступления от которых 

предусмотрены особыми положениями настоящего раздела, распространяются на перевозку 

тяжеловесных или громоздких грузов с соблюдением процедуры МДП. 

Статья 31 

Ответственность гарантийного объединения распространяется не только на грузы, 

перечисленные в книжке МДП, но также и на грузы, которые, хотя и не перечислены в этой 

книжке, находятся на платформе или между перечисленными в книжке ЦДЛ грузами. 

Статья 32 

На обложке и на всех отрывных листках книжки МДП должна быть сделана жирным 

шрифтом надпись: "Тяжеловесные или громоздкие грузы" на английском или французском 

языхе. 
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Статья 33 

Таможенные органы места отправления могут требовать, чтобы упаковочные листы, фо-

тография, чертежи и т .д . , которые считаются необходимыми для опознания перевозимых гру-

зов, были приложены к книжке ЦДЛ. В таком случае они заверяют эти документы; один 

экземпляр указанных документов прикрепляется к внутренней стороне обложки книжки ЦДЛ 

и во всех манифестах книжки делается отметка о наличии этих документов. 

Статья 34 

Таможенные органы промежуточных таможен каждой Договаривающейся стороны признают 

таможенные печати и пломбы и/или опознавательные знаки, наложенные компетентными орга-

нами других Договаривающихся сторон. Они могут, однако, добавить другие печати и 

пломбы и/или опознавательные знаки; в этом случае они делают отметки о наложенных 

новых печатях и пломбах и/или опознавательных знаках на отрывных листках книжки МДП, 

использованных в их стране, на соответствующих корепках, а также на остающихся от-

рывных листках книжки МДП. 

Статья 35 

Вели в пути или в промежуточной таможне производящие досмотр груза сотрудники 

вынуждены снять печати я пломбы и/или опознавательные знаки, они делают отметки о на-

ложенных новых печатях и пломбах и/или опознавательных знаках на отрывных листках 

книжки МДП, использованных в их стране, на соответствующих хорепках, а также на оста-

ющихся отрывных листках книжки МДП. 

Глава IV 

НАРУШЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ КОНВЕНЦИИ 

Статья 36 

Всякое нарушение положений настоящей Конвенции повлечет применение к виновному 

в стране, в которой нарушение было совершено, предусмотренных законодательством этой 

страны санкций. 

Статья 37 

В тех случаях, когда невозможно установить, на какой территории произошло нару-

шение, считается, что оно произошло на территории Договаривающейся стороны, где оно 

было обнаружено. 



Статья 88 

1. Каждая Договаривающаяся сторона имеет право временно иди окончательно лишать 

права пользования постановлениями настоящей Конвенции всякое лицо, виновное в серьез-

ном нарушении таможенных законов или правил, применяемых при международной перевозке 

грузов. 

2 . О таком лишении права немедленно сообщается таможенным органам Договаривающейся 

стороны, на территории которой данное лицо находится или имеет постоянное местопре-

бывание, а также гарантийному(ым) объединению(ям) в стране, в которой совершено 

нарушение. 

Статья 39 

В тех случаях, когда операции МИД признаны в иных отношениях правильно выпол-

ненными; 

1. Договаривающиеся стороны не обращают внимания на незначительные расхождения, 

касающиеся соблюдения предписанных сроков или маршрутов. 

2 . Точно так же расхождения между сведениями, приведенными в грузовом манифесте 

книжки ИДИ, и содержимым дорожного транспортного средства, состава транспортных средств 

или контьйнера не рассматриваются как нарушения настоящей Конвенции владельцем книжки 

МДП, если приведено удовлетворяющее компетентные органы доказательство того, что эти 

расхождения не являются результатом ошибок, допущенных преднамеренно или по небреж-

ности при погрузке или отправке груза или при составлении упомянутого манифеста. 

Статья 40 

Таможенные органы страны отправления и страны назначения не считают владельца 

книжки ЦДЛ ответственным за расхождения, которые могут быть установлены в этих стра-

нах, если эти расхождения относятся соответственно к таможенным режимам, которые при-

менялись до или после операции МДП и к которым владелец указанной книжки не имел 

никакого отношения. 

Статья 41 

Если таможенные органы признают достаточными доказательства того, что груз, ука-

занный в манифесте книжки МДП, погиб или безвозвратно потерян в результате дорожно-

транспортного происшествия иди при обстоятельствах, вызванных непреодолимой силой, 

или что недостача является результатом причин, свойственных грузу, то они освобождают 

от уплаты обычно причитающихся пошлин и сборов. 
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Статья 42 

По получении запроса Договаривающейся стороны с изложением соответствухщих причин 

компетентные органы Договаривающихся сторон, заинтересованных в данной операции ИДП» 

предоставляют ей все имеющиеся в их распоряжении сведения, необходимые для применения 

положений вышеприведенных статей 39, 40 и 41. 

Глава V 

ПОЯСНИТЕЛЬНЫЕ ЗАПИСКИ 

Статья 43 

В пояснительных записках, приведенных в приложениях б и 7 (часть I I I ) , дается 

толкование некоторых положений настоящей Конвенции и приложений к ней. В них описа-

ны также некоторые виды рекомендуемой практики. 

Глава VI 
РАЗЛИЧНЫЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ 

Статья 44 

Каждая Договаривающаяся сторона предоставляет заинтересованным гарантийным 

объединениям льготы в отношении: 

a) перевода валюты, необходимой для уплаты сумм, взимаемых компетентными орга-

нами Договаривающихся сторон в силу положений статьи в настоящей Конвенции, и 

b) перевода валюты, необходимой для оплаты бланков книжки ИДП, посылаемых га-

рантийным объединениям иностранными объединениями, являющимися их корреспондентами, 

или международными организациями. 

Статья 45 

Каждая Договаривающаяся сторона публикует список таможен места отправления, про-

межуточных таможен и таможен места назначения, которые она предназначает для произ-

водства операций ИДП. Договаривающиеся стороны стран, территории которых соприка-

саются, будут консультироваться для определения с обоюдного согласия соответствующих 

пограничных таможен и часов их работы. 



Статья 46 

1. Выполнение сотрудниками таможеи формальностей, упомянутых в настоящей Конвенции, 

не дает права требовать оплаты сборов, за исключением тех случаев, когда эти формаль-

ности производятся не в дни и часы я не в местах, обычно предусматриваемых для их 

производства* 

2 . Договаривающиеся стороны будут предпринимать все зависящие от них меры для об-

легчения таможенных операций, связанных со скоропортящимися грузами. 

Суатья 47 

1. Положения настоящей Конвенции не служат препятствием ни для применения ограни-

чений и контроля, вытекающих из национальных правил и основанных на соображениях об-

щественной нравственности, общественной безопасности, здравоохранения или гигиены, 

либо на соображениях ветеринарного или фнтопатологического порядка, ни для взимания 

причитающихся на основании этих правил сборов. 

2 . Положения настоящей Конвенция не препятствуют применению иных национальных или 

международных положений, регламентирующих перевозки. 

Статья 48 

Ни одно из постановлений настоящей Конвенции не исключает права Договаривающихся 

сторон, образующих таможенный или экономический союз, применять особые правила в от-

ношении перевозок, местом отправления или назначения которых являются их территории, 

или осуществляемых транзитом через их территории, при условия, что такие правила не 

ограничивают льгот, предусматриваемых настоящей Конвенцией. 

Статья 49 

Положения настоящей Конвенции не препятствуют применению больших льгот, которые 

Договаривающиеся стороны предоставляют или пожелают предоставить либо на основании 

односторонних положений, либо в соответствии с двусторонними или многосторонними со-

глашениями, при условии, что такие льготы не препятствуют применению положений насто-

ящей Конвенции и, в частности, проведению операций МДП. 

Статья 50 

Договаривающиеся стороны обмениваются при наличии соответствующей просьбы инфор-

мацией, необходимой для применения положений настоящей Конвенции, в частности сведе-

ниями, касающимися допущения дорожных транспортных средств или контейнеров, а также 

технических характеристик их конструкции. 
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Статья 51 

Приложения к настоящей Конвенции являются неотъемлемой частью Конвенции. 

Глава YXI 

ЗАКДОШТЕЛЬНЬЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 52 

Подписание» ратификация, принятие, утверждение и присоединение 

1. Все государства-члены Организации Объединенных Наций, либо члены любого специа-

лизированного учреждения или Международного агентства по атомной энергии, либо участ-

ники Статута Международного Суда, а также любое другое государство, приглашенное Гене-

ральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций, могут стать Договаривающимися 

сторонами настоящей Конвенции: 

a) путем ее подписания без оговорки о ратификации, принятии или утверждении; 

b) путем сдачи на хранение документа о ратификации, принятии или утверждении 

после ее подписания с оговоркой о ратификации, принятии или утверждении; 

c) путем сдачи на хранение документа о присоединения. 

2. Настоящая Конвенция открыта для подписания государствами, упомянутыми в пункте 1 

настоящей статьи, в Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве с 1 января 

1976 года до 31 декабря 1976 года, включительно. После этой даты ока будет открыта 

для присоединения к ней. 

3. Таможенные или экономические союзы могут также, в соответствии с положениями 

пунктов 1 и 2 настоящей статьи, стать Договаривающимися сторонами настоящей Конвенции 

одновременно со всеми их государствами-членами или в любое время после того, как все 

их государства-члены станут Договаривающимися сторонами настоящей Конвенции. Однако 

эти союзы не имеют права голоса. 

4. Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении сдаются на 

хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 53 

Вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу по истечении шести месяцев с того дня, когда 

пять из числа государств, упомянутых в пункте 1 статьи 52, подпишут ее без оговорки о 

ратификации, принятии или утверждении или сдадут на хранение свои документы о ратифи-

кации, принятии, утверждении или присоединении. 



2 . После того как пять из числа государств, упомянутых в пункте 1 статьи 52, подпи-

шут ее без оговорхи о ратификации, принятии или утверждении или сдадут на хранение 

свои документы о ратификации, принятии, утверждении нли присоединении, настоящая Кон-

венция вступает в силу для всех последующих Договаривающихся сторон по истечении 

шести месяцев со дня сдачи ими на хранение своих документов о ратификации, принятии, 

утверждении или присоединении. 

3. Любой документ о ратификации, принятии, утверждении или присоединении, сданный 

на хранение после вступления в силу поправки к настоящей Конвенции, считается отно-

сящимся к измененному тексту настоящей Конвенции. 

4. Любой такой документ, сданный на хранение после принятия поправки, но до вступ-

ления ее в силу, считается относящимся к измененному тексту настоящей Конвенции со 

дня вступления в силу этой поправки. 

Статья 54 

Денонсация 

1. Каждая Договаривающаяся сторона может денонсировать настоящую Конвенцию посред-

ством нотификации, адресованной Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

2. Денонсация вступает в силу по истечении пятнадцати месяцев со дня получения 

Генеральным Секретарем этой нотификации. 

3. Действительность книжек МДП, принятых для оформления таможней страны отправления 

до срока вступления в силу денонсации, не затрагивается этой денонсацией, и гарантия 

гарантийных объединений остается в силе в соответствии с условиями настоящей Конвенции. 

Статья 55 

Прекращение действия 

Если после вступления в силу настоящей Конвенции число государств, являющихся 

Договаривающимися сторонами, составит менее пяти в течение какого-либо периода после-

довательных двенадцати месяцев, настоящая Конвенция теряет силу по истечении указан-

ного выше периода в двенадцать месяцев. 

Статья 56 

Прекращение действия Конвенции МДП 1959 года 

1. С момента вступления настоящей Конвенции в силу ею отменяется и заменяется в 

отношениях между Договаривающимися сторонами настоящей Конвенции Конвенция МДП 

1959 года. 



18. 

2. Свидетельства о допущении, выданные в отношении дорожных транспортных средств и 

контейнеров в соответствии с условиями Конвенции ЦДЛ 1959 года, принимаются Договарива-

ющимися сторонами настоящей Конвенции на протяжении срока их действия или любого продле-

ния его для перевозки грузов под таможенными печатями и пломбами при условии, что та-

кие транспортные средства и контейнеры по-прежнему отвечают требованиям, в соответст-

вии с которыми они были первоначально допущены к перевозкам. 

Статья 57 

Разрежение споров 

1. Любой спор между двумя или более Договаривающимися сторонами в отношении толкова-

ния или применения настоящей Конвенции должен быть по возможности разрепен путем пе-

реговоров между спорящими сторонами или другими средствами урегулирования. 

2. Любой спор между двумя или более Договаривающимися сторонами в отношении толкова-

ния или применения настоящей Конвенции, который не может быть разрешен способами, 

предусмотренными в пункте 1 настоящей статьи, передается по просьбе одной из них ар-

битражному суду, составленному следующим образом: каждый участник спора назначает 

ароитра, и эти арбитры назначают другого арбитра, который становится председателем. 

Если по истечении трех месяцев со дня получения просьбы один из участников не назначил 

арбитра иди арбитры не могли избрать председателя, любая из сторон может обратиться 

к Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций с просьбой назначить арбитра 

или председателя арбитражного суда. 

3. Решение арбитражного суда, назначенного в соответствии с положениями пункта 2, 

имеет обязательную силу для спорящих сторон. 

4. Арбитражный суд устанавливает свои правила процедуры. 

5. Решения арбитражного суда принимаются большинством голосов. 

6. Любые разногласия, которые могут возникнуть между спорящими сторонами в отноше-

нии толкования и выполнения арбитражного решения, могут быть переданы любой из сто-

рон на рассмотрение арбитражного суда, который вынес это решение. 
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Статья 58 

Оговорки 

1. Каждое государство может в момент подписания или ратификации настоящей Конвенции 

или присоединения к ней заявить, что оно не считает себя связанным пунктами 2-6 статьи 57 

настоящей Конвенции. Другие Договаривающиеся стороны не будут связаны этими пунктами 

в отношении любой Договаривающейся стороны, сделавшей такую оговорку. 

2 . Каждая Договаривающаяся сторона, сделавшая оговорку в соответствии с пунктом 1 

настоящей статьи, может в любое время взять эту оговорку обратно путем нотификации, 

адресованной Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

3. За исключением оговорок, предусмотренных в пункте 1 настоящей статьи, никакие 

другие оговорки к настоящей Конвенции не допускаются. 

Статья 59 

Процедура внесения поправок в настоящую Конвенцию 

1. Поправки к настоящей Конвенции, в том числе в приложения к ней, могут вноситься 

по предложению любой Договаривающейся стороны в соответствии с процедурой, установленной 

в настоящей статье. 

2. Любая предложенная поправка к настоящей Конвенции рассматривается Административным 

комитетом, состоящим из всех Договаривающихся сторон, в соответствии с правилами проце-

дуры, изложенными в приложении 8 . Любая такая поправка, рассмотренная или разработанная 

на сессии Административного комитета и одобренная Комитетом большинством в две трети 

присутствующих и голосующих, направляется Генеральным Секретарем Организации Объединенных 

Напий Договаривающимся сторонам для принятия. 

3 . За исключением случаев, предусмотренных в статье 60, любая предложенная поправка, 

разосланная в соответствии с предыдущим пунктом, вступает в силу для всех Договаривающихся 

сторон через три месяца по истечении двенадцатимесячного периода после даты сообщения 

о предлагаемой поправке, если в течение этого срока Генеральный Секретарь Организации 

Объединенных Наций не получил от какого-либо государства, являющегося Договаривающейся 

стороной, никаких возражений против предложенной поправки. 

4. В случае возражения против предложенной поправки, представленного в соответствии 

с положениями пункта 3 настоящей статьи, поправка считается не принятой и в связи с ней 

не принимается никаких мер. 
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Статья 60 

Особая процедура внесения поправок в приложения 1> 2, 3, 4. 5» 6 и 7 

1. Любая предложенная поправка к приложениям 1, 2, 3, 4, 5, 6 и 7 , рассмотренная в 

соответствии с пунктами 1 и 2 статьи 59, вступает в силу в срок, установленный Адми-

нистративным комитетом во время ее принятия, если до более раннего срока, установленно-

го Административным комитетом в то же самое время, одна пятая или пять государств, 

являющихся Договаривающимися сторонами, причем во внимание принимается меньпая из этих 

двух цифр, не уведомляют Генерального Секретаря Организации Объединенных Наций о том, что 

они возражают против поправки, Определение Административным комитетом сроков» упоми-

наемых в настоящем пункте, осуществляется большинством в две трети присутствующих и 

голосующих. 

2 . При вступлении в силу любая поправка, принятая в соответствии с процедурой, изло-

женной выше в пункте 1, заменяет для всех Договаривающихся сторон любое предыдущее 

положение, к которому относится эта поправка. 

Статья 61 

Предложения, сообщения и возражения 

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций информирует все Договаривающие-

ся стороны и все государства, упоминаемые в пункте 1 статьи 52 настоящей Конвенции, обо 

всех предложениях, сообщениях или возражениях, сделанных в соответствии с вышеприведен-

ными статьями 59 и 60, и о сроке вступления в силу каждой поправки. 

Статья 62 

Конференция по пересмотру 

1. Любое государство, являющееся Договаривающейся стороной, может путем уведомления 

Генерального Секретаря Организации Объединенных Наций просить созвать конференцию 

с целью пересмотра настоящей Конвенции. 

2. Конференция по пересмотру, на которую приглашаются все Договаривающиеся стороны 

и все государства, упоминаемые в пункте 1 статьи 52, созывается Генеральным Секретарем 

Организации Объединенных Наций, если в течение шести месяцев после даты уведомления 

Генеральным Секретарем по крайней мере четверть государств, являющихся Договаривающимися 

сторонами, информируют его о своем согласии с этой просьбой. 



3 . Конференция по пересмотру, на которую приглашаются все Договаривающиеся стороны и 

все государства, упоминаемые в пункте 1 статьи 52, созывается также Генеральным Секре-

тарем Организации Объединенных Наций по получении такой просьбы от Административного 

комитета. Административный комитет принимает решение о том, следует ли обратиться с 

такой просьбой, большинством присутствующих и голосующих в Комитете. 

4 . Если в соответствии с пунктами 1 и 3 настоящей статьи созывается конференция, 

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет об этом все Договари-

вающиеся стороны н обращается к ним с просьбой представить ему в трехмесячный срок 

предложения, рассмотрение которых на конференции представляется им желательным. По 

меньшей мере за три месяца до открытия конференции Генеральный Секретарь сообщает всем 

Договаривающимся сторонам предварительную повестку дня конференции, а также текст этих 

предложений. 

Статья 63 

Уведомления 

Помимо уведомлений н сообщений, предусмотренных в статьях 61 и 62, Генеральный 

Секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все государства, указанные в 

статье 52: 

а) о подписании, ратификации, принятии, утверждении и присоединении в соответствии 

со статьей 52; 

1о) о датах вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии со статьей 53; 

c) о денонсациях в соответствии со статьей 54; 

d) о прекращении действия настоящей Конвенции в соответствии со статьей 55; 

e) об оговорках, сделанных в соответствии со статьей 58. 

Статья 64 

Аутентичный текст 

После 31 декабря 1976 года подлинник настоящей Конвенции сдается на хранение Гене-

ральному Секретарю Организации Объединенных Наций, который препровождает надлежащим 

образом заверенные копии каждой из Договаривающихся сторон и каждому из государств, 

указанных в пункте 1 статьи 52, не являющихся Договаривающимися сторонами. 
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В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежащим образом на то уполномоченные, 

подписали настоящую Конвенцию. 

СОВЕРШЕНО В Женеве четырнадцатого ноября тысяча девятьсот семьдесят пятого года 

в одном экземпляре на английском, русском и французском языках, причем все три текста 

являются равно аутентичными. 
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Приложение 1 

ОБРАЗЕЦ КНИЖКИ ЩП 

Книжка ЩП печатается на французском языке, за исключением лицевой стороны 

обложки, рубрики которой печатаются также и на английском языке; "Правила пользования 

книжкой МДПИ воспроизводятся на английском языке на странице 3 этой обложки. 



Crrp&t НИЦа. о&и.ожки 
— — 

- '4 

(Ваимеяоаахна международна! органнаацня) 

КНЛХКА ПШ* • 

1. Действительна для щпголгид rpyioa таможней хвата отправления да (дата ) вхлвчительно 

2. Выдала (кем) . 

(нанхеношавна «мдавяего документ объединенжд) 

3 . Держатель 

(фамнлжл, адрео, отрана) 

Л. Подпись предстааителя оВъадикенмя, вндаввего 5. Подпись секретаря международной 

документ, к печать втого объединения оргаииаацнм 

(Залолнлатож до иаподыоваажл держателем книжка) 

6 , Страна отправления 

7. Страна (и) назначают Л 

П. РагиотрацнонкиД(ые) ноиер(а) дорожного(кп) траиопортного(ьи) орадстаа(-)-^ 

9. Свидетельство(а) о допужаннн доро«иого(ыл) транспортного(мх) ореДст»»{-) (нонар и дата 

!О.ОпоановатвдииЛ(ые) номер(а) контейнера(ов)-^ 

11.Прочна вамеч&ши 

12. Подпись даржатадл кожхн 

\J Вычеркнуть ненужное. 

Си. приложение 1 к Кокавши* ШШ 1975 г . . рааработажно» 

под агндо* KsponetoMl Эжономачеокой Кокноенн 

Оргажнаашп Объединенных Наций. 

I 
t 



ПРАЛИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ КНИЖКОЙ ЦДЛ 

А . ОбЦИ© СОЛСЯвННЛ 

о£и &ус и и ^ 

В т а ч в I КШШСА ЦЦП выдает ал в стране отправления я л л той стрлне, 

м вот опв ебыважле. 

где держатель адгодятол и в имеет поотояааоа 

2. Язык! Книжка ЩЩ печатается на франпувокон языке, ва исключением лицевой отороны обложки, рубрики которой печатают ал 

также на английском языке. "Правила пользования книжкой ЦДЛ" воспроизводятся ва английском языке иа отраннце 3 отой 

обложкя. Креме того, могут быть добавлены дополнительные страницы о переводом печатного текота «а двугиа киоск. 

3. Срок лейотвия; Книжка МДП действительна до завершения операции ШШ в таможне места назначения, если она оформлена в 
таможне места отправления арок, установленный вндапщм документ объединением (рубрика I лицевой отороны обложки и 
рубрика 4 отрмвкых диотков). 

Число книжек: Для ооотава транспортных орздотв (оцепленные транапорткые оредотва) или для нескольких контейнеров, 

погруженных либо на одно транспортное средство, либо на состав транспортных средств, выдается одна ЛТИУР НДП (ом. танже 

10 "<J"). 

через Число таможен места отправления и неота вазначенкя! Маршруты перевозок о применением кникхн KHG могут проходить 

несколько таможен места отправления а назначения» однако, если нет особого разрешения: 

a) таможне места отправления должны находиться в одной к той же стране) 

b) таможни места назначения могут находиться не более чем в двух отравах; 

о) общее число таможен мест отправления и назначения не может превышать четырех (ом. так*о ниже пункт 10 "е")-

Число листовt Боля марярут перевозки проходит только через одну таможню места отправления и одну т&межнв места назна-

чения, то в книжке Щ1П должно бить по меньшей мере Z листа для страны отправления, В люта для отваны м в я а ч о н я к 

2 лиота для каждой другой страны, по территории хоторой производится перевозка. Для каждой дополнительной таможни 

места отправления иди меота назначения требуетоя соответственно 2 или 3 дополнительных листа) кроме того, следует 

добавить еще 2 листе, если таможни места назначения находятся в двух разных отравах. 

Представление в таможнях; Книжка МДП должна представляться вместе о дорожным транспортным оредством, ооотавон транс-

портных оредств или контейнером (ами) в кавдой таможне места отправления» я хавдой проме^точной таможне и в каждой 

таможне места назначения. В последней таможне места отправления должностное лицо таможня АтаБИТ подпись к штемпель 

с датой под грузовым манифестом на воех отрывных листках, которые будут использованы ва остальной части маршрута 

(руврнка 19 ) . 

В. Способ заполнения книжки >ЩП 

Подчистки, помарки* В книжке КПП не должно быть ни подчисток, ни помарок. Все исправления должны быть произведены 

путем вычеркивания ошибочных указаний и добавления, в олучае необходимооти, надлежащих указаний. Всякое изменение 

должно быть подтверждено сделавшим его лицом и удостоверено таможенными органами. 

Сведения, касающиеся регистрации! Если положениями национального законодательства яе предусматривается регнотрацкя 

прицепов и полуприцепов, то вместо регистрационного номера следует указать опознавательный'шш заводской номер. 

Манифестi 

a) 

b) 

о) 

Манифест заполняется на языке страны отправления, если только таможенные органы не разрешает использование 

другого языка. Таможенные органы других отран, по территория которых осуществляется перевозка, сохраняют за 

собой право требовать перевода манифеста на язык нх страны. Во избеетние задержек, которые могут быть вызваны 

этим требованием, перевозчинам рекомендуется иметь в своем распоряжении надлежащие переводы-

Указания, занесенные в манифест, должны быть отпечатаны ва наживке нли гектографированы так, чтобы онв были 

удобочитаемы на всех листах. Лиоты,. заполненные неразборчиво, не принимаются таможенными органами-

Если в манифесте не хватает места для внесения данных о всех перевозимых грузах, к отдавньм листкам 

могут прилагаться дополнительные листки того же образца, что и м&ннфеот, иди коммерчеокае документы 

с указанием всех сведений, которые приводятся в манифеоте. В этом олучае во все отрывные листки 

надлежит ввести ояедугание сведения! 

±) число дополнительных ластов (рубрика 10)| 

i i ) число и тип грузовых мест илн предметов, а ш в е общий вео брутто грузов, перечисленных в этих дополнительных 

лнотад (рубрики 11-13). 

.) Бели книжка Щ П «цу^и» на ооотав транопортиых оредотв ахи на неоколько контейнеров, в манифеоте 

оледуат укавать отдельно оодеравмое каждого транспортного оредотва ила каждого контейаера-

Этому указанию должен предшествовать регистрационный номер транспортного средства ш ш опознавательный номер 

контейнера (рубрика 1Ч к4ннф4ста). 

) Если маршрут перевозки проходит через несколько таможен отправления нли назначения, то запион, касающиеся принятых 
для оформления г р у м а ш грузов, пр^иалвачаниш для каждой таможни, такаа должны бить ввеоавы в жанфеот отдельно 

друг от друга. 

аковочвые лноты, фотографин, охемы н т .д . i Если для опознавания тяжеловеенш или громоздюа грузов таможенные 

гавы требуют, чтобы подобные документы была приложены к книжке ЩЩ, последние должны быть вавараш таможенными 

гаками и прикреплены х отраннде 2 обложки книжки. Kpcate того, на всех отрывных лиотнах в рубрике 10 следует 

речиолнть зтн дохументы. 

ц д о ь ! На всех отрывньа листках (рубрики 16 и 17) должны быть проставлены дата н подпись держателя книжка ЩЩ иди 

•> представителя. 

С. Дороаао-тражапортм* ароисаеетвал 

и в пути таможенные пломбы и печати случайно М | р а ц ш ы алн гсуа погиб или повр«ден , паоевозчак 

жен немедленно обратиться х таможенном органам, если таховые находятся поблизости, или, в противном олучае, к другим 

патентным органам отраны, в которой он находитоя. Последние в возможно короткий орок соотаюллют протокол, приведен-

в книжке МДП. 

• в результате дорожяо-тражопортиого про иске о г н я шаобюллмо перегружать грув ал другое транспортное средство или в другой ион-

вер,то такая пара грузка может быть рроивиадежа лань в приоутсттал нрадотавателж одаого ив органов, указанных аыае в пужкта 13, 

шй орган ооотавляет протокол. Вели в кнжжхе ЦДЛ не упомянуты "тяжеловесные или громоздкие грузы", то травояортное 

ютво и контейнер, на которое(ый) грузы были перегружены, должно (должен) быть допущено (допущен) к перевозке грузов 

таможенными печатями и пломбами. Кроне того, должны быть наложены таможенные печати и пломбы, которые должны быть 

аны в протоколе. Однако при отсутствии допущенного к перевозке транспортного средства иди контейнера грузы могут 

перегружены на недо!^щеиное(ый) транспортное средство идн контейнер, если оно/он является достаточно надежным, 

ом последнем случае тамскенные органы расположению далее по мар&руту отран ренат» могут ли также и они допустить 

нейшую перевозку грузов в атом транопортиои средстве иди контейнере о применением книжки ЩШ-

гчае непосредственно угрожающей опасности, требующей немедленной выгрузки всего груза или его часта, перевозчик может 

>ботвеяному усмотрению принять необходимые меры, не испрашивал и не ожвдая вмешательотва органов, упомянутых выве 

« т е 13. В таком олучае он должен привести доказательства того, что он вынужден был действовать так в интересах 

тения транспортного оредотва или контейнера жлж груза, и, немедленно по принятии орочньа мер предопрехительного 

:тере, уведомить один на органов, упомянутых выие в пункте 13, для установления фактов, провара грува, 

:екжя пломб на транопортное средство иди контейнер и ооотавленжя протокола. 

кол должаш оставаться в ка ЧЦП до прибытка грува в таможню 

имениям рекомендуется предоставлять перевозчикам, помимо образца, включенного i саму книжку ЦДЛ, несколько' бланков 

юла, составленных на языке(ах) отран, через которые проходит маршрут перевозка. 
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Р«вв 5 

K O P B O K • 1' (яечвтвые атраввям С ад ого ц м г а ) КНИЖКИ ШП • 

1. O n u t o для o t o n i u n u тамоввей (иаяой) 
6 . П о д ш с ъ ДОЛВВООТВОГО ЛЯ-

2 . За • 

ИЛ тамоввв в • темп ex* 
таможвв {.датой 

8 . Ив « о — а и е плонбы или оповваватадьвие ввавв . . - \ 

4 . П B u o u m a печати • пломбы ы в ововваватеяь вие ввахв врввв&ш веоовреядевтаи \ 
1 ; 

5 . Рвавое (уолшовлеииый карнрут, такова*» где до дхев бить представлен груе, в т . д . ) 
1 
\ / 

ч ̂  • 

ОТРЫВНОЙ Л Ю Т О К • 1 1 . КШДКА ЯДД • 

2. Твмаквл(в) маотж отправаеввл 

? 2. 

а 

3 . Дцдава (навмевовадие вмдаищего довуневт о а*едюеиия) 

4 . Лайстввтедьна дал офорндежкл n m x u l мест» о т п р а и ш л 

S 2 1КДРЧ«ТЙЛЬ80 

Ддл о^дшиого ясшолыомнжл 5. Держатель «а (вавмевоводве, адрес, отрава) 

6 . Отрава отир*тлемил 7 . Страва(ы) иавначенял 

8 . РегвотрацвовхкйСие) лоиер(а) дорохвого(мх) тражолорт-

в о г о ( ш ) оредотва(-) 

9 . Св*детед»втво(а) о допущен»» ( • • дата) 

10. D p u i r u n u ж мигифеогу дохуиевтн 

ГРУЗОВОЙ НЛШ4ВСТ 

t. а ) Гру ю » о « (м«) отделе-

яве(вл) BIB жоятей-

иер(н) 

Ь ) Оповяователыше 1НД-

к> в вомера вдувових 

м о т вяв предметов 

12. Число • род грувовнх меот ш предметов} описание груюв 13. Вео брутто 

• кг 

Овяее чяоло грувових м о т , 

в а в я о а в и • мажнфеоте 

Мед то И 1 М Ч Ш 

1. 

2 . Таиояял 

а. 

Чиоло 15. Я веявляю, что сведен!*, 

пряввденвые в ш е в рубри-

ках 1-14. точны и псины 

16. Неото • дата 

17. Подввсь дерввтелл вян 

его представителя 

1в. Валояенные 

плонбы кля 

овоэиова-

тедьные 

ЗНАКА (ЧИ-

СЛО, ИД»И-

тяфмАПИ») 

19. I t a m u места O I D ( U I M U 

ПОДОИоь д о ш о с т в о г о лгав 

в втекпадь таможни с датой 

'•UltUMTio о принятии грува к и г о м н г о ц у оформлении 

( нести отправлении шиврохвжттоцивя таможжл прж гьевде) 

[адоваиные печати в m a t 
1и аав оповиавателэные 

• 22 . Продоякительвоот» трая-

антяой веревовкв 

арегвотрароваво такова • I (вавой) . . . . . . ва • . . . . . арегвотрароваво такова 

«мое (joniouiHid шрнр̂ т. 
«ть предотаахеи гру», и т . д . ; 

рнрут. таксшия. где доджем 

дваоь додввоствого яиц 

и п о м ъ таможни о датой 



Ко паи он И 2 (четные страницы а оявного цвета) КНКЖКИ ЩШ 

1. 

2. 

3. 

4 . 

5 . 

Прибытие ]готыаи«во TIMOIHH (RUOH) 
• наложенные печати • оюнбы н и о а о ш ш т и ы й м ш и л щ м и м ш 

неао • р м и и ш н 

Проквведено таможенное оформлен» 

манифесте) 

Вовые kuouuui печати к пломбы 

Оговорки apt офориеши 

Предметов {хан ]ГШШО ж 

6 . Подпись должностного 

дкцл таможни • НТеМЦОЛ 
Т И О Х Е И 0 JUTTOL 

увноВ яиотох Д 2 1. КНИЖКА М П 

ТаМОННя(и) н е м » ОТНр&НЛеЯЖЯ 

1. 2. 

3. 

3 . Выдана (ишкмованне выдвщего документ . объедкиеинл) 

4. Лейатвмтедьк& д и офорнленнд таяожяей меот» отправления 

ло вклочнтельна 

ОфаЩИаЯЬНОГО ЦСПОЛЬЭОВаНКЯ Лержатель киники (каимеиоваяяе. адрео, страна) 

6 . Страна отправления 7 . Страны кааяачення 

Регкстр&дконный(ые) ноивр(в) дорожного(ых) транспортного (ид) 
срвдств(») 

Свидетельство(е) о до пуд в tfим (н а дата) 

10. Прилагаемые к манифесту документы 

30В0Й ИАЯИИСТ 

a) Гргэовов(ыв) 

отдеденяе(кя) к ш 

контеКыер(ы) 

b) Опоэнвватедысые анахи 
к номера грзгэовьа нест 
или предметов 

12. Чноло и род грузовых мест 

груаов 
предметов! описание 

Общее число гру^овад мвот, запи-
санных в манифесте 
Место Ш 1 Ш И И И 1 

I. Таможня 

Таможня 

Чиоло 

3. Таможня 

15. Я s M i u n , что оведения, 

приведенные в ш е в рубри-

ках 1-14» точш н полны 

16. Неото м дета 

17. Подпись держателя " • • 

его представителя 

13. Вес брутто 

а кг 

18. Наложенные 

пломбы т а 

опознава-

тельные 

энаюк (чмс-

до. иденти-

фикация) 

19. Таможня места отправления 

Поданск должностного 

теможнж н итемдехь 

таможни о дато! 

Свидетельство о пршдтни rpyi» и тамовенноцу офорсленнв 
(тамонад места отправления нли промвфточная таможня 
при гьеаде) 

26. Свидетельство о ороивведекнон тамоненном офориенхи 
( промежуточная таможня при выевде и л таможня меота 
кавначенжл) 

Цнлоианные печати и I 2 2 ародолиитедьмоеть трак-
пломбы нлн опознавательные ' -

н признаны неповрежденными антнов перевовкн 

I—| 27. Наложенные печати и пломбы и в сшоанаватедьша аканн 

'—' принаиы неповрещежщшя 

23. Зарегистрировано таможне! ( u u l ) | и Я 26. Чнало офориешпа груаоша мест 

24. Равное (установленный иарарут. таможня, где должен 

быть представлен rpyi, к т . д . ) 
29. Оговорка при оформлении 

N 

/ \ 

25. Подоноь долноотного дицд таможня | 

к итеипель таможжн о датой 

»'* 

30. Подпись долинасгиого лица тамоини и \ j 

итеыаель таножп о датой j 



1 
ОТРЫВНОЙ листок, 

прехя*аначенжыЯ,и случае необходимости,«обличительно 

ял* таможни каста назначения 1 

Отриаиой «нотой > 2 (розового и м та) 1, КНИЖКА ЮЛ • .. 

Э, тцц и» (наименование видахщега документ объединения) 

4. Действительна ддя оформления таможне Я места отправления 
до включите* ьно 

Для официального использования 5 . Даритель ш ш (наименование, адрес, страна) 

Страна отправлен** 7 . Страка(к) назначена* 

в . Р*гиотраак01гяий(ыв) номер(а) дорожиого(иж) транспортио-

го(ит) средатве(-) 

9 . Свидетельство (а) о м н у щ и м (ш я дата) 

ГРУЗОВОЙ ХШЮ8СТ 

10. Прилагав нме к манифесту документы 

a) Грувовов(ма) 

отделение(ил) или 

контеЯхер(ы) 

to) Опоанввательные знаки 

• номера грувоаиж меот 

или предметов 

12. Число 
грузов 

• рад грузоша мест или предмета»! описание 13. Вес брутто 

в кг 

У 

! 
J 
з 
5 

20. Свидетельство о пркяжтжи грува к таможенному оформлена» 
(таможня маета отаревяежил и > промежуточная тамонжя при 
• м а т е ) 

26. Свидетельство о произведенном таможенном оформлении (пр 

межуточная таможня при выезде или таможня места назначе 

1 
ГП 21 .Наложат» печати ш плои- 22. Продолжительность 

^ . " Г - Г " " ! ! ! ! ^ ^ ! транзитной перевоза 

1 1 27. Наложенные печати и пломбы или опознавательные знака 
[грнзнажм иепоареждегами 

23 . Зарегистрировано таможжей (какой) | аа • . . . 28. Число оформленных грузовых меот 

24 . Равное (уствжовлекиый напрут, теме—а, г да должен бить 
врадетанаен гру», и т . д . ) 

, Ч 
; 1 

2$ . Оговорки при офораенхн 

1 ! 
25. Подпжоь должностного ЛЯДА теможиж ж \ 

•темпе»» таможни о датой 
90. Подпись должностного лжве таможни 

• итемпель таможни о датой 

1. Теиожжд 

2 . Теможнд 

14, Обяее число грузом 
с ш п а в мажифеоте 

мест, запи-

3. 

Число 
Я ш ш » , что сведения, 

приведенные м а е в рубри-

ках 1-14, точен и полны 

16. Касте и дата 

17. Подпись держателя или аго 

представителя 

19. Таможня места отправления 

Подпжоь должностного липа 

о датой 



Aimex 1 

pfcge в 

Желтого KMT* 
ПР0Т0К01 

составлен в соответствии oo статье! 25 Коявевции ЮШ 

(Он. такие правила 1Э->7.идеатаея пользования яяиихой ЧИП) 

Тамажня(н) места отпраадевкя 2. 

3. ( « и ) 

4. Рвгиотрапиоганв^ые) яонер(е) дорояиого(шг) транопортио-

го(ых) оредства(-) 

0познователъяый(11в) номер(а) хонтойвера(ов) 

5. Дервател ь кянюси 

овреилеш, побежден 6. Таноканнал(ив) печать(я) 
Н EUOMSa(u) 

7. Г р у з о м . ^ ) отлележие(я) ** поврежу (ы),вовре«дено7?Г или гантейвер(ы) LJ |_J 

8 . Замечания 

9 . П Видимой пропажи груза ив уота- О 1>У»Ы> укевеинне в рубриках 10-13, отоутствуют (0 ) или уничтожены (У ) , как 

новлено указано в рубрика 12 

10. а) Грузовое(ив) отлеле-

н н е ( я я ) ИЛИ КОНТЕЙ-

Н Е Р ( И ) 

V>) Марк» к яомера груао-

вих неот в*я предметов 

11, Чиоло и род грузовш иеот иди предметов! 

описалив грувов 

« 2 . 
О идя 

У 

13. Замечания (в частности, указать 

недооталщив количества или 

укнчтожешшо грузи) 

•4 . Дата, место и условия доражно-траяопортного пронсиеотвхл 

15. Меры, принятые для продолжения операции ЩП 

I ) наложение новых печатей и пломб] чиоло 

П перегрузка грувов (ок. ниже рубрику 16) 

1—I прочие 

описание 

16. Если грузы были перегружены! отличятельше признай* лоропого(ых) транспортного(ых) оредотвя(-) или контейнера(ов), 

на которые бшш перегружены грузы 

^гиотрацноиный номер 

а) Травспортиое оредство 

Опознавательный номер 

to) Контейнер 

До пучено • • • 
• • • • 

• свидетельства 

о допущении 

Число и описание 

печатей и пломб 

17. Компетеятшй орган, еоотавминий у » * протопи 

место/дата/втемпель 

10. Беат ояедувцей та 

о применением киа пш 
через которую перевезены грузы 

Проотавить креотнки в ооответствупщ рубриках 



Annex 1 

page 1/2 

Приложение 2 

ПРАВИЛА, КАСАЩИЕСЯ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ, ПРИМЕНИМЫХ К ДОРОЖНЫМ 
ТРАНСПОРТНЫМ СРЕДСТВАМ, КОТОРЫЕ МОГУТ ДОПУСКАТЬСЯ К МЕЖДУНАРОДНЫМ 

ПЕРЕВОЗКАМ ПОД ТАМОЖЕННЫМИ ПЕЧАТЯМИ И ПЛОМБАМИ 

Статья 1 

Основные принципы 

К международной перевозке грузов под таможенными печатями и пломбами могут допу-

скаться только транспортные средства, грузовые отделения которых сконструированы и обо-

рудованы таким образом: 

a) чтобы грузы не могли извлекаться из опечатанной части транспортного средства 

или загружаться туда без оставления видимых следов взлома нли повреждения таможенных 

печатей и пломб; 

b) чтобы таможенные печати и пломбы могли налагаться простым и надежным способом; 

c) чтобы в них не было никаких потайных мест для сокрытия грузов; 

d) чтобы все места, в которые могут помещаться грузы, были легко доступны для 

таможенного досмотра. 

Статья 2 

Конструкция грузовых отделений 

1. Для удовлетворения требованиям статьи 1 настоящих Правил: 

a) составные элементы грузового отделения (стенки, пол, двери, крыва, стойки, 

рамы, поперечные элементы и т .д . ) должны соединяться либо с помощью приспособлений, 

которые не могут быть сняты снаружи и вновь поставлены на место без оставления видимых 

следов, либо с помощью методов, обеспечивающих такую конструкцию, которая не может быть 

изменена без оставления видимых следов. Когда стекки, пол, двери и крыша изготовлены 

из различных элементов, они должны отвечать тем же требованиям и быть достаточно 

прочными; 

b) двери и прочие системы закрывания (включая запорные краны, крышки лазов, 

фланцы и т .д . ) должны иметь приспособление, на которое могли бы быть наложены таможен-

ные печати и пломбы. Это приспособление должно быть таким, чтобы его нельзя было 

снять снаружи и вновь поставить на место без оставления видимых следов и чтобы двери 

и запирающие устройства не могли открываться без нарушения таможенных печатей и пломб. 

Последние должны быть соответствующим образом защищены. Разрешается делать откры-

вающиеся крыши; 
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с) вентиляционные и дренажные отверстия должны быть снабжены устройством, пре-

пятствующим доступу внутрь грузового отделения. Это устройство должно быть такой 

конструкции, чтобы его нельзя было снять снаружи и вновь поставить на место без остав-

ления видимых следов. 

2 . Несмотря на положения подпункта с) статьи 1 настоящих Правил, разрешается наличие 

составных элементов грузового отделения, которые по практическим соображениям должны 

включать полые пространства (например, между составными частями двойной стенки). Для 

того чтобы эти пространства нельзя было использовать в целях сокрытия грузов: 

i ) необходимо в тех случаях, когда внутренняя обшивка покрывает грузовое отделение 

на всю его высоту от пола до потолка, или в тех случаях, когда пространство 

между обшивкой и внешней стенкой полностью закрыто, обеспечить, чтобы 

внутренняя обшивка крепилась таким образом, чтобы ее нельзя было снимать 

и возвращать на место без оставления видимых следов; и 

i i ) необходимо в тех случаях, когда обшивка не покрывает грузовое отделение на всю 

его высоту и когда пространство между обшивкой и внешней стенкой закрыто 

неполностью, и во всех других случаях, когда в конструкции грузового отде-

ления имеются полые пространства, обеспечить, чтобы количество указанных 

пространств было ограничено до минимума и чтобы эти пространства были легко 

доступны для таможенного контроля. 

3. Устройство окон допускается при условии, что они сделаны из достаточно прочных 

материалов и не могут сниматься снаружи и вновь устанавливаться без оставления видимых 

следов. Установка стекол тем не менее допускается, однако в этом случае окно должно 

быть оборудовано прочно закрепленной металлической решеткой, которую нельзя снять 

снаружи; размер ячеек в решетке не должен превышать 10 мм. 

4. Отверстия, сделанные в полу в технических целях, таких, как смазка, обслуживание, 

наполнение песочницы, допускаются только при условии, что они оборудуются крышкой, 

которая должна устанавливаться таким образом, чтобы доступ в грузовое отделение снаружи 

был невозможен. 

Статья 3 

Крытые брезентом транспортные средства 

1. Положения статей 1 и 2 настоящих Правил распространяются на крытые брезентом 

транспортные средства в той мере, в какой они могут к ним применяться. Кроме того, 

эти транспортные средства должны отвечать положениям настоящей статьи. 
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2. Брезент должен быть изготовлен либо нз прочного холста, либо из нерастяжимой, 

достаточно прочной, покрытой пластмассой или прорезиненной ткани. Брезент должен быть 

в исправном состоянии и изготовлен таким образом, чтобы по закреплении приспособления 

для закрывания доступ к грузовому отделению был невозможен без оставления видимых 

следов. 

3. Если брезент составлен из нескольких кусков, края этих кусков должны быть загнуты 

один в другой и прострочены двумя швами, отстоящими друг от друга по крайней мере на 

15 мм. Эти швы должны быть сделаны так, как показано на рис. № 1, приложенном к 

настоящим Правилам; однако если на некоторых частях брезента (например, на откидных 

полах и усиленных углах) невозможно соединить полосы указанным способом, достаточно 

загнуть край верхней части брезента и прошить полосы тах, как показано на рис. № 2 или 

2а, приложенных к настоящим Правилам. Один из швов должен быть виден лишь изнутри, 

и цвет нитки, используемой для этого шва, должен определенно отличаться от цвета самого 

брезента, а также от цвета нитки, используемой для другого шва. Все швы должны быть 

прострочены на машине. 

4. Если брезент составлен из нескольких кусков ткани, покрытой пластмассой, эти куски 

могут быть также соединены посредством спайки соответственно рис. № 3, приложенному 

к настоящим Правилам. Край каждого куска должен перекрывать край другого куска по 

крайней мере на 15 мм. Соединение кусков должно быть обеспечено по всей этой ширине. 

Наружный край соединения должен быть покрыт полосой из пластмассы шириной по крайней 

мере в 7 мм, накладываемой тем же способом спайки. На этой полосе, а также с каждой 

ее стороны, по крайней мере на 3 мм в ширину, должен быть проштампован единообразный-

чет*т»й рельеф. Пттайка производится таким образом, чтобы куски не могли быть разъединены 

и снова соединены без оставления видимых следов. 

5. Починка производится способом, показанным на рис. № 4, приложенном к настоящим 

Правилам; сшиваемые края должны быть загнуты один в другой и соединены двумя ясно 

видимыми швами, отстоящими друг от друга по крайней мере на 15 мм; цвет нитки, видимой 

изнутри, должен отличаться от цвета нитки, видимой снаружи, и от цвета самого брезента; 

все швы должны быть прострочены на машине. В тех случаях когда брезент, поврежденный 

у краев, ремонтируется путем замены поврежденной части заплатой, шов может также 

прострачиваться в соответствии с положениями пункта 3 настоящей статьи и рис. № 1, 

приложенным к настоящим Правилам. Починка брезента из ткани, покрытой пластмассой, 
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может также производиться в соответствии с методом, описанным в пункте 4 настоящей 

статьи, но в этом случае полоса должна накладываться с обеих сторон брезента, а заплата 

накладывается изнутри. 

6 . а) Брезент должен прикрепляться к транспортному средству в точном соответствии с 

условиями, изложенными в статье 1 а) и Ъ) настоящих Правил. Предусматривается приме-

нение следующих видов крепления: 

i ) металлические кольца, прикрепляемые к транспортному средству; 

i i ) цроужины по краям брезента; 

i i i ) веревха или трос, проходящие через кольца над брезентом и видимые с внешней 

стороны по всей длине. 

Брезент должен находить на жесткую часть транспортного средства по крайней мере на ши-

рину 250 мм, измеренную от центра крепежных колец, за исключением тех случаев, когда 

система конструкции транспортного средства сама по себе препятствует доступу к грузовому 

отделению. 

Ъ) Если необходимо обеспечить глухое крепление краев брезента к транспортному 

средству, соединение должно быть непрерывным и осуществляться при помощи прочных деталей. 

7 . Брезент должен опираться на соответствующую конструкцию (стойки, боковины, арки, 

поперечины и т . д . ) . 

8 . Расстояние между кольцами и расстояние между проушинами не должно превышать 200 мм. 

Проушины должны быть жесткими. 

9 . Должны применяться следующие виды крепления: 

a) стальной трос диаметром не менее 3 мм; или 

b) веревка из пеньки или снзаля диаметром не менее 8 мм, заключенная в прозрачную 

нерастягивающуюся пластмассовую оболочку. 

Тросы могут заключаться в прозрачную нерастягивающуюся оболочку из пластмассы. 

10. Каждый трос или веревка должны состоять из одного куска и иметь металлические 

наконечники на обоих концах. Приспособление для прикрепления каждого металлического 

наконечника должно включать полую заклепку, которая проходит через трос или веревку и 

через которую может быть продернута бечевка или лента для таможенных печатей и пломб. 

Трос или веревка должны оставаться видимыми с обеих сторон полой заклепки, чтобы можно 

было удостовериться в том. что они действительно состоят из одного куска (см. рис. № 5, 

приложенный к настоящим Правилам). 
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11. В местах, где в брезенте имеются окна» используемые для загрузки и разгрузки, оба 

края брезента должны соответствующим образом перекрываться. Они должны также закреп-

ляться с помощью: 

a) откидной полы, привитой вши приваренной в соответствии с положениями 

пунктов 3 и 4 настоящей статьи) 

b) колец и проушин, отвечающих условиям пункта 8 настоящей статьи} и 

c) ремня, изготовленного из одного куска соответствующего иерастягивающегося 

материала вириной не менее 20 мм и толцияой не менее 3 мм, проходящего через кольца 

и соединяющего оба края брезента и откидную полу? ремень прикрепляется с внутренней 

стороны брезента и должен иметь проушину для пропускания троса или веревки, упомянутых 

в пункте 9 настоящей статьи. 

Откидная пола не нужна, если имеется специальное устройство (защитная перегородха 

и т . д . ) , которое препятствует доступу к грузовому отделению без оставления видимых 

следов. 
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Рис. • 1 
БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 

СОЕДИНЕННЫХ С ПОМОЩЬЮ ШВОВ 

Г 

Вид снаружи 

Шов 

Вид изнутри 

Шов 

V 

Шов (нитка, цвет которой 
отличается от цвета 
брезента и от цвета 
нитки другого шва) 

\\\\\\\\\\ч\\-«\\\\ Ч\\\Ч\\\\\\\ЖЧ\\\\\\\\^. 

Разрез 
Плоский двойной шов 

Не менее 
15 мм 

Видимая только изнутри 
нитка, цвет которой 
отличается от цвета 
брезента и от цвета 
нитки другого шва 
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Рис. И 2 

БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 

СОЕДИНЁННЫХ с помощью ШВОВ 

угловое вов 

Вид снаружи 

Шов 

Разрез а-а^ 

Видимая только изнутри 
нитка, цвет которой 
отличается от цвета 
брезента и от цвета 
нитки другого шва 

а 
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БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 
СОЕДИНЕННЫХ С ПОМОЩЬЮ ШВОВ 

Угловой шов 

Вид снаружи 

Вид изнутри 
Ч Шов (нитка, цве{р которой отлича-

ется от цвета брезента и от цвета 

нитки другого шва) 

Разрез а-а 

Ск. 

Видимая только изнутри 
нитка, цвет которой отличается 
от цвета брезента и от цвета 
нитки другого шва 

Около 
40 мм 

А 

О-

4 

ft 
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Рис. И 3 
БР83ЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕШШЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 

СОЕДИНЕННЫХ ПОСРЕДСТВОМ СПАЙКИ 

Разрез 
Амарн в им 

Вид изнутри 
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l »c f « 4 

ПОЧИНКА БРЕЗЕНТА 

Вид снаружи 
Швы 

Вид изнутри 

Разрез а-е1 
Снаружи 

а1 Изнутри 

Не менее 
15 мм 

*J Нитки, видимые нэнутрн, отличаются по цвету от ниток, видимых снаружи, 

и от цвета брезента. 
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Рис. • 5 

ОБРАЗЕЦ НАКОНЕЧНИКА 

1 • В т сбоку: передам сторона 

Полая заклепка для пропуска бечевка ш 
ленты таможенной пломбы (минимальные размеры 
отверстия: лирика 3 мм, длина 11 tot) 

Сплошная заклепка 

Наконечник из 
твердого 
металла 

Отверстие, закрываемое 
перевозчиком 

2. Вид сбоку; задняя сторона 

Трос ялж яеревде 

Прозрачная 
пластмассовая 
оболочка 
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Приложение 3 

ПРОЦЕДУРА ДОПУЩЕНИЙ ДОРОЖНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, ОТВЕЧАЮЩИХ 

ТЕХНИЧЕСКИМ ТРЕБОВАНИЯМ, ПРЕДУСМОТРЕННЫХ ПРАВИЛАМИ, ПРИВЕДЕННЫМИ В ПРИЛОЖЕНИИ 2 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Дорожные транспортные средства могут быть допущены к перевозке в соответствии с 

одной из следующих процедур: 

a) либо в индивидуальном порядке, 

b) либо по типу конструкции (серия дорожных транспортных средств). 

2. На кавдое допущенное к перевозке транспортное средство выдается свидетельство о 

допущении, соответствующее образцу, приведенному в приложении 4. Это свидетельство 

должно быть напечатано на языке страны выдачи и на французском или английском языке. 

Когда компетентный орган, который ввдал свидетельство, считает это необходимым, к сви-

детельству прилагаются фотографии или рисунки, заверенные этим органом. В таком 

случае количество этих документов указывается этим органом в рубрике № 6 свидетельства. 

3. Свидетельство должно сопровождать дорожное транспортное средство. 

4. Дорожные транспортные средства представляются казвдые два года для проверки и, 

в случае необходимости, для возобновления свидетельства, компетентным органам страны 

их регистрации или, если речь идет о незарегистрированном транспортном средстве, -

компетентным органам страны, в которой проживает его владелец или пользователь. 

5. Если дорожное транспортное средство не отвечает больше техническим требованиям, 

предписанным процедурой допущения, то, прежде чем его можно будет использовать для 

перевозки грузов с применением книжки МДП, оно должно быть приведено в состояние, 

послужившее основанием для его допущения, таким образом,чтобы вновь отвечать этим 

техническим требованиям. 

6. Если основные характеристики дорожного транспортного средства изменены, допущение 

этого транспортного средства теряет силу, и оно подлежит процедуре нового 'допущения 

компетентным органом, превде чем его можно будет использовать для перевозки грузов с 

применением книжки МДП. 

7. Компетентные органы страны регистрации транспортного средства или, если речь 

цдет о транспортных средствах, для которых регистрация не требуется, компетентные ор-

ганы страны, где проживает владелец или пользователь транспортного средства, могут 
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в соответствующем случае изъять или возобновить свидетельство о допущении или выдать 

новое свидетельство о допущении при обстоятельствах, наложенных в статье 14 настоя-

щей Конвенции и в пунктах 4 , 5 и 6 настоящего приложения. 

ПРОЦЕДУРА ИНДИВИДУАЛЬНОГО ДОПУЩЕНИИ 

8 . Заявка на индивидуальное допущение представляется компетентному органу владельцем, 

лицом, эксплуатирующим транспортное средство, или представителем того или другого. 

Компетентный орган осуществляет контроль представленного дорожного транспортного сред-

ства в соответствии с общими правилами, предусмотренными выше в пунктах 1-7, удосто-

веряется в том, что оно удовлетворяет техническим условиям, предписанным в приложении 2, 

и вцдает после допущения свидетельство, соответствующее образцу, приведенному в при-

ложении 4 . 

ПРОЦЕДУРА ДОПУЩЕНИЯ ПО ТИПУ КОНСТРУКЦИИ (СЕРИИ ДОРОЖНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ) 

9 . Когда дорожные транспортные средства одного и того же типа конструкции изготов-

ляется серийно, завод-изготовитель может обратиться к компетентному органу страны, в 

которой они производятся, с просьбой об их допущении по типу конструкции. 

10. Завод-изготовитель должен указать в своей заявке опознавательные цифры или буквы, 

которые он присваивает типу дорожного транспортного средства, являющемуся предметом 

его заявки. 

11. К этой заявке должны прилагаться чертежи и подробное описание типа конструкции 

дорожного транспортного средства, подлежащего допущению. 

12. Завод-изготовитель должен письменно обязаться: 

a) представить компетентному органу те из транспортных средств данного типа, 

которые этот орган пожелает осмотреть; 

b) разрешить компетентному органу осматривать другие экземпляры в любой момент 

в ходе серийного производства данного типа; 

c) информировать компетентный орган о любых даже мелких изменениях в чертежах 

или описаниях конструкции до того, как эти изменения будут произведены; 

«О на видном месте наносить на дорожные транспортные средства опознавательные 

цифры или буквы типа конструкции, а также порядковый номер каждого серийного выпускае-

мого транспортного средства данного типа (заводской номер); 

е) вести учет транспортных средств, изготовленных в соответствии с допущенным 

типом. 
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13. Компетентный орган указывает в случае необходимости изменения, которые следует 

внести в предусмотренный тип конструкции для допущения к перевозке. 

14. Ни одно транспортное средство не может быть допущено согласно процедуре допу-

щения по типу конструкции если компетентный орган не пришел к заключение на основании 

осмотра одного или нескольких изготовленных по этому тину трансаортных средств, что 

транспортные средства этого типа отвечают техническим условиям, предусмотренным в 

приложении 2. 

15. Компетентный орган уведомляет в письменной форме завод-изготовитель о своем ре-

пении о допущении по типу конструкции. Это решение должно иметь дату, номер и содер-

жать точное наименование органа, который его принял. 

16. Компетентный орган принимает необходимые меры для ввдачи должным образом заве-

ренного им свидетельства о допущении для каждого транспортного средства, изготовлен-

ного в соответствии с допущенным типом конструкции. 

17. Прежде чем использовать транспортное средство для перевозки грузов с применением 

книжки ЦЦП, держатель свидетельства о допущении вписывает, если это требуется, в сви-

детельство о допущении: 

- регистрационный номер, присвоенный транспортному средству (рубрика 1) , или 

- когда речь вдет о транспортном средстве, не подлежащем регистрации, свою 

фамилию и служебный адрес (рубрика 8 ) . 

18. Когда транспортное средство, допущенное к перевозке по типу конструкции, экспор-

тируется в другую страну, которая является Договаривающейся стороной настоящей Конвен-

ции, то в этой стране не требуется никакой дополнительной процедура допущения в связи 

с ввозом. 

ПРОЦЕДУРА ВНЕСЕНИЯ ОТМЕТОК В СВИДЕТЕЛЬСТВО О ДОПУЩШИИ 

19* Если в допущенном транспортном средстве, перевозящем грузы с применением книжка 

МДП, обнаружены серьезные неисправности, компетентные органы Договаривающихся сторон 

могут либо запретить дальнейшее следование транспортного средства с применением книжки 

ЩЩ, либо разрешить дальнейшее следование транспортного средства с применением книжки 

цдц до своей территории, проняв необходимые меры по контролю. Допущенное транспорт-

ное средство должно быть приведено в удовлетворительное состояние в возможно более 

короткий срок и во всяком случае до его нового использования для перевозки грузов о 

применением книжки ЩЩ. 
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20. В каждом из этих случаев таможенные органы делают соответствующую отметку в руб-

рике 10 свидетельства о допущении транспортного средства. После приведения транспорт-

ного средства в результате ремонта в состояние, удовлетворяющее условиям допущения, 

оно должно быть представлено компетентным органам Договаривающейся стороны, которые 

возобновляют действительность свидетельства путем внесения в рубрику 11 отметки, ан-

нулирующей предыдущие отметки. Никакое транспортное средство, в рубрику 10 свиде-

тельства которого внесена отметка в соответствии с упомянутыми положениями, не может 

вновь использоваться для перевозки грузов с применением книжки МДП до тех пор, пока 

не будет произведен соответствующий ремонт и пока отметки в рубрике 10 не будут Анну-

лированы, ках указано выше. 

21. Каждая внесенная в свидетельство отметка должна быть заверена таможенными орга-

нами, и должна быть проставлена дата ее внесения. 

22. Если транспортное средство имеет такие неисправности, которые, по мнению тамо-

женных органов, не имеют серьезного характера и не создают возможности контрабанды, 

то может разрешаться дальнейшее использование этого транспортного средства для пере-

возки грузов с применением книжки ЦДЛ. Владелец свидетельства о допущении ставится 

в известность об этих неисправностях и должен соответствующим образом отремонтировать 

свое транспортное средство в разумные сроки. 
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Приложение 4 
ОБРАЗЕЦ СВИДЕТЕЛЬСТВА О ДОПУЩЕНИИ ДОРОЖНОГО 

ТРАНСПОРТНОГО СРЕДСТВА 
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Annex 5 

Приложение 5 

ТАБЛИЧКИ TIRl/ 

1. Размер табличек должен быть: 250 мм х 400 мм. 

2 . Литеры TIR заглавными латинскими буквами должны быть высотой в 200 мм и шириной 

линии не менее 20 мм. Литеры должны быть белого цвета на синем фоне. 

Л/ Сокращение TIR соответствует русскому сокращению ВДП. 
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Приложение б 

ПОЯСНИТЕЛЬНЫЕ ЗАПИСКИ 
ВВЕДЕНИЕ 

i ) В соответствии с положениями статьи 43 настоящей Конвенции пояснительные записки 

содержат толкование некоторых положений настоящей Конвенции и приложений к ней. Они 

также описывают некоторые виды рекомендуемой практики. 

i i ) Пояснительные записки не изменяют положений настоящей Конвенции иди приложений 

к ней, а только уточняют их содержание, смысл и область применения. 

i i i ) В частности, в связи с положениями статьи 12 настоящей Конвенции и приложения 2 

к вей в отношении технических условий допущения дорожных транспортных средств к перевозкам 

под таможенными печатями и пломбами, в пояснительных записках содержатся в соответствующих 

случаях указания о конструктивных особенностях, которые должны рассматриваться Договари-

вающимися сторонами как отвечающие этим положениям. В пояснительных записках может также 

указываться в соответствующих случаях, какие конструктивные особенности не отвечают этим 

положениям. 

iv) Пояснительные записки обеспечивают возможность применения положений настоящей 

Конвенции и приложений х ней с учетом технического прогресса и требований экономического 

порядка. 

0. ОСНОВНОЙ ТЕИСТ КОНВЕНЦИИ 
0,1 Статья 1 
0 . 1 Ъ) В выражении "исключая суммы и сборы" в подпункте Ъ) статьи 1 имеются в 

виду все суммы, иные чем ввозные или вывозные пошлины и сборы, взимаемые Дого-

варивающимися сторонами при ввозе или вывозе или в связи с ввозом или вывозом 

грузов. Эти суммы не должны превышать приблизительной стоимости оказанных 

услуг и не должны представлять собой косвенный способ защиты национальных изде-

лий или налог на импортные или экспортные товары в финансовых целях. Такие 

суммы и сборы включают, в частности, платежи, связанные с 

- свидетельствами о происхождении груза, если они требуются для 

транзитной перевозки; 

- анализами, выполненными таможенными лабораториями в целях контроля; 
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- таможенными досмотрами и другими операциями по таможенной очистке, 

выполняемыми в нерабочие часы или за пределами официальной территории 

таможни; 

- осмотрами, связанными с санитарным, ветеринарным или фитопатологическим 

контролем. 

0 .1 е) "Съемным кузовом" считается грузовое отделение, не имеющее средств пере-

движения и предназначенное для перевозки на дорожном транспортном средстве, 

жасеи которого вместе с основанием кузова специально предназначены для этой 

цели. 

0.1 е) i ) Фермии "частично закрытый" применительно к оборудованию, упомянутому в 

подпункте е) i ) статьи 1, относится к оборудованию, состоящему обычно из гола 

и верхней конструкции, образующей погрузочное пространство, эквивалентное погру-

зочному пространству закрытого контейнера. Верхняя конструкция обычно состоит 

из металлических элементов, образующих каркас контейнера. Контейнеры такого 

типа могут включать также одну или несколько боковых или торцовых стенок. 

В некоторых случаях имеется только крыжа, прикрепленная к голу стойками. Этот 

тип контейнера используется, в частности, для перевозки громоздких грузов 

(например, легковых автомобилей). 

0 . 2 Статья 2 

0.2-1 В статье 2 предусматривается, что перевозка с применением книжки ИДП может 

начинаться и заканчиваться на территории одной в той же страны при условии, что 

часть маршрута проходит по территории другой страны. В таком олучае ничто не 

препятствует таможенным органам страны отправления требовать предъявления, кроме 

книжки МДП, национального документа, обеспечивающего свободный вывоз груза. 

Однако рекомендуется, чтобы таможенные органы не настаивали ва предъявлении 

такого документа и соглажались на вамену его соответствующей отметкой в 

книжке МДП. 

0.2-2 Положениями настоящей статьи допускается перевозка груза с применением 

книжки ИДП, когда только часть такой перевозки производится автомобильным 

транспортом. В этих положениях не оговаривается, какая часть перевозки должна 

производиться автомобильным транспортом; достаточно, чтобы это имело место на 

хахом-плибо участке между началом н концом операции МДП. Однако, несмотря ва 

первоначальное намерение грузоотправителя, может случиться так, что из-за 

непредвиденных причин, обусловленных либо коммерческими воображениями, либо 
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дорожно-транспортными обстоятельствами, никакая часть перевозки не может оыть 

выполнена автомобильным транспортом. В таких исключительных случаях Догова-

рнвающиооя отороны тем не менее должны принимать книжку МДП, и ответственность 

гарантийных объединений остается в силе. 

0 . 5 Статья 5 

Эта статья не исключает права производить выборочные проверки груза, 

однако в ней подчеркивается, что количество таких проверок должно быть очень 

ограниченным. Следует иметь в виду, что международная система перевозки гру-

зов с применением книжки МДП предоставляет дополнительные гарантии по отноше-

нию к национальным процедурам; с одной стороны, данные в книжке МДП, касающиеся 

груза, должны соответствовать данным, внесенным в таможенные документы, со-

ставляемые в стране отправления; с другой стороны, контроль, осуществляемый в 

месте отправления и заверяемый таможней места отправления, является дополни-

тельной гарантией для стран транзита и назначения (см. также ниже замечания 

к статье 19). 

0 . 6 . 2 Статья 6 . пункт 2 

Со гласно положениям этого пункта таможенные органы страны могут признавать 

несколько объёдинений, причем каждое из них несет ответственность, связанную с 

оформлением книжек, выданных им самим или объединениями, корреспондентом которых 

оно является. 

0 . 8 . 3 Статья 8 . пункт 3 

Таможенным органам рекомендуется ограничивать максимальную сумму, которая 

может быть истребована от гарантийного объединения, величиной, равной 

50 ООО долл. США на одну книжку МДП. 

0 . 8 . 6 Статья 8 . пункт 6 

1. При отсутствии в книжке МДП достаточно точных данных о грузе, позволяющих 

установить размер пошлин и сборов, заинтересованные стороны могут представить 

доказательства, по которым можно было бы судить о подлинном характере этого груза. 

2. Если никаких доказательств не представлено, пошлины и сборы будут взиматься 

не по единообразным ставкам безотносительно к характеру груза, а по наиболее высо-

кой ставке, применяемой к тем грузам, которые указаны в книжке МДП. 
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О.10 Статья 10 

Считается, что свидетельство о произведенном таможенном оформлении книжки 
МДП получено противозаконным или обманным путем, если при операция МДП использо-

вались грузовые отделения и контейнеры, подвергшиеся злоумышленным изменениям, 

нли если были обнаружены такие нарушения, как использование фальшивых шли неточных 

документов, подмена грузов, подделка таможенных пломб и т .д . , или в том случае, 

если свидетельство было получено другим незаконным путем. 

0.11 Статья 11 

0.11-1 При решении вопроса о пропуске груза или транспортного средства таможенным 

органам рекомендуется не руководствоваться тем, что гарантийное объединение 

несет ответственность за уплату причитающихся с владельца книжхи МДП пошлин, 

сборов и процентов за просрочку, если их законодательство предусматривает другие 

средства обеспечения защиты интересов, за которые они несут ответственность. 

0.11-2 Бели в соответствии с процедурой, предусмотренной в статье 11, гарантийному 

объединению предлагается уплатить суммы, упомянутые в пунктах 1 и 2 статьи 8 , и 

если оно не делает этого в предписанный Конвенцией трехмесячный срок, компе-

тентные органы могут потребовать уплаты упомянутой суммы на основе национальных 

предписаний, поскольку в таком случае речь идет о невыполнении договора о предо-

ставлении гарантий, заключенного гарантийным объединением на основе национального 

законодательства. 

0.15 Статья 15 

Отсутствие требования о представлении таможенных документов на временный 

ввоз может вызвать некоторые трудности в связи с нерегистрируемыни в некоторых 

странах транспортными средствами, такими, как прицепы или полуприцепы. В этом 

случае положения статьи 15 могут соблюдаться при условии предоставления таможен-

ным органам соответствующих гарантий путем указания сведений об этих транспортных 

средствах (марки и номера) на отрывных листках 1 и 2 книжки МДП, используемых 

заинтересованной страной, я на соответствующих корешках. 
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0 . 1 7 Статья 17 

0,17-1 Положение о том, что в грузовом манифесте книжки МДП указывается отдельно 

содержимое каждого транспортного средства в составе транспортных средств или 

каждого контейнера, предназначено только для упрощения таможенной проверки 

содержимого отдельного транспортного средства или отдельного контейнера. 

Поэтому это положение не должно толковаться настолько строго, чтобы нарушением 

Конвенции считалось любое расхождение между тем, что фактически содержится в 

транспортном ервдстий иди контейнере, и тем, что должно содержаться в транспорт-

ном средстве или контейнере согласно грузовому манифесту. Если перевозчик 

может доказать компетентным органам, что несмотря на такое расхождение, сово-

купность грузов, указанных в грузовом манифесте, соответствует совокупности 

грузов, находящихся на борту состава транспортных средств или содержащихся во 

всех контейнерах, на которые выдана книжка МДП, то этот случай, в принципе, не 

следует считать нарушением таможенных предписаний. 

0.17-2 В случае перевозки предметов домашней обстановки может применяться процедура, 

предусмотренная в пункте 10 с) Правил пользования книжкой МДП, причем перечень 

предметов следует ограничивать в разумных пределах. 

0 . 18 Статья 18 

0.18-1 В целях обеспечения надлежащего функционирования системы МДП необходимо, 

чтобы таможенные органы не удовлетворяли просьбы о том, чтобы при перевозке, 

продолжающейся на территории соседней страны, которая также является Договари-

вающейся стороной настоящей Конвенции, таможня при выезде указывалась в качестве 

таможни места назначения, за исключением тех случаев, когда эта просьба оправдана 

особыми обстоятельствами. 

0.18-2 1. Грузы должны быть погружены таким образом, чтобы партия грузов, предназна-

чаемая для выгрузки в первом пункте, могла быть выгружена из транспортного 

средства или контейнера без необходимости выгрузки другой или других партий 

грузов, подлежащих выгрузке в других пунктах. 

2. При перевозке с разгрузной в нескольких таможнях необходимо после каждой 

частичной разгрузки делать об этом отметку в рубрике 12 всех остающихся манифе-

стов книжки МДП, а также делать на остающихся отрывных листках и на соответст-

вующих корешках отметку о том, чтобы были наложены новые печати и пломбы. 
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0.19 Статья 19 
Обязанность таможни места отправления удостовериться в точности грузового 

манифеста предполагает необходимость проверки по крайней мере соответствия све-
дений в грузовом манифесте введениям, содержащимся в экспортных документах и 
транспортных или иных торговых документах, относящихся к данному грузу; таможня 
места отправления может также в случае необходимости провести проверку груза. 
Таможня места отправления должна также до наложения печатей и пломб проверить 
состояние дорожюго транспортного средства или контейнера, а в отношении крытых 
брезентом транспорты* средств или контейнеров проверить соетояяие брезента и 

приспособлений для закрывания, так как сведения об этом не включены в свиде-
тельство о допущении. 

0 .20 Статья 20 

В частности, таможенные органы должны также учитывать при установлении 

сроков перевозки грузов по их территории особые предписания, относящиеся к 

перевозчикам, и особенно предписания, касающиеся рабочих часов и обязательных 

периодов отдыха водителей дорожных транспортных средств. Рекомендуется, 

чтобы таможенные органы использовали свое право устанавливать маршрут только 

в тех случаях, когда они считают это совершенно необходимым. 

0 .21 Статья 21 

0.21-1 Положения настоящей статьи ни в коей мере не ограничивая» право таможенных 

органов производить проверку и досмотр любых частей транспортного средства 

помимо опечатанного грузового отделения. 

0.21-2 Таможня места въезда в страну может направить перевозчика обратно в 

таможню места выезда из соседней страны, если ею будет установлено, что книжка 

ИДИ в стране выезда не оформлена или оформлена неправильно. В этом случае 

таможня места въезда в страну вносит в книжку МДП отметку, предназначенную 

для соответствующей таможни места выезда. 

0.21-3 Вели при контроле таможенные органы берут образцы грузов, то они должны 

сделать в грузовом манифесте книжки МДП соответствующую отметку, содержащую 

все необходимые данные об изъятых грузах. 
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0.2В Статья 2В 

1. В соответствия со статьей 28 заполнение в книжке ИДП свидетельства о 

произведенном таможенном оформлении в таможне места назначения должно произво-

диться незамедлительно при условии, что грузы переводятся в условия иного тамо-

женного режима или очищаются от поплин в целях внутреннего потребления. 

2* Использование книжки ИДП должно быть ограничено функцией, для которой она 

предназначена, то есть транзитной перевозкой. Книжка ИДП не должна, например, 

использоваться для хранения грузов под таможенным контролем в месте назначения. 

При отсутствии каких-либо нарушений таможня места назначения должна произвести 

таможенное оформление книжки ИДП, как только грузы, указанные в книжке, пере-

водятся в условия иного таможенного режима или очищаются от пошлин для внутрен-

него потребления. На практике такое оформление должно осуществляться после 

немедленного вывоза грузов (например, их непосредственная погрузка на судно в 

морском порту) или как только ва них заполнена таможенная декларация в месте 

назначения, или как только они помещены в месте, одобренном дня складирования 

в ожидании составления таможенной декларации (например, в приписном таможенном 

складе), в соответствии с правилами, действующими в стране назначения. 

0 .29 Статья 29 

Для дорожных транспортных средств или контейнеров, перевозящих тяжело-

весные или громоздкие грузы, свидетельство о допущении не требуется. Тем не 

менее таможня места отправления обязана проверять, выполнены ли прочие усло-

вия, предусмотренные в этой статье для данного типа перевозок. Таможни дру-

гих Договаривающихся сторон должны признавать решение, принятое таможней места 

отправления, за исключением тех случаев, когда» по их мнению, это решение явно 

противоречит положениям статьи 29. 

0 .38.1 Статья ЗВ. пункт 1 

Предприятие не должно лишаться права пользования процедурой ИДП из-за 

нарушений, допущенных одним из его водителей без ведома ответственных лиц 

предприятия. 

0.ЭВ.2 Статья ЭВ. ПУНКТ 2 

Если Договаривающаяся сторона уведомляется о том, что лицо, находящееся 

на ее территории или имеющее там свое постоянное местопребывание, оказалось 

виновным в совершении нарушения на территории какой-либо другой страны, она 

не обязана препятствовать вцдаче книжек МДП этому лицу. 
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0.39 Статья 39 
Под выражением "ошибки, допущенные по небрежности,1* следует понимать дей-

ствия, которые не совершены преднамеренно и с полным знанием обстоятельств, 

а обусловлены непринятием необходимых разумных мер для обеспечения точности 

сведений в каждом конкретном случае. 

о.45 Статья 4? 
Договаривающимся сторонам рекомендуется открывать возможно большее число 

таможен - как внутренних, так н пограничных - для осуществления операций ЦДЛ. 

2. ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

2.2 С щ м 2 

2.2.1 а) 1 - Сборка составньрс элементов 

a) В случае применения крепежных деталей (заклепок, шурупов, болтов и гаек 

и т .д . ) достаточное число таких деталей должно вставляться с наружной 

стороны, проходить через скрепляемые элементы, выступать внутри и там 

жестко закрепляться (например, при помощи заклепок, сварки, втулок, бол-

тов, приклепывания или приварки гаек). Однако обычные заклепки (т.е. 

заклепки, постановка которых осуществляется с обеих сторон собираемого 

узла), могут вставляться также с внутренней стороны. Независимо от вы-

шесказанного , пол грузового отделения может прикреплятьоя о помощь» оа-

монарезающих шурупов или самосверлящих заклепок иди заклепок, вставляе-

мых с помощью заряда взрывчатого вещества, устанавливаемых изнутри и 

проходящих вертикально через пол и нижние металлические поперечины, при 

условия, за исключением случаев самонарезаящих шурупов, что некоторые 

их концы не будут выступать над уровнем наружной поверхности поперечин 

или будут приварены к ней. 

b) Компетентный орган определяет, какие крепежные детали и в каком коли-

честве должны соответствовать требованиям пункта а) настоящей записки} 

при этом оя должен удостовериться в том, что составные элементы собраны 

таким образом, что их нельзя снять н вновь поставить на место без остав-

ления видимых следов. Выбор и размещение других крепежных деталей яе 

подлежат никаким ограничениям. 
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c) Применение крепежных деталей, которые могут быть удалены или заменены 

с одной стороны без оставления видимых следов, т.е. деталей, постановка 

которых производится только с одной стороны собираемого узла, не допу-

скается по условиям пункта а) настоящей записки. Примером таких дета-

лей являются распорные заклепки, глухие заклепки и т.д. 

d) Вышеописанные методы сборки распространяются на специальные транспортные 

средства, например, на изотермические транспортные средства, рефрижера-

торные транспортные средства и автоцистерны, в той мере, в какой они 

не противоречат техническим требованиям, которым должны удовлетворять 

такие транспортные средства в соответствии со своим назначением. В 

тех случаях, когда по техническим причинам невозможно скреплять состав-

ные элементы методами, описанными в пункте а) настоящей записки, сос-

тавные элементы могут соединяться при помощи деталей, описанных в пунк-

те с) настоящей записки, при условии, что к крепежным деталям, исполь-

зуемым с внутренней стороны стенки, не будет доступа с наружной стороны. 

2 .2 .1 Ъ) Подпункт 1 to) -Двери и прочие системы закрывания 

а) Приспособление, на котором могут быть поставлены таможенные печати и 

пломбы, должно: 

i ) прикрепляться при помощи сварки или по крайней мере двух крепежных 

деталей, удовлетворяющих требованиям пункта а) пояснительной за-

писки 2.2.1 а) ; или 

i i ) иметь такую конструкцию, чтобы после закрытия и опечатания грузово-

го отделения нельзя было снять это приспособление без оставления 

видимых следов. 

Оно должно также: 

i i i ) иметь отверстия диаметром не менее 11 мм иди прорези длиной не 

менее 11 мм при ширине 3 мм; и 

iv) обеспечивать равную степень безопасности независимо от используе-

мого типа печатей и пломб, 

to) Петли, навески, шарниры и другие детали для навешивания дверей и т .п . 

должны прикрепляться в соответствии с требованиями подпунктов i ) и i i ) 

пункта а) настоящей записки. Кроме того, различные составные части 

такого устройства (например, петли, шкворни или шарниры) должны 
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прикрепляться таким образом, чтобы при закрытом и опечатанном грузовом 
отделении их нельзя было снять или переместить без оставления видимых 
следов* Однако в тех случаях, когда к такому устройству нет доступа 
с наружной стороны, достаточно обеспечить невозможность отсоединения 

закрытой и опечатанной двери от петли или подобного устройства без 

оставления видимых следов. В том случае, если дверь или система за-

крывания имеет более двух петель, только две блиаайшие к оконечностям 

двери петли должны крепиться в соответствии с требованиями вышеприве-

денных подпунктов i ) и ii ) пункта а), 

с) В порядке исключения, если транспортные средства имеют изотермические 
грузовые отделения, то приспособление для установки таможенных печатей 

и пломб, петли и другие детали, снятие которых дало бы доступ внутрь 

грузового отделения или в другие места, пригодные для сокрытия грузов, 

могут быть установлены на дверях таких грузовых отделений с помощью 

рвертных болтов или шурупов, которые вставляются снаружи, но которые 

в других отношениях не удовлетворяют требованиям подпункта а) приведен-

ной выше пояснительной записки 2.2.1 а) при условии, что: 

i ) стержни ввертных болтов или ввертных шурупов крепятся к листу с 

резьбовыми отверстиями или подобному приспособлению, расположенно-

му внутри по отношению к наружной панели двери; и 

i i ) головки соответствующего количества ввертных болтов или ввертных 

шурупов привариваются к устройству для наложения таможенных печа-

тей и пломб, к петлям и т.д. таким образом, что они полностью де-

формируются и что ввертные болты или шурупы невозможно демонтиро-

вать без оставления видимых следо 

Под "изотермическим грузовым отделением" подразумевается как рефрижера-

торное, так и теплоизолированное грузовое отделение. 

±/ Ск. рис. IP 1 к настоящему приложению. 
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d) Транспортные средства с большим числом таких, закрывающих устройств, 

как клапаны, стопорные краны, крышки люков, фланцы и т .п . , должны 

иметь тахую конструкцию, чтобы число таможенных печатей и пломб могло 

быть по возможности ограничено. С этой цель» соседние закрывающие 

устройства должны быть связаны щей помощи общего приспособления, тре-

бующего постановки только одной таможенной печати или пломбы, или 

должны быть снабжены крышкой, отвечающей тем же требованиям. 

e) Транспортные средства с открывающейся крышей должны быть сконструиро-

ваны таким образом, чтобы можно было опечатывать их при помощи мини-

мального числа таможенных печатей и пломб. 

2,2.1 С)-1 ПОДПУНКТ 1 с) - Вентиляционные отверстия 

a) Максимальный их размер в принципе не должен превышать 400 мм. 

b) Отверстия, дающие непосредственный доступ к грузовому отделению, долж-

ны быть заслонены проволочной сеткой или перфорированным металлическим 

экраном (с максимальным размером отверстий в обоих случаях 3 мм) и за-

щищены сварной металлической решеткой (с максимальным размером отвер-

стий 10 мм). 

c) Отверстия, не дающие прямого доступа к грузовому отделению (например, 

благодаря наличию системы колен или дефлекторов), должны оборудоваться 

такими же устройствами, но размеры отверстий могут достигать соответст-

венно 10 и 20 мм. 

d) В тех случаях, когда отверстия устраиваются в брезенте, в принципе 

должно предусматриваться наличие устройств, упомянутых в пункте "Ъ" 

настоящей записки. Однако допускается постановка закрывающих устройств 

в виде перфорированного металлического экрана, помещаемого снаружи, и 

проволочной или иной сетки, помещаемой с внутренней стороны. 

e) Могут допускаться идентичные неметаллические приспособления при усло-

вии, что соблюдаются размеры отверстий и что используемый материал 

достаточно прочен для того, чтобы нельзя было без видимого поврежде-

ния значительно увеличить эти отверстия. Кроме того, вентиляционное 

приспособление должно быть сконструировано таким образом, чтобы его 

нельзя было заменить, вставляя приспособление с одной стороны брезента. 
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2.2.1 C)-2 ПОДПУНКТ 1 С) - Дренажные отверстия 

a) Максимальный их размер в принципе не должен превышать 35 мм. 

b) Отверстия, дающие непосредственный доступ к грузовому отделению, должны 

оборудоваться устройствами, предписанными в подпункте "Ъ" пояснительной 

записки 2.2.1 с)-1 для вентиляционных отверстий. 

c) В тех случаях, когда дренажные отверстия не дают прямого доступа к гру-

зовому отделению, указанные в подпункте "Ъи настоящей записки устрой-

ства не требуются при условии, что отверстия оборудованы надежной систе-

мой дефлекторов, легко доступной с внутренней стороны грузового отде-

ления. 

2 .3 Статья 3 

2 .3 .3 Пункт 3 - Брезент, составленной из нескольких КУСКОВ 
a) Отдельные куски, составляющие один брезент, могут быть выполнены из 

различных материалов, удовлетворяющих положениям пункта 2 статьи 3 

приложения 2. 

b) При изготовлении брезента допускается любое расположение кусков, в 

достаточной степени обеспечивающее безопасность, при условии, что кус-

ки соединяются в соответствии с требованиями статьи 3 приложения 2. 

2.3.6 а) ПОДПУНКТ 6 а) - Транспортные средства, обо РУДОванные скользящими кольцами 

Металлические кольца для крепления брезента, скользяцие по металли-

ческим штангам, укрепленным на транспортных средствах, допустимы в целях 

настоящего пункта (см. приложенный рисунок № 2) при условии, если: 

а) штанги крепятся к транспортному средству через промежутки максимум 

60 см и таким образом, чтобы их нельзя было спять и вновь поставить 

на место без оставления видимых следов; 

Ъ) кольца будут двойными или будут иметь Центральный стержень и изготов-

лены цельными без применения сварки; 

c) брезент крепится к транспортному средству в строгом соответствии с 

требованием, приведенным в подпункте "а" статьи 1 приложения 2 к 

настоящей Конвенции. 
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2 . 3 . 6 Ъ) ПОДПУНКТ 6 Ь) . Глухое крепление брезента 

В тех с л у ч а я х , когда один или несколько краев брезента наглухо крепят-

ся к кузову транспортного средства, брезент должен удерживаться с помощь» 

ленты из металла или другого подходящего материала, прикрепляемой к кузову 

транспортного средства крепежными деталями, удовлетворяющими требованиям 

подпункта "а1* записки 2 .2 .1 а) настоящего приложения. 

2.3.9 ПУНКТ 9 - Стальные крепежные тросы с текстильным ррпдечником 

По положениям данного пункта допускается применение тросов, имеющих 

текстильный сердечник, обвитый шестью стренгами из стальной проволоки, 

полностью покрывающими сердечник, при условии, что диаметр тросов (без 

учета прозрачной пластмассовой оболочки, если такая имеется) будет не ме-

нее 3 мм. 

2.3.11 а) ПОДПУНКТ 11 а) - Откидные натяжные полы брезента 

На многих транспортных средствах брезент снабжен снаружи горизонталь-

ной откидной полой с проушинами, проходящей вдоль боковой стороны транс-

портного средства. Такие откидные полы, так называемые натяжные полы, 

используются для натяжения брезента с помощью тросов или подобных устройств. 

Эти полы использовались для прикрытия устраиваемых в брезенте горизонталь-

ных разрезов, позволявших недозволенный доступ к грузам, перевозимым в транс-

портном средстве. Поэтому рекомендуется не допускать использование откид-

ных пол этого типа. Вместо них могут использоваться, в частности, следую-

щие устройства: 

a) натяжные откидные полы аналогичной конструкции, прикрепляемые с внутрен-

ней стороны брезента; или 

b) небольшие отдельные откидные полы, каждая с одной проушиной, прикреп-

ляемые снаружи брезента и расположенные на таком расстоянии друг от 

друга, при котором обеспечивается соответствующее натяжение брезента. 

В качестве альтернативы в некоторых случаях можно отказаться от ис-

пользования на брезенте натяжных пол. 



ПОДПУНКТ 11 с) - Ремни 

Дня изготовления ремней могут применяться следующие материалы: 

a) кока; 

b) не растяжимые текстильные материалы, включая покрытые пластиком или 

прорезиненные ткани, при условии, что такие материалы после поврежде-

ния нельзя сварить или восстановить без оставления видимых следов. 

Кроме того, пластмасса, используемая для покрытия ремней, должна быть 

прозрачной и иметь гладкую поверхность. 

Устройство, показанное на рис* № 3 настоящего приложения, отвечает 

требованиям последнего абзаца пункта 11 статьи 3 приложения 2 . Оно отве-

чает также требованиям пункта б статьи 3 приложения 2 . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

Процедура допущения 

1. Приложение 3 предусматривает, что компетентные органы Договаривающей-

ся стороны могут выдавать свидетельство о допущении транспортного средст-

ва, изготовленного на ее территории, и что не требуется никакой дополнитель-

ной процедуры допущения в отношении такого транспортного средства в стране, 

в которой оно зарегистрировано или, в соответствующем случае, в которой 

его владелец имеет свое постоянное местожительство. 

2 . Эти положения не направлены на то, чтобы ограничить право компетент-

ных органов Договаривающейся стороны, на территории которой зарегистриро-

вано транспортное средство или на территории которой его владелец имеет 

свое постоянное местожительство, требовать предъявления свидетельства о 

допущении либо при ввозе, либо впоследствии в целях, связанных с регистра-

цией или проверкой транспортного средства или другими аналогичными формаль-

ностями. 

Процедура внесения отметок в свидетельство о допущошш 

Когда отметка о неисправностях должна быть аннулирована после приве-

дения транспортного средства в удовлетворительное состояние, достаточно 

проставить в предусмотренной для этой цели рубрике 11 "Устраненные неис-

правности" название соответствующего компетентного органа, его подпись и 

штамп. 
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Рис- № 3 

ПРИМЕР УСТРОЙСТВА ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ БРЕЗЕНТА К ТРАНСПОРТНОМУ СРЕДСТВУ 

Изображенное ниже устройство отвечает требованиям последнего абзаца пункта 11 

статьи 3 приложения 2. Оно отвечает также требованиям пункта 6 статьи 3 приложе-

ния 2 . 
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Pfffft Щ 4 

УСТРОЙСТВО ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ БРЕЗЕНТА 

Изображенное ниже устройство отвечает требованиям подпункта 6 а) статьи 3 при-

ложения 2. 
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Приложение 7 

ПРИЛОЖЕНИЕ, КАСАЮЩЕЕСЯ ДОПУЩЕНИЯ КОНТЕЙНЕРОВ 

чтет» I 

ПРАВША, КАСАЩИЕСЯ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ, ПРИМЕНИМЫХ К 
КОНТЕЙНЕРАМ, КОТОРЫЕ МОГУТ ДОПУСКАТЬСЯ К МЕЖДУНАРОДНЫМ 

ПЕРЕВОЗКАМ ПОД ТАМОЖЕННЫМИ ПЕЧАТЯМИ И ПЛОМБАМИ 

Статья 1 
ттмнтгитти 

К международной перевозке грузов под таможенными печатями и пломбами могут до-

пускаться линь контейнеры, сконструированные и оборудованные таким образом: 

a) чтобы грузы не могли навлекаться из опечатанной части контейнера или загру-

жаться туда без оставления видимых следов взлома или повреждения таможенных печатей 

и пломб; 

b) чтобы таможенные печати и пломбы могли налагаться простым н надежным спо-

собом; 

c) чтобы в них не было никаких потайных мест для сокрытия грузов; 

d) чтобы все места, в которые могут помещаться грузы, были легко доетушш для 

таможенного досмотра. 

Статья 2 

КОНСТРУКЦИЯ контейнеров 

1. Для удовлетворения требованиям статьи 1 настоящих Правил: 

a) составные элементы контейнера (стенки, пол, двери, крыша, стойки, раин, 

поперечные элементы и т .д . ) должны соединяться либо с помощью приспособлений» которые 

не могут быть сняты снаружи и вновь поставлены на место без оставления видимнт следов, 

либо с помощью методов, обеспечивающих такую конструкцию, которая не может быть изме-

нена без оставления видимых следов. Когда стенки, пол, двери и крыша изготовлены из 

различных элементов, они должны отвечать тем же требованиям и быть достаточно прочными; 

b) двери и прочие системы закрывания (включая запорные краны, крыши лазов, 

фланцы и т .д . ) должны иметь приспособление, на которое могли бы быть наложены таможен-

ные печати и пломбы. Это приспособление должно быть таким, чтобы его нельзя было 

СЕЯТЬ снаружи и вновь поставить на место без оставления видимых следов и чтобы двери ж 

запирающие устройства не могли открываться без нарушения таможенных печатей я пломб. 

Последние должны быть соответствующим образом защищены. Разрешается делать откры-

вающиеся крыши; 
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с) вентиляционные и дренажные отверстия должны быть снабжены устройством, пре-

пятствующим доступу внутрь контейнера. Это устройство должно быть такой конструкции, 

чтобы его нельзя было снять снаружи и вновь поставить на место без оставления видимых 

следов. 

2 . Несмотря на положения подпункта с) статьи 1 настоящих Правил, разрешается на-

личие составных элементов контейнера, которые по практическим соображениям должны 

включать полые пространства (например, между составными частями двойной стенхи). 

Для того чтобы эти пространства нельзя было использовать в целях сокрытия грузов: 

i ) внутренняя обшивка контейнера должна быть устроена таким образом, чтобы ее 

нельзя было снимать и возвращать на место без оставления видимых следов; или 

i i ) количество указанных пространств должно быть ограничено до минимума, и эти 

пространства должны быть легко доступны для таможенного контроля. 

CTOTftfl 3 

сгладим? или разорив? ионгаЕгер*» 
Складные или разборные контейнеры должны отвечать положениям статей 1 и 2 настоя-

щих Правил; кроме того, они должны иметь приспособления, фиксирующие различные части 

после сборхи контейнера. Эти фиксирующие приспособления, если они расположены с 

наружной стороны собранного контейнера, должны быть такой конструкции, чтобы на них 

можно было накладывать таможенные печати и пломбы. 

Статья 4 
Крытые брезентом контейнеры 

1. Положения статей 1, 2 и 3 настоящих Правил распространяются на крытые брезентом 

контейнеры в той мере, в какой они могут к ним применяться. Кроме того, эти кон-

тейнеры должны отвечать положениям настоящей статьи. 

2 . Брезент должен быть изготовлен либо из прочного холста, либо из нерастяжимой, 

достаточно прочной, покрытой пластмассой или прорезиненной ткани. Брезент должен 

быть в исправном состоянии и изготовлен таким образом, чтобы по закреплении приспособ-

ления для закрывания доступ к грузу был невозможен без оставления видимых следов. 

3 . Если брезент составлен из нескольких кусков, края этих кусков должны быть загнуты 

один в другой и прострочены двумя ивами, отстоящими друг от друга по крайней мере на 

15 мм. Эти швы должны быть сделаны так, как показано на рис. № 1, приложенном к 

настоящим Правилам; однако, если на некоторых частях брезента (например, на задних 

откидных полах и усиленных углах) невозможно соединить полосы указанным способом, 
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достаточно загнуть край верхней части брезента и прошить полосы так, как показано на 

рис. № 2, приложенном к настоящим Правилам. Один из швов должен быть виден лишь из» 

нутри, и цвет нитки, используемой для этого шва, должен определенно отличаться от цвета 

самого брезента, а также от цвета нитки, используемой для другого шва. Все швы должны 

быть прострочены на машине. 

4 . Если брезент составлен из нескольких кусков ткани, покрытой пластмассой, эти куски 

могут быть также соединены посредством спайки соответственно рис. № 3 , приложенном 

к настоящим Правилам. Край каждого куска должен перекрывать край другого куска по 

крайней мере на 15 мм. Соединение кусков должно быть обеспечено по всей этой ширине. 

Наружный край соединения должен быть покрыт полосой из пластмассы шириной по крайней 

мере в 7 мм, накладываемой тем же способом спайки. На этой полосе, а также с каждой 

ее стороны, по крайней мере на 3 мм в ширину, должен быть проштампован единообразный 

четкий рельеф. Спайка производится таким образом, чтобы куски не могли быть разъеди-

нены и снова соединены без оставления видимых следов. 

5. Починка производится способом, показанным на рис. № 4, приложенном к настоящим 

Правилам; сшиваемые края должны быть загнуты один в другой и соединены двумя ясно 

видимыми швами, отстоящими друг от друга по крайней мере на 15 мм; цвет нитки, видимой 

изнутри, должен отличаться от цвета нитки, видимой снаружи, и от цвета самого брезента; 

все швы должны быть прострочены на машине. В тех случаях, когда брезент, поврежденный 

у краев, ремонтируется путем замены повреждений части заплатой, шов может также 

прострачиваться в соответствии с положениями пункта 3 настоящей статьи и рис. К 1, 

приложенным х настоящим Правилам. Починка брезента из ткани, покрытой пластмассой, 

может также производиться в соответствии с методом, описанным в пункте 4 настоящей 

статьи, но в этом случае спайка должна делаться с обеих сторон брезента, а заплата 

накладываться изнутри. 

6 . а) Брезент должен прикрепляться к контейнеру в точном соответствии с условиями, 

изложенными в статье 1 а) и Ъ) настоящих Правил. Предусматривается применение сле-

дующих видов крепления: 

i ) металлические кольца, прикрепляемые к контейнеру; 

i i ) проушины по краям брезента; 

i i i ) веревка или трос, проходящие через кольца над брезентом и видимые с внешней 

стороны по всей длине. 

Брезент должен находить на твердую часть контейнера по крайней мере на ширину 250 мм, 
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измеренную от центра крепежных колец, если система конструкции контейнера сама по 

себе не препятствует доступу к грузам. 

Ь) Если необходимо обеспечить глухое крепление краев брезента к контейнеру, сое-

динение должно быть непрерывным и осуществляться при помощи прочных деталей. 

7 . Расстояние между кольцами и между проушинами не должно превышать 200 мм. Проуши-

ны должны быть жесткими. 

8 . Должны применяться следующие виды крепления: 

a) стальной трос диаметром не менее 3 мм; или 

b) веревка из пеньки или сизаля диаметром не менее 8 мм, заключенная в прозрачную 

яерастягивахщуюся пластмассовую оболочку. 

Тросы могут заключаться в прозрачный нерастягивазощийся кожух ил пластмассы. 

9* Каждый трос или веревка должны состоять из одного куска и иметь металлические 

наконечники на обоих концах. Приспособление для прикрепления каждого металлического 

наконечника должно состоять из полой заклепки, которая проходит через трос или веревку 

к через которую может быть продернута бечевка или лента для таможенных печатей и пломб. 

Трос или веревка должны оставаться видимыми с обеих сторон полой заклепки, чтобы можно 

было удостовериться в то*», что они действительно состоят из одного куска(см. рис. № 5, 

приложенный к настоящим Правилам). 

10. В местах, где в брезенте имеются окна, используемые для загрузки и разгрузки, 

оба края брезента должны соответствующим образом перекрываться. Они должны также 

закрепляться с помощью: 

a) откидной полы, пришитой или приваренной в соответствии с положениями пунктов 

3 и 4 настоящей статьи; 

b ) колец и проушин, отвечающих условиям пункта 7 настоящей статьи; и 

c) ремня, изготовленного из одного куска соответствующего нерастягивающегося 

материала шириной не менее 20 им и толщиной не менее 3 мм, проходящего через кольца 

в соединяющего оба края брезента и откидную полу; ремень прикрепляется с внутренней 

стороны брезента и должен иметь проушину для пропускания троса или веревки, упомянутых 

в пункте 8 настоящей статьи. 

Откидная пола не нужна, если имеется специальное устройство (защитная перегородка 

н т . д . ) , которое препятствует доступу к грузам без оставления видимых следов. 

11. Опознавательные знаки, которые должны проставляться на контейнере, и табличка о 

допущении, предусмотренная во второй части настоящего Приложения, ни в коем случае 

не должны закрываться брезентом. 
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Статья ? 

FtPfflttJPM» положения 

До 1 января 1977 года будет допускаться использование наконечников, соответствую-

щих рис* * 5 , прилагаемому к настоящим Правилам, даже если они будут включать полые 

закжепкж ранее принятого типа о отверстием, размеры которого меньше приведенных на 

этом рисунке. 
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Часть I - Рис. IB 1 

БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 
ПРОСТРОЧЕННЫХ С ПОМОЩЬЮ ШВОВ 

Вид снаружи 

Шов 

Вид изнутри 

Шов 

j i . ̂  

Шов (нитка, цвет которой отличается от 

цвета брезента и от цвета нитки 

другого шва) 

Разрез а-а1 

Плоский двойной шов шиишиь 

Не менее 

15 мм 

Видимая только изнутри нитка, 
цвет которой отличается от цвета 
брезента и от цвета яитки другого 
шва 



Чаоть I - Рис» К 2 

БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ 
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Вид снаружи 

Угловой вов Шов 

Разрез а-а 
1 

Видимая только изнутри 

нитка, цвет которой 

отличается от цвета 

брезента и от цвета 

нитки другого ива 

Примечание: Допускаются также угловые ввы, выполненные по методу, изображенному 

на рис. 2 (а) в приложении 2 к настоящей Конвенции. 
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Чаоть I - Рис. В 3 

БРЕЗЕНТ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ КУСКОВ ТКАНИ, 
СОЕДИНЕННЫХ ПОСРЕДСТВОМ СПАЙКИ 

Ввд снаружи 

Разрез а-а1 

Размеры я мм 

Вид изнутри 
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ПОЧИНКА БРКЗЕНТА 

ВИД снаружи 

Вид изнутри Швы* 

Разрез 

Не менее 15 мм 

Снаружи 

Изнутри 

* Нитки, видимые изнутри, отличавтоя по цвету от ниток, видимых снаружи, 
от цвета брезента. 
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Часть I - Рис. № 5 

ОБРАЗЕЦ НАКОНЕЧНИКА 

Полая заклепка для пропуска бечевки или 

ленты таможенной пломбы (минимальные 

размеры отверстия: 

ширина 3 мм, 

длина 11 мм) 

Сплошная 

заклепка 

Наконечник 

из твердого 

металла 

Трос или 

веревка 

Прозрачная 

пластмассовая 

оболочка 

1. Вид сбоку: передняя сторона 

Отверстие, 

закрываемое 

перевозчиком 

2. Вид сбоку: задняя сторона 
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ПРОЦЕДУРА ДОПУЩЕНИЯ КОНТЕЙНЕРОВ, ОТВЕЧАЩЙХ ТЕХНИЧЕСКИМ ТРЕБОВАНИЯМ, 

ПРЕДУСМОТРЕННЫМ ПРАВИЛАМИ, ПРИВЕДЕННЫМИ В ЧАСТИ I 

Общи? положения 

1. Контейнеры могут быть допущены для перевозки грузов под таможенными печатями 

и пломбами: 

a) либо на стадии производства - по типу конструкции (процедура допущения на 

стадии производства); 

b) либо на каком—либо ио следующем а тане - в индивидуальном порядке ш опреде-

ленными партиями контейнеров одного и того же типа (процедура допущения на каком-ли-

бо этапе после изготовления). 

Общие положения для обеих процедур допущения 

2. Компетентный орган, который осуществляет процедуру допущения» выдает после до-

пущения предприятию, сделавшему заявку, свидетельство о допущении, действительное, 

в зависимости от обстоятельств, либо для неограниченного числа контейнеров допущен-

ного типа, либо для определенного числа контейнеров. 

3. Прежде чем приступить к перевозке грузов под таможенными печатями и пломбами, 

владелец свидетельства о допущении должен прикрепить табличку о допущении на допу-

щенный контейнер (допущенные контейнеры). 

4. Табличка о допущении должна прочно крепиться на хорошо видном месте рядом с любой 

другой табличкой, выдаваемой с официальными целями. 

5. Табличка о допущении, соответствующая образцу IP 1, который приводится в добавле-

нии 1 к настоящей части, представляет собой металлическую пластинку размером не менее 

20 см х 10 см. На ее поверхности должны быть выгравированы резцом, выдавлены 

рельефом ити четко и прочно нанесены любым другим способом, по крайней мере на фран-

цузском или на английском языке, приводимые ниже надписи: 

a) надпись "Допущен для перевозки под таможенными печатями и пломбами"; 

b) название страны, где контейнер был допущен, либо полностью, либо в виде 

отличительного знака, используемого для указания страны регистрации автотранспортных 

средств в международном автомобильном движении, и номер свидетельства о допущении 

(цифры, буквы и т .д . ) , а также год допущения (например, "Nb/26/73" означает "Нидер-

ланды, свидетельство о допущении № 26, выданное ь 1973 году"); 
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c) порядковый номер контейнера, присвоенный ему заводом-изготовителем (заводской 

номер); 

d) если контейнер допущен по типу конструкции, на табличке должны быть нанесены 

также опознавательные цифры или буквы данного типа контейнера. 

6. Если контейнер не отвечает больше техническим требованиям, предписанным процеду-

рой допущения, то, прежде чем использоваться для перевозок под таможенными печатями 

и пломбами, он должен быть приведен в состояние, послужившее основаниям для его допу-

щения, таким образом, чтобы вновь отвечать этим техническим требованиям. 

7. Если основные характеристики контейнера изменены, допущение этого контейнера 

теряет силу и он должен стать предметом нового допущения компетентным органом, прежде 

чем использоваться для перевозки грузов под таможенными печатями и пломбами. 

Особые положения, касающиеся допущения по ТИПУ КОНСТГ^ШШ 4я тмиииюияии. 

8. Когда контейнеры одного и того же типа конструкции строятся серийно, завод-изгото-

витель может обратиться к компетентному органу страны, в которой они производятся, 

с просьбой об их допущении по типу конструкции. 

9. Завод-изготовитель должен указать в своей заявке опознавательные цифры и буквы, 

которые он присваивает типу контейнеров, являющемуся предмете»! его заявки. 

10. К этой заявке должны прилагаться чертежи и подробное описание типа конструкции 

контейнера, подлежащего допущению. 

11. Завод-изготовитель должен письменно обязаться: 

a) представить компетентному органу те из контейнеров данного типа, которые 

этот орган пожелает осмотреть; 

b) разрешить компетентному органу осматривать другие экземпляры в любой момент 

в ходе серийного производства данного типа; 

c) информировать компетентный орган о любых изменениях в чертежах и описа-

ниях конструкции, какой бы важности они ни были, до того как эти изменения будут 

произведены; 

d) на видном месте наносить на контейнеры, кроме знаков, предусмотренных 

для табличек о допущении, опознавательные цифры и буквы типа конструкции, а также 

порядковый номер каждого серийного выпускаемого контейнера данного тяня (заводской 

номер); 

e) вести учет контейнеров, построенных в соответствии с допущениш типом. 
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12. Компетентный орган указывает в случае необходимости изменения, которые следует 

внести в предусмотренный тип конструкции для допущения к перевозке. 

13. Ни один контейнер не может быть допущен согласно процедуре допущения по типу 

конструкции, если компетентный орган не пришел к заключению на основании осмотра одного 

или нескольких построенных по этому типу контейнеров, что контейнеры этого типа отве-

чают техническим условиям, предусмотренным в части I . 

14» После допущения какого-либо типа контейнера предприятию, сделавшему заявку, вы-

дается в единственной экземпляре свидетельство о допущении, соответствующее образцу 

Г I I , приведенному в добавлении 2 к настоящей части, и действительное для всех кон-

тейнеров, которые будут строиться в соответствии со спецификациями допущенного типа. 

Это свидетельство дает право заводу-изготовителю крепить к каждому серийному контей-

неру данного типа табличку о допущении, предусмотренную в пункте 5 настоящей части. 

Особые положения, касающиеся допущения на каком-либо этапе после изготовления 

15. Если не было сделано заявки о допущении на стадии производства, владелец, пред-

приятие но эксплуатации контейнеров или представитель того или другого могут обра-

титься с просьбой о допущении к компетентному органу, которому они могут представить 

контейнер или контейнеры, допущение которых испрашивается. 

16. Любая заявка о допущении в случае, предусмотренном в пункте 15 настоящей части, 

должна содержать порядковый номер (заводской номер), наносимый заводом-изготовителем 

на каждый контейнер. 

17- Когда компетентный орган путем осмотра такого числа контейнеров, которое он счи-

тает необходимым, удостоверится в том, что этот контейнер иди эти контейнеры отвечают 

техническим условиям, предусмотренным в части I , он ведает свидетельство о допущении, 

соответствующее образцу Я1 I I I , приведенному в добавлении 3 к настоящей части, и действи-

тельное лишь для того числа контейнеров, которое было допущено. Это свидетельство, 

в котором указаны порядковый номер или порядковые номера, присвоенные заводом-изгото-

вителем контейнеру или контейнерам, к которым оно относится, дает право предприятию, 

сделавшему заявку, прикреплять на каждом допущенном контейнере табличку о допущении, 

предусмотренную в пункте 5 настоящей части. 
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Добавление 2 к части I I 

ОБРАЗЕЦ Г II 

ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ О МЕЭДУНАРОДНОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ С ПРИМЕНЕНИЕМ 
КНИЖКИ НДЦ, 1975 г. 

Свидетельство о допущении по ТИПУ КОНОТТШСПИЯ * 
1. Номер свидетельства 

2. Удостоверяется, что описанный ниже тин контейнера допущен к перевозке я что 
контейнеры, изготовленные согласно этому типу, могут быть допущены к перевозке 
грузов под таможенными печатями и пломбами. 

3. Род контейнера 

4* Опознавательные цифры или буквы типа конструкция 

5. Опознавательный номер чертежей * 

6. Опознавательный номер описаний конструкции 

7. Вес тары 

6. Наружные размеры в см 

9. Основные характеристики конструкции (вид материалов, тип конструкции и т .д. ) 

10. Настоящее свидетельство действительно для всех контейнеров, изготовленных 
в соответствии с указанными выше чертежами к описаниями конструкции. 

11. Выдано * 
(название и адрес завода-изготовителя) 

которому разрешено прикреплять табличку о допущении на каждом изготовленном 
ни контейнере допущенного типа. 

. . . 19 . 
(место) (дата) 

(подпись и печать учреждения или организации, ввдаицего(ей) свцдетельство) 

(См. предупреждение на обороте) 

* Указать буквы и цифры, которые будут проставляться на табличке о допу-
щении (см. подпункт 5 "Ь" части I I приложения 7 к Таможенной конвенции о между-
народной перевозке грузов с применением книжки ЦДЛ, 1975 г . ) . 
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ВНИМАНИЕ 

(Пункты б и 7 части II приложения 7 к Таможенной конвенции 
о международной перевозке грузов с применением 

книжки ЦДЛ, 1975 г.) 

6. Если контейнер не отвечает больве техническим требованиям, предписанным 
процедурой его допущения, то, прежде чем использоваться для перевозки 
грузов под таможенными печатями и пломбами, он должен быть приведен в 
состояние, послужившее основанием для его допущения, таким образом, 
чтобы вновь отвечать этик техническим требованиям. 

7. Если основные характеристики контейнера изменены, допущение этого кон-
тейнера теряет силу, и он должен стать предметом нового допущения ком-
петентным органом, прежде чем использоваться для перевозки грузов под 
таможенными печатями и пломбами. 
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Добавление 3 к части IX 

ОБРАЗЕЦ I I I 

ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ О МЕЖДУНАРОДНОЙ. ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ С 

ПРИМЕНЕНИЕМ КНИЖКИ ВДД> 1975 г. 

Свидетельство о допущении, 

каком-либо этапе после ggr<w"T>:4ftFira 

1. Номер свидетельства-^ 

2 . Удостоверяется, что указанный(ые) ниже контейнер(ы) допущен(ы) к перевозке 

грузов под таможенными печатями и пломбами. 

3 . Род контейяера(ов) , 

4 . Порядковый(ые) номер(а), присвоенный(ые) контейнеру(ам) заводом-изготовителем 

5 . Вес тары 

6 . Наружные размеры в см 

7 . Основные характеристики конструкции (вид материалов, тип конструкции и т .д . ) 

8 . Ввдано 

(название и адрес предприятия, подавшего заявку) 

которому разрешено прикреплять табличку о допущении на указанном (ых) выше 

контейнере(ах). 

(место) (дата) 
19. 

(подпись ж печать учреждения или организации, выдающего(aft) свидетельство) 

(См. предупреждение на обороте) 

* ] Указать буквы и цифры, которые будут проставляться на табличке о допущении 
(си. подпункт 5 "Ъ") части I I приложения 7 к Таможенной конвенции о международной 

перевозке грузов с применением книжки МДП, 1975 г . ) . 
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ВНИМАНИЕ 

(Пункты 6 н 7 части I I приложения 7 к Таможенной конвенции о 

международной перевозке грузов с применением 

книжки ЦДЛ» 1975 г . ) 

6. Бели контейнер не отвечает больше техническим требованиям, предписанным 

процедурой его допущения, то, прежде чем использоваться для перевозки 

грузов под таможенными печатями в пломбами, он должен быть приведен в 

состояние, послужившее основанием для его допущения, таким образом, 

чтобы вновь отвечать этим техническим требованиям. 

7 . Если основные характеристики контейнера изменены, допущение этого кон-

тейнера теряет силу, и он должен стать предметом нового допущения ком-

петентным органом, прежде чем использоваться для перевозки грузов под 

таможенными печатями и пломбами. 
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Часть I I I 

ШЯСШПЕЛЬНЫБ ЗАПИСКИ 

1. Пояснительные записки к приложению 2 , приведенные в приложении 6 к настоящей 

Конвенции,, применяется с соответствующими изменениями к контейнерам, допущенным 

к перевозке под таможенными печатями и пломбами во исполнение положений настоящей 

Конвенции. 

2 . ЧЕ9ТЕ I - Д9ЛМЕИ* "а* ДУРИТ* б <?"№Ц 4 
Пример приемлемой с таможенной точки зрения системы крепления брезента к угловым 

фитингам контейнера изображен на рисунке, приложенном к настоящей части I I I . 

3. Часть I I - ПУНКТ Ч 
Если два крытых брезентом контейнера, допущенных к перевозке под таможенными 

печатями и пломбами, соединены попарно таким образом, что они образуют один контейнер, 

покрытый одним брезентом и удовлетворяющий требованиям, предъявляемым при перевозке 

под тамокеишш печатями к пломбами, то для такой комбинация контейнеров не требуется 

отдельного свидетельства о допущении или отдельной таблички о допущении. 
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ДРЙ1Д0Жер?е 8 

СОСТАВ И ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫ АДЩВДСТРАТИВНОГО КОМИТЕТА 

Статья 1 

i ) Договаривающиеся стороны являются членами Административного комитета. 

i i ) Комитет может разрешить компетентным администрациям государств, упоминаемых 

в пункте 1 статьи 52 настоящей Конвенции, не являющихся Договаривающимися сторонами, 

ш представителям международных организаций присутствовать на сессиях Комитета в ка-

честве наблюдателей при обсуждении интересующих их вопросов. 

Статья 2 

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций предоставляет Комитету услуги 

секретариата. 

Статья 3 

Ежегодно на своей первой сессии Комитет избирает председателя и заместителя пред-

седателя. 

Статья 4 

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций созывает Комитет под эгидой 

Европейской Экономической Комиссии ежегодно, а также по просьбе компетентных администра-

ций не менее пяти государств, являющихся Договаривающимися сторонами. 

Статья 5 

Предложения ставятся на голосование. Каждое государство, являющееся Договариваю-

щейся стороной, представленное на сессии, имеет один голос. Предложения, не являющие-

ся предложениями о внесении поправок в настоящую Конвенцию, принимаются в Комитете боль-

пинством голосов присутствующих и голосующих. Поправки к настоящей Конвенции и решения, 

упомянутые в статьях 59 и 60 настоящей Конвенции, принимаются большинством в две трети 

присутствующих и голосующих. 

Статья б 

Для принятия решения необходим кворум, составляющий не менее половины государств, 

являющихся Договаривающимися сторонами. 
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gTftTM 7 

Перед закрытием сессии Комитет утверждает свой доклад. 

CTftTM 9 

При отсутствии в настоящем приложении надлежащих положений применяются правила про-

цедуры Европейской Экономической Комиссии, если Комитет не решит иначе. 
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CARNET TIR 

1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de ddpart Jusqu'au 
Valid for the acceptance of goods by the Customs office of departure up to and Including 

2. Ddllvrd par 
Issued by 

Inolue 

( л о т de ('association Amettrioe / name ol Issuing auoolsl lon) 

3. Tllulalre 
Holder 

(поп), ad re see, pays / name, addrasa, country) 

4. Signature du ddldgud de I'assoclatlon 
dmettrlce 
et cachet de cette association : 
Signature of authorized official of the 
issuing association and stamp of thai 
association : 

5. Signature du secretaire 
de I'organisation Internationale : 
Signature of the secretary of the International 
organization: 

. 

(A rampllr avant ['utilisation par le titulalra du came! / To ba aomplated before uae by the holder of the carnet) 

6. Pays de ddpart 
Country of departure 

7. fays de destination 
Country/Countries of destination (') 

8. No(a) d' I m matriculation du (des) vdhlcule (a) routler(s) (') 
Registration No(s). of road vehicles) (<) 

fl. Certlflcat(a) d'agrdment du (dea) vdhlcule(a) routler(s) [No et date) (') 
Certificates) of approval of road vehicle(s) (No. and date) (*) 

10. No(s) d'ldentlflcatlon du (dea) conteneur(s) (<) 
Identification No(s). of containers) (') 

11. Observations dlversea 
Remarks 

12. Signature du tltulalre du oamet: 
Signature of the carnet holder: 

(>) Blffer la mention Inutile. 
Strike out whichever does not apply 

'Vo i r annexe 1 de la Convention TIR, 1075, Alaborde sous les auspices de la Commission dconomlque dea Nations Unies 
pour Г Europe. 

* See annex 1 of the TIR Convention, 1075, prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for 
Europe. 



л. см-

Annexe 1 - Annex I 
page 4 

REGLES RELATIVES A (.'UTILISATION DU CARNET TIR 
A. G6n6ralit6s 

1. Emission: Le carnet TIR sera 4mIs dans le pays de depart ou dans le pays oti le tltulalre est etabll ou domicile. 
2. Langue: Le carnet TIR est Imprlrne en franQals, & I'exceptlon de la page 1 de la couverture dont les rubrlques sont 

egaiement Imprlm6es en anglais; les • Regies relatives A I'utlllsatlon du carnet TIR > sont reprodultes en version anglalse 
к la page 3 da ladlte couverture. Par allleurs, des feulllets suppd Omental res dormant une traduction an d'autres kangues 
du texts knprlrnA peuvent etre ajoutes. 

3. ValldIM: la carnet TIR demeure valable jusqu'd I'achdvement de reparation TIR au bureau de douane de destination, 
pour autant qu'il alt 6t6 pris en charge au bureau de douane de depart dans le deial fixe par I'aasoclatlon 6mettrlce 
(rubrlque 1 de la page 1 de Ja^couj^/tjjre et rubrlque 4 de9 volets). 

4. Nombre de carnets: II etabll un seul carnet TIR pour un ensemble ds vdhlcules (vehicules couples) ou pour plu-
sieurs conteneurs charges soit sur un seul vehicule soit sur un ensemble de vehicules (voir egaiement la regie 10 d) cl-
dessous). 

Б. Nombre de bureaux de douane ds depart et de destination Les transports effectues sous la couvert d'un carnat TIR 
peuvent com porter plusieurs bureaux de douane de depart et de destination, mais sauf aulorlsatlon : 
a) les bureaux de douane de depart devront etre sltufes dans le m6me pays ; 
b) las bureaux de douane de destination ne pourront pas etre sltu£s dans plus de deux pays ; 
c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne pourra depasser 4 (voir egaiement 4a regie 

10 e cl-dessous). 

6. Nombre de feulllets: SI le transport comports un seul bureau de douane de depart et un seul bureau ds douane dp 
destination, la carnet TIR devra comporter au moins 2 feulllets pour le pays de depart, 3 feuillets pour le pays de desti-
nation, puis 2 feulllets pour chaque autre pays dont le territoire est emprunte. Pour cheque bureau de douane de depart 
ou de destination suppiemsntaire, 2 autres feulllels, respectivement 3 autres feulllets, seront n£cessalres ; en outre, ll 
faudra ajouter 2 feulllets si les bureaux de douane de destination sont situ6s dans deux pays dlff6rents. 

7. Presentation aux bureaux de douane: Le camet TIR sera presente avec le vehicule routier. O'ensemble de vdhlcules, 
le ou las conteneurs A chacun des bureaux de douane de depart, ds passage el de destination. Au dernier bureau de 
douane de depart, la signature de I'agent et le timbre A date du bureau de douane doivent etre apposes au bas du 
manifests ds tous les volets к utlllser pour -la suite du transport (rubrlque 19). 

B. Manfere de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, surcharge : Le carnet TIR ne comportera nl grattage nl surcharge. Toute rectification devra etre effe etude 

en blffant les Indications еггопбеа et en ajoutant, le cas 6chdant, les Indications vouluea. Toute modification devra etre 
approuv£e par son auteur et vlsde par les autorites douanlSres. 

9. Indication relative к I'lmmatrlculatlon : Lorsque les dispositions natlonaies ne pr6volent pas I'lmmatrlculatlon des remor-
ques et seml-remorques, on Indiquera, en lieu et place du No d'immatriculation, le No d'ldentlflcatlon ou ds fabrication. 

10. Manffeste : 
a) Le manifeste sera rempll dans la langue du pays de depart, к moins que les autorites douanieres n'autorisent I'usage 

d'une autre langue. Les autorites douanieres des autres pays emprunt6s se reservent le droit d'en exlger une tra-
duction dans leur langue. En vue d'6viter des retards qui pourraient r6sulter de cette exigence, II est consellie au 
transporter de se munlr des traductions n6cessalres. 

b) Lee Indications porteea sur le manifeste devra lent etre dactylographies ou polycopl4ea de maniere qu'elles soient 
nettement llsibles sur tous les feulllets. Lea feulllets llllslbles seront refuses par les autorites douanieres. 

c) Lorsqu'll n'y a pas essez d'espace pour inscrlre sur le manifeste toules les marchandises transportees, des feullles-
annexes, du mdme module que lie manifeste ou des documents commerclaux comportant toules les Indications du 
manifeste, peuvent etre attaches aux volets. Dans ce cas, tous les volets devront porter ilea Indications sulvantes : 
I) nombre des feul lies-annexes (case 10), 

II) nombre et nature des colls ou des objets alnsi que le polds brut total des marchandises блытбгбез sur ces 
feuilles-annexes (cases 11 & 13). 

d) Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble de vehicules ou plusieurs conteneurs. le contenu de chaque vehicule ou 
de chaque conteneur aera lndlqu£ s6par6mer>t sur le manifeste. Cette Indication devra etre pr6c6d6e du No d'im-
matriculation du vehicule ou du No d'ldentlflcatlon du conteneur (rubrlque 11 du manifeste). 

e) De т е т е , з'Н у a plusieurs bureaux de douane de depart ou de destination, les Inscriptions relatives aux marchan-
dises prises en charge ou destinies к chaque bureau de douane seront nettement збрагбеэ les unes des autres 
sur le manifeste. 

11. Llstes da coliaage, photos, plana, etc . : Lorsque, pour Identification des marchandises pond£reuses ou volumlneuses, les 
autorites douanieres exlgeront que de tela documents soient annexes au garnet TIR, ces demlera seront vises par les 
autorites douanieres et attaches & la page 2 de la couverture du carnet. Au surplus, une mention de ces documents 
sera falte dans la case 10 de tous les volets. 

12. Signature : Tous les volets (rubrlques IS et 17) seront dates et algnes par le titulalre du carnet TIR ou par son гвргб-
sentant. 

C. Incidents ou accidents 
13. S'll arrive en cours de route, pour une cause fortulte. qu'un scellement douanier soit rompu ou que dss marchandises 

perlssent ou soient endommagees, le transporter s'adressera Imm6dlatement aux autorites douanieres s'll e'en trouve 
Й proxlmite ou, & defaut, к d'autres autorites competentes du pays ой II se trouve. Ces demieros etabliront dans le 
plus bref deial le proces-verbal de constat figurant dans le carnet TIR. 

14. En cas d'accident necessltant le transbordement sur un autre vehicule ou dans un autre conteneur, ce transbordement 
ne peut s'effectuer qu'en presence de l'une des autorites designees к la regie 13 cl-dessus. Lad lie autorite etabllra 
le proces-verbal de constat. A moins que le carnet ne porte la mention « marchandises pondereuses ou volumlneuses », 
le vehicule ou conteneur de substitution devra etre agree pour le transport de merchandises sous scellements douaniers. 
En plus, II sera scene et le scellement appose sera Indique dans le proces-verbal de constat. Toutefols, si aucun vehi-
cule ou conteneur agree n'est dlsponlble, le transbordement pourra etre effectue sur un vehicule ou dans un conteneur 
non agree, pour autant qu'il offre des garanties sufflsantes. Dans ce dernier cas, les autorites douanieres des pays 
sulvants appr6cleront si elles peuvent, elles aussi, laisser contlnuer dans ce vehicule ou conteneur le transport sous le 
couvert du carnet TIR. 

15. En cas de peril Imminent necessltant le dechargement Immedlat, partial ou total, le transporter peut prendre des me-
surss de son propre chef sans demander ou sans attendre Intervention des autorites vlsees к la regis 13 cl-dessus. 
II aura alors к prouver qu'il a dO agir alnsl dans I'lnteret du vehicule ou conteneur ou de son chargement et aussltdt 
аргбз avoir pris les meaures preventives de premiere urgence, avertlra une des autorites vlsees ft la r6gle 13 ci-dessua 
pour faire constater les falts, verifier te chargement, scalier le vehicule ou conteneur et etabllr le proces-verbal de 
constat. 

1в. Le proces-verbal de constat restore Joint au carnet TIR Jusqu'au bureau de douane de destination. 
17. II est recommande aux associations de fournlr aux trans porte и rs, outre le modele Insure dans le carnet TIR lul-meme, 

un certain nombre de formulae de P.V. de constat red I gees dans la ou les langues des pays к traverser. 



Года terf oil No._ 1 (odd-numbered pages, white) of the TIR Carnet 

1 . 6. Custom® officer's 

signature and Customs 

2 , Under No office_$gte stamp 

5. 

4. p j Seals or Identification marks found to be intaot 
* 1 

'1 

Miscellaneous (route prescribed. Customs office at which the load oust be • 

produced, etc . ) 

VODCHER Wo. 1 1. TIR Camet (number . . . ) 

2. Cuatoao offioe(s) of departure 

I 2. .. 

5 

J. Issued by (name of laeuing association) 

4. Valid for the acceptance of goods by the 

Customs offioe of departure up to and including 

For official use Holder of the carnet (name, addreas and country) 

6. Country of departure 7. Country/countries of 

destination 

6. Registration No(a). of road vehicle(s) 

9. Certificate(e) of approval (No. and date) 

10. Documents attached to the manifest 

GOODS MAWOTST 

11. (a) Load compartment^) or 

con teiner(s) 

(b) Marks and NOB. of 

packages or artiol.ee 

12. Number and type of packages or articles! description 

of goods 
13. Cross 

weight 

in kg 

14. Total number of packages entered 

on the manifest. 

Destination: 

L. Customs office 

2. Customs office 

Number 15. X declare the information 

in items 1*14 to be 

correct and complete 

16. Place and date 

17. Siffiature of holder or 

agent 

18. Seals or 
identifica-
tion marks 
applied 
(number, 
identifica-
tion) 

19- CuGtOtLO О ff 
Customs officer's signature and 

Customs office date stamp 

5. Customs offioe 

20. Certificate of acceptance of gooda (Customs 

Office of departure or of entry en route) 

[~~1 21. Seals or identification 
marks found to be 
Intact 

22. Time-limit Tor transit 

2J. Registered by the Customs office at under No. 

24- Miscellaneous (itinerary stipulated, Customs office 

at vhlrh the load must be produced, etc . ) 

25' Customs officer's signature and 

Customs office date stamp 



Counterfoil No. 2 (even-numbered pagesf green) of the TIR Cornet No. 

1. Arrival certified by the Customs office at 

2. Q Seals or identification marks found to Ъе intact 

3 . Discharged packages or artlales (ая specified in the manifest) 

4 . New seals affixed 

5 . Condi lions of discharge ( i f any) 

6 . Cue tome officer 's 

signature and Customs 

office date stamp 

' i 

VOUCHER NO. 2 1 . TIE Camet (number ) 

2 . Customs off ice (e ) of departure 

1 2 

3. Issued by (name of issuing association) 

3 

Valid for the acceptance of goods by the 

Customs office of departure up to and including 

For official use Holder of the c a m e l (name» address and country) For official use 

6 . Country of departure j 7 . Country/countries of 

destination 

6 . Registration No(s) . of road uehlcle(a) 

9- Certifitate(s ) of approval (No. and date) 

10. Documents attached tn the manifest 

COODS MANIFEST 

10. Documents attached tn the manifest 

18. Seala or 

identJ fi-

cation 

marks 
applied 

(number, 

identifi-

es t ion) 

11. (a ) Load compartment(s) 

or containcr(s) 

(b) Нагкл a/id Nog. of 

packages or articles 

12. Number and type of packages or articlesi description of 

go ode 
13- Gross 

we igb t 

in k£ 

14. Total number of packages entered 

on the manifest, 

Des tinat^uni 

Number 

1. Customs office 

2 . Customs office 

3. Customs office 

15 . I declare the 

information in items 

1-14 to be correct and 

complete 

16. Place and date 

17. Signature of holder or 

agent 

19' Customs office of departure 

Custotns officer 's ^LEnature 

and Customs office date 

stamp / 

20. Certificate of acceptance of goods (Customs office of 

departure or Of entry en route) 
2b. Certificate of discharge (Customs office of exit 

en route or of destination) 

I I 2 1 . Seals or identifi- | 22. Time-limit for transit 

*—' cAlion marks found to | 

be intact ' 

23. Registered by the Customs offioe at I under No. 

24- Miscellaneous (route prescribed, Customs office at 

which the load must be produced> e t c . ) 

Cus toois off icer 's signature and 

Customs office date stamp 

I I 21. Seals or identification marks found to be >ntact 

26. Number of packages discharged 

29. Conditions of discharge ( i f any) 

JO. Customs off icer 's oignfcturc and 

Customs office date stamp 
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1 
VOOCHBR Ш Е Ш Ж Р EXCLPSIVELY 

for the Customs Offloe of destination 

if во required 1 

Voucher Ho. 2 (pink) 

2. Customs offioe(B) of departure 

1 2. 

5-

For official use 

8 . Registration Ho(s). of road vehiole(s) 

9. Certificate(s) of approval (Mo. and date) 

GOODS MANIFEST 

11. (a) Load oompartment(s) 

or container^H) 

(b) Катка and MOB. of 

packages or articles 

1. TIR oamet (number 

3 . Issued by (name of issuing aBsooiation) 

4- Valid for the acceptance of goods by the Customs 

office of departure up to and including 

5. Holder of the oamet (name, address and country) 

6. Country of departure 7. Country/countries of 
destination 

10. Documents attached to the manifest 

12* Number and type of packages or articles) description 

of goods 

13- Gross 

weight in 

kg 

14' Total Dumber of paokages 
entered on the manifest, 
TlenUimtlnn* 

1 . Customs office 

2. Customs office 

Number 15- 1 declare the information 

in items 1-14 to be 

correot and complete 

16. Place and date 

17. Signature of bolder or 

agent 

IS. Seals or 

identifica-

tion marks 

applied 

(number, 

identifica-

tion) 

19. Customs offioe of departure 

Customs officer 's signature and 

Customs offioe date stamp 

3. Customs offioe 

20. Certificate of acceptance of goods (Customs office of 

departure or of entry en route) 

26. Certificate of discharge (Customs office of exit 

en route or of destination) 

"2 21. Seals or identification 

marks found to be intact 

22. Time-limit for transit 1 [ 27- Seals or identification marks found to be intact 

23. Registered by the Customs offioe at | under no. 28, Number of paokages discharged 

24- Miscellaneous (route prescribed.Cuatcms office at which 

the load must be produced, etc . ) 

\ 

29. Conditions of discharge ( i f any) 

25. Customs officer 's signature and Customs J 

offioe date stamp / 

30. Customs officer 's signature and .' 

Customs offioe date stamp • 



ОРИОК • Г ( i rami i i отражждн бааого чаете) КНИЖКИ ЧШ 

г : Annas 
5 
D -

Пушлт д*> офоржлвяжя таможжеК (saxal) 

За • 

Надеванные паомбы ш и и ш и м и ш i i u i 

П Н и ш п и печати • шайбы ш ш н ш и ш в и i u n прикажи m n o i p w w n D d 

, Н и м ( j o i t i u u M n d наржрут, м н ш и , где щ х м быть предатааяеж rpyi, • т .д . ) 

б. Подпжоь дохжжооттого а 
ца таможхж ж нтанвех* 
T U U K U о _д.то* 

ятаввой листок • i 1. КНМКА ЦДЛ • . . . 

2. Таможяд(ж) каста отражавши 

1 2 . 
3. Выдажа ( т д т о ш м •идавнего документ обьаджжежжя) 

3. 
4. Д*Кот11М1ЬП дхя офорклежжя таножже! ыеота отпраядеаня 

а® «ЧДЯ1ТМИ8 
Жяя офжцжадьяаго вонаяыонекяя 5. Держатель (кажмевоаанже, адрас. вграна) 

6. Страна отвражяежжя 7. Стража(ы) ваавачевнл 

В. Регвограцнонод|(ыв) номер(а) дорожного(кх) трлмспорт-

ЯОГО (их) оредатжа(-) 

9. Ояждетаиог»о(е) о довужешся ( • ж дата) 

10. Прилагаемые к манифесту дожуненты 

ГРУЗОВОЙ КАЯИМСТ 

a) Гру»ояое(ие) отдаяе-

нжа(жя) жжя жожтей-

жер(м) 

b ) Опоаноаатаяьные »жа-

%я и кокера rpjiokux 

мест шм предается 

12. Чяола • род груюаых пест паи предметов) описание груюв 

14. Общее чжояо груяоанх пест, 

аапиоаяжых • манифесте 

Иеото жа.иаиауяд 

1. Таможня 

2. Т и к а » 

а. 

Чкдео 15. Я 1ДЛЫЙ1, что о к и и ш я , 

пржаедежные suae » рубрв-

u i 1-14, точжи a n o u u 

16. Маото я дата 

17. Подшоь держателя как 
его нредатанжтелл 

13. Вео брутто 
в кг 

)в. Наюжеиице 
вяокбы ндн 
опоаноаа-
ruum 
анаи (чж-
OJO. жден-
тжфисацжя) 

19. Таможж* наста отправления 
Подпяоь должностного ажца теможжж 
ж нтампеяь таможни о дате! , • — 

20. Саждеталъотао о нржжлтжж груаа ж таможенному офоркяеаш 
(таигшжа меота отпраядежнл жлж промежуточная тампнвя при амаде) 

1 
I 121. Наложенные печатавшей- 22, Продолжительность трав 
1—' бы ждя аноанаяатальжне I ажтжо! перевейся 
«жак» држвважы весов' 

23. Зарегистрировано тшшжжя! (какав) I м " 

24. Равное (установленный карЫрут. таможня, где п а и 

ten i p M t M U M ГРУ». • т . д . ) 

25. Поднявк должностного ляце таыожкя 
• жтемп ал ъ таможня в дато! 





Ко паи он И 2 (четные отращены а оленого цвета) КНКЖКИ ЩШ 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Прибытие ]готыаи«во T I M O I H H ( R U O H ) 

• наложенные оёчатн • оюнбы ни оаонштиыйм шил щмимш 
неао а рмиишн 

Пронвведено таможенное оформлен» 
манифесте) 

Вовы* k u o u u u i печати к адомбы 

Оговорки п|* офориекям 

предметов (х«ж ушшо ж 

6. Подано* должностного 
дицд таможни • ЯТеМЦеЛ 
т и О Х Е И 0 J U t T O l 

увноВ лиоток Д 2 1. КНИЖКА МП 

Тдмоинл(и) нем» отар&нлеяжд 

1. 2. 

3. 

3. Выдана (наименование вшащего документ.объедняеинл) 

4. Лейатвмтельк& ди оформления таяожяей квота отправления 
ло вм лечите льна 

официального использования Лержатель кшсосх (наимеиоваяяе, адрео, страна) 

6. Страна оторавлеяжл 7. Страны назначения 

Регкстрадко1ип1й(ые) ноиер(а) дорояиого(ых) транспортного (ыд) 
срвдств(») 

Свидетельство(в) о до пуде tfим (н а дата) 

10. Прилагаемые к манифесту документы 

30В0Й ИАЯИИСТ 

a) Гргэовов(ые) 
отдеденяе(кл) кш 
контеКнер(ы) 

b) Опознавательные а надо 
к номера грузовьи нест 
МДМ • рвдхвтов 

12. Чноло и род грузовых мест 
груаов 

предметов) описание 

Общее чмс-жо гру̂ овад мвот, запи-
санных в манифесте 
Место назначения! 

I. Таможня 

Таможня 

Чноло 

3. Таможня 

15» Я вадаляя, что введения, 
приведенные вше в рубри-
ках 1-14» точш н полны 

16. Неото я дата 
17. Подоясь держателя или 

его предетавителд 

13. Вес брутто 
в кг 

18. Наложенные 
пломбы или 
опознава-
тельные 
энаюк (чис-
до. ндентн-
$якадия) 

19. Таможня места отправлении 
Поданск должностного 
таможнж н итемдедь 
таможня о дато! 

Свидетельство о пршитяы rpyi* и тямовеняоцу оформление 
(тамоиад места отправлены ндя проиефточнад темоянд 
пря гьеаде) 

26. Свидетельство о оромвведенном таможенном оформлении 
(промежуточная тямояня оря выевде ил таможня иеота 
навначенжя) 

Цадоненяые печатя н 1 22, Прододлительность трак-
пломбы ндя опознавательные ' -

я признаны неповрежденными аитиов перевоаки 
I—| 27. Налоаенные печати и пломбы ндн опоанавательша акаия 
'—' праанаиы неповревдежтшя 

23. Зарегистрировано тамоялш! (uul) | ад Я 26. Чнадо офориешпа грузовых мест 

24. Равное (установлении! марарут. таможня, где долиаы 
быть представлен г ру«, я т.д.) 

29. Оговорка пря офориенхн 

* N 
/ \ 

25. Подняоь долиоотного лица тамояня | 
я итеипель таможжя о датой 

»'* 

30. Подонок додняоогяого дни* тамонхи н \ j 
ятемаель таножп о дато! j 





1 
ОТРЫВНОЙ листок, 

i p « m i m « n i d , i ахучаа а«олтодвмоатв,асивчвтальво 
да* тажожна m e n ш п м ш 1 

Отрнаво» лватон > 2 (ротового п а е м ) 1, КНИЖКА ЮЛ • .. 

Э, я» (аанменоввхие пцвщога документ йб^дкнвпи) 

4. Д* Лгтамтел LUA ддя оформлена* таможне Я места отправления 
до включите* ьно 

1ля официального иопалыовлянл 5 . Держатель ш ш (наименование, адрес, стража) 

Страна отправлена* 7 . СтрАЖл(ы) НвЭНШеКИЛ 

в . Р*гаотрадноuml(ue) нохер(а) дорожного(«и) транспортао-

го(ыт) орвдатва(-) 

9 . Свидетельство(а) о м н у щ и м (ш а дата) 

ГРУЗОВОЙ Х Ш Ю 8 С Т 

10. Првлагаеше к манифесту документы 

a ) rpysoioe(na) 

отделена»(ил) ала 

комтеВаер(и) 

to) ОповВавательаые SUA км 

• номера грувоав т о т 

ин предметов 

12. ЧИСЛО 

грузов 
• рад rpyjonwt м о т ы н предметов| о ш а и я а 13. В»о врутто 

в хг 

У 

J 
3 
5 

20 . Свадетельотво о прнаатжа грува к таможенному срформлевав 
(таыожжл m o r a отправлена* ада промежуточна* таможж* spa 
• м в щ в ) 

26 . Свидетельство о произведенном таможенном оформлении (пр 

меиуточиа* таможж* при выезде нла таможня места казначе 

1 
ГП 21 .Налохехамв начата а и о н - 22 . Продолжительность 

транватао! пере в о т 

1 1 27 . Наложевные а атн я пломбы вдя оповна на тельные янахл 

врав швы вепоараждагами 

2 3 . Эарегаотрвроваао таыожвай (кааоК) | *а • . . . 26 . Чаоло оформленных грувовых кеот 

2 4 . Равное (устажовленаы! н а п р у т , тамважх, Г ДА должен бить 

Предвтаааея гру», в т . д . ) 

, Ч 
; 1 

2 $ . Оговорки ара офодолежав 

1 ! 
25 . Подпжоь дохжжоатаого дана теможав a \ 

втемпель таможха о датой 
30 . Подпжоь должностного лжоа таможжа 

а атемпаль таможжи о даго! 

1. Темоиж* 

2 . Твменял 

14, ОСвев ЧИСЛО грувовы 
ш о п а в мажафеоте 

тот, вала-

3. 

Чаш 
Я ш и п , что с веде им, 
щпгдедажаые м а е в рубри-

ках t—14» то чаи я аохай 

16. Место я дата 

17. ПОДПИСЬ держателя яля его 

представителя 

19. Таможж* m o r a отправлена* 

Подпжоь должностного липе 

о датой 





Aimax 1 

pfcga в 

Желтого и м и 

ПР0Т0К01 
ооатавлев a coot»»тот»*» о» статья! 2 5 Кояаашпш ЮШ 

(Он. r u n правит 13-17.каоаивяаоя аольэовавж* хжяяжоВ ЧИП) 

Таножвя(я) наста отпраалаты 2. 

3. ( « И ) 

4. Регхстр*а»отыв(иа) яонар(а) лорохиого(шг) транопортло-

го(их) орвдства(-) 

0по1новатвлъяыВ(11в) номер(а) контоВвара(ов) 

5. Держател ь кяяжя 

оврежлеп!, побежден 6 . Твноав1Шая(|и) печать(я) 

н плокба(и) 

7 . Грузом . (««) о т л е л е ж ^ Ы ™ 

ИЛИ гокгвйввр(И) LJ |_J 

8 . Заначанял 

9 . п Вияшо* пропажи груза яа уота- Q Груаы, укааатше » руЛряжах 10-13, отсутствуют (0 ) WXW увячтоявни (У ) , как 

«валено укавамо в рубрика 12 

10. в) Грузовое(на) отлеле-

жяа(яя) in контей-
нер (и) 

V>) Марк» к тонера груао-
вых меот ш Егредоетоа 

11, Число • род груаовьп иест ялж прехметов| 

отгсаяке грузов 

«2. 
О или 

У 

13. Эамечанхл (в чаотвост», указать 

ведооталщие количества или 

укнчтажеяша грузи) 

14. Дата, кеото и условия до рохн о-транспорткого прокснествхл 

15. Меры, принятые для проделавши спарадки ЩП 

I ) наложение новых по чате В я алоиб! чяало 

П перегрузка грувов (ок. ниже рубрику 16) 

1—I прочие 

отелю* 

16. Бали грузы был* перегружены! отлнчятальше признаки лорохяого(их) транспортыага(их) оредотва(-) ИЛИ кояте&нерв(ов), 

на которые Вшш перегружены груаы 

^гжотражжожныЯ яонвр 

а) Травслортяое орелотао 

Опознавательвый номер 

to) КонтеВяар 

Joпучено • • • 
• • • • 

• свидетельства 

о лопуяевп 

Число я описание 

начатая и пломб 

17, Коипетемгш! орган, составивши» протокол 

несто/дата/втеклал ь 

10. Ваяв олалувцаЯ та 

о прямяиаиием п а пш 
через которую перевалены грузи 

Проотавять креотжка в ооответотвупщ рубрижах 





Crr pa н И Ца. -i о&и.ожки 
— — 

- '4 

(Ванмеяовахие международно! организация) 

КНЛХКА ПШ* • 

1. Действительна для принятия грувов таможне! месте отпраалеяяя до (дата ) вхявчительио 

2. Выдала (кем) . 

(наихеиовавжа выдающего дожумежт обьеджнежжл) 

3 . Держатель 

(фамилия, адрео. отраяа) 

4 . Подпись п р е д с т а в и т е л я объединения, внлаввего 5 . Подпись с е к р е т а р я международной 
д о к у м е н т , к п е ч а т ь е т о г о объединения организации 

(Заполнявтол до жснолыоваяал держателем книжки) 

6 , Страна отправления 

7. Страна (и) назначают «2/ 

П. Региотрацяожки*(ие) ноиер(а) дорожного(кп) траиопортжого(иг) срвдства(-)-^ 

9. Свидетельство(а) о допущении дорааюго(ыл) транспортного(мх) средства(-) (номер и дата 

!О.Опоанователиш*(ые) номер(а) контейнера (ов)-^ 

11.Прочие замечания 

1 2 . П О Д П И С Ь I I р я а т а л л КНИЖКИ 

\J Вычеркнуть ненужное. 

См. приложение 1 к Конвенции ШШ 1975 г . . равработанной 

пол агждой KaponetoMl Эжономнчеокой Ко киоски 

Органивашгж Объединенных Наций. 

I 
t 



ПРАЛИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ КНИЖКОЙ ЦДЛ 

А . ОбЦИ© СОЛСЯвННЛ 

о£и &ус и и ^ 

Выжача I К Ш Ш С А ЦЦП выдает ал в стране отправления я л л той стране, 
мвотопввбивание. 

г д е д е р ж а т е л ь яагодятол и в имеет поотодяжое 

2. Язык! Книжка ЩЩ печатается на Франсуаоком языке, аа исключением лицевой отороны обложки, рубрики которой печатают ел 
также на английской языке. "Правила пользовании книжкой КШ" воопронэводятся на англнйоком языке на странице 3 отой 
обложхи. Кроне того , могут быть добавлены дополнительные страницы с переводом печатного текота на двугяе языки. 

3. Срок лейотвия; Кнкжка ЦДЛ действительна до завершения операции ШШ в таможне места назначения, если она оформлена в 
таможне места отправления арок, установленный выдающим документ объединенном (рубрика I лицевой отороны обложга и 
рубрика 4 отрывных листков). 

Число книжек: Для ооотава тр&нопорткых оредотв (оцетдекяые транапорткые оредотва) или д л я нескольких контейнеров, 
погруженных либо на одно транспортное средство, либо на состав транспортных средств, выдается одна Л Т И У Р НДП (ом. танке 

10 "<J"). 

через Число тамонеи меота отправления и меота назначения! Маршруты перевозок о применением книжки КЦП могут проходить 
несколько таможен места отправления а назначения! однако, если нет особого разрешения: 

a) таможне места отправления должны находиться в одной к той же стране) 
b) таможни места назначения могут находиться не более чем в двух странах; 
c) общее число таможен мест отправления и назначения не монет превышать четырех (ом. так*о ниже пункт 10 " е " ) -

Число АИСТОВ t Боля марирут перевозки проходит только через одну таможни места отправления и одну таможню места назна-
ч е н и я , т о в к н и ж к е ЦДЛ должно бить по меньней мере Z листа для страны отправления, 3 листа для отваны назначения я 

2 ляота д л я каждой другой страны, по территории хоторой производится перевозка. Для каждой дополнительной таможни 
меота отправления иди меота назначения требуетоя соответственно 2 или 3 дополнительных листа) кроме того , следует 
добавить еще 2 ляота , если таможни места назначения находятся в двух разных отравах. 

Представление в таможнях; Книжка МДП должна представляться вместе о дорожным транспортным оредством, ооотавом транс-
портных оредств или контейнером(вки) в кавдой таможне места отправления» я хащцой проме^точной таможне и в каждой 
таможне места назначении. В последней таможне иеота отправления должностное лицо таможни АтаБИТ подпись к штемпель 
с датой под грузовым манифестом ца всех отрывных листках , которые будут использованы на остальной части маршрута 
(рубрика 19). 

В. Способ заполнения книжки >ЩП 

ПОДЧИСТКИ, помарки* В книжке КПП не должно быть ни подчисток, ни помарок. Все исправления долины быть произведены 
путем вычеркивания ошибочных указаний и добавления, в олучае необходимооти, надлежащих указаний. Всякое изменение 
долнно быть подтверждено сделавшим его лицом и удостоверено тамоиенныкн орпанакн-

Свеления, касадциеся регистрации: Если положениями национального законодательства не предусматривается регнотрацкя 
прицепов и полуприцепов, то вместо регистрационного номера оледует указать опознавательный'иди заводской номер. 

Манифестi 

a) 

b) 

о) 

Манифест заполняется на языке страны отправления, если только таможенные органы не разрешают использование 
другого языка. Таможенные органы других отран, по территория которых осуществляется перевозка, сохраняют за 
собой право требовать перевода манифеста на язык нх страны. Во нзбеетние задержек, которые могут быть вызваны 
этим требованием, перевозчикам рекомендуется иметь в своем распоряжении надлежащие переводы-

Указания, занесенные в манифест, должны быть отпечатаны на наживке нли гектографированы так, чтобы они были 
удобочитаемы на всех лиотах . Лиоты,, заполненные неразборчиво, не принимаются таможенными органамн-

Если в манифесте не хватает места д л я внесения данных о всех перевозимых грузах, к отрывньм листкам 
могут прилагаться дополнительные листки того не образца, что а м&ннфеот, идя коммерчеояяе документы 
с указанием всех сведений, которые приводятся в манифеоте. В этом олучае во все отрывные листки 
надлежит внести оледугаине сведения! 

±) число дополнительных листов (рубрика 10)| 

i i ) число и тнп грузовых мест идн предметов, а такие общий вео брутто грузов, перечисленных в этих дополнительных 
днотял (рубрики 11-13) . 

.) Бели книжка Щ П « ч у р» на о о от в в транопортиых оредотв или на неоколько контейнеров, в манифеоте 

ал «дует укеввть отдельно оодвраямое каядого транспортного оредотва идя каждого контейнер*. 

Этому указанию должен предшествовать регистрационный номер транспортного средства или опознавательный номер 
контейнера (рубрика 11 манифеста). 

) Если маршрут перевозки проходит через несколько таможен отправления нли назначения, то запион, касавщиеся принятых 
для оформления грузов идя грузов, 1грвдна значенных для каждой таможня, также должны быть виеоевы в жякфеот отдельно 

друг от друга . 

аковочные ляоты, фотографии, охемы н т . д . i Если д л я опознавания тяжеловеонш или громоздюа грузов таможенные 
ганы требуют, чтобы подобные документы была приложены к книжке ЩЩ, последние должны быть ваввраиы таможенными 
гаками и прикреплены к странице 2 обложки киижкн. Kpcete т о г о , на всех отрывных диотнах в рубрика 10 следует 
речнелнть эти документы. 

ц д о ь : На всех отрывньа листках (рубрики 16 и 17) должны быть проставлены дата и подпись держателя кннжхя ЩЩ или 
•> представителя. 

0 . Дорожио-тражопортм* провожаетвал 

и в пути таможенные пломбы я печати случайно поврмдекы ядн грув погиб или покраден, пеоевозчик 
жен немедленно обратиться х таможенном органам, если таховые находятся поблизости, или, в противном олучае, к другим 
патентным органам отраны, в которой он находится. Последние в возможно короткий орок соотаюллют протокол, приведен-

в книжке МДП. 

• в результате доражво-тражопортиого происшествия необходимо перегрузить грув аа другое транспортное средство ядн в другой нон-

iep,то такая перегрувяа может быть цроаввадеяя джаь в присутствия представителя одного из органов, укаважикх яыае в пуанте 13, 

шй орган составляет протокол. Вела в кнжжхе ЦДЛ не упомянуты "тяжеловесные иди громоздкие грузы", то травояортное 
ютво и контейнер, на которсе(ый) грузы были перегружены, должно (должен) быть допущено (допущен) к перевозке грузов 
таможенными печатями и пломбами. Кроме того , долины быть наложены таможенные печати и пломбы, которые должны быть 
аны в протохоле. Однако при отсутствии допущенного к перевозке транспортного средства иди контейнера грузы могут 

перегружены на ведо!^щенное(ый} транспортное средство идн контейнер, если оно/он является достаточно надежным, 
ом пооледнем случае тамеженные органы расположению далее по мараруту отран решат» могут л и также и они допустить 
нейшув перевозку грузов в этом транопортиом средстве или контейнере о применением книжки ЦЦО. 

гчае непосредственно угрожающей опасности, требующей немедленной выгрузки всего груза кли его частя, перевоэчнж монет 
>ботвеяному усмотрению принять необходимые меры, не испрашивал и не ожвдая вмешательства органов, упомянутых выве 
« т а 13. В таком олучае он должен привести доказательства того , что он вынужден был действовать таи в интересах 
1Н6ННЯ транспортного оредотва или контейнера нли груза , и, немедленно по принятии орочньа мер предопрехительного 
:тере, уведомить один на органов, упомянутых ныне в пункта 13, доя установления фактов, провара груза» 
:екжя пломб на транолортное средство идн контейнер и ооотавленжя протокола. 

ход доляея оставаться в ке ЧЦП до прибытия грузе в таможню 

имениям рекомендуется предоставлять перевозчикам, помамо образца, включенного в саму книжку ИДО, несколько' бланков 
ю л а , составленных на языхе(ах) отран, через которые проходит маршрут перевозки. 
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KOPBOK • 1' (нечетные странной Седого ц и п ) КНИЖКИ (ЦП Л 

1. Пвжалто для o t o n u 3 i u таможней (какой) 6 . Подпись должностного ли-

2. Sa • 

ца таможня а •темпах* 
таможня g .детой 

8. Ниозмвм пломбы ui опознавательные зажав . . - \ 

4.1 | В и о и п н з начата я пломбы аля опознала таль вые знака прязи&ны наповреялеккммя \ 
1 ; 

5. Разное (уотзшовлеяный карирут, таможня, где до лхев быть представлен груз, в т .д . ) 
1 
\ / 

ч ̂  . 

ОТРЫВНОЙ ЛЮТОК • 1 1. КШДКА ЯДД • 

2. Тнмоввл(в) квота отправлена* 

1 2. 

а 

3. Видам (наименование выдающего документ объединения) 

4 . Действительна для оформления н м х ш ! места отправления 

S2 зкдгоятелвио 

Для о^щввльаого зсшользоваахл 5. Дерввтель яя (вавмевованне, адрес, отрава) 

6. Отрава отправления 7. Страна(ы) назначения 

8. Рагнотрацвояинй(>н) яоиер(а) дороаного(мх) тражолорт-
аого(ых) оредотва(-) 

9 . Свкдетальотзо(е) о допущения ( • в дата) 

10. Прилагай кие я т н я ф е о т у документы 

ГРУЗОВОЙ НАШвВСТ 

1. а) Грузовое(ые) отделе-

яне(кл) алн контей-

н е р а ) 

Ь) Опозяовательные iva-

кн в номера грузових 

меот ала предметов 

12. Чяоло в род грузовых меот кли предметов} описание грувов 13. Вес брутто 
в кг 

Обяее число грузовых м о т , 
ваниоаних в мааафеоте 
Место назначения 

1. 

2. Таможня 

а. 

Число 15. Я ааявляю, что сведения, 

приведенные шве в рубри-

ках 1-14, точны а полны 

16. Место я дата 

17. Подпись дврнвтеля аля 
его представителя 

1в. Вялоиенные 
плонбы аля 
опознава-
тельные 
знака (чя-
оло, вден-
тифмкадял) 

19. ТЬмовая места отправления 

Подлаоь должностного лапа 

я втеки ель таможня а датой 

'•UltUMTio о принятия груза к тамовенжоцу оформлению 

( местн отправления аляпромежуточная таыожвл пря въезде ) 

[алоааввма печати н m a t 
1ы ала опо звана тельные 

• 22. Продолжительность траж-
автяой неревоакн 

арегнотржроваао тамова •й (какой) . . . . . . за • . . . . . арегнотржроваао тамова 

изо» (установленный маршрут. 
«ТВ прелотаалел груз, а т.д.; 

рнрут. твможмл, где должен 

двноь должностного яиц 
итекаель тамоавв о датой 
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Кореиож 1 2 (четные отр&нацн земного цвета) КНЙХИ ЦДЛ 

1. П ряб ытв е у о т т о ч е н о таможней (какой) 

2. 1 I Наложении печати и пломбы ила оповнавателыше ачахм празнаны 

яепо врвидонтии 

3. Проиаведено таможенное офориехке грувоаых квот bjb предметов (как укалаяо а 

манифесте) 

4 . Новые наложенные печати н пломбы 

5 . Ого »о раса при оформлении 

б. Подоиаь должностного 
лице таможня к итвмпехь 
таможни о датой 

иной диоток М 2 I. \ ш ч ш 

Тамовня(в) меата отправления 

). 2. 

3. 

3. Выдала (наименование вщавяего документ .объединения) 

4 . ДеЙотвнтельнЬ длл оформления таможней ыеота отпадения 

до вклячительяо 

офсгцн&льного использования 5 . Держатель к штата (наименование, яд ре о, страна) 

б. Страна отправления 7 . Страны назначения 

Регистрационный(ые) нонер(а) д о р о ш о г о ( ш ) трлнсаортного (ьл) 
средств(а) 

Свндеталъотво(а) о доцуценяи (М н дата) 

10. Прилагаемые к каннфеоту документы 

ОБОЙ КАНЮЕСТ 

a) Грузовое(ые) 

отделенне(яя) или 

хоцтейнер(ы) 

b) Опознавательные знаки 

н номера грузовых мест 

млн предметов 

12, ЧИСЛО И род гдозовнх меат ИЛИ предметов! описание 

грузов 

13. Вев брутто 

в хг 

бцее число груэовщ кеот, запн-
анных в манифесте 
вото назначения» 

Тамовия 

Таможня 

Число 

Томоанл 

16. 
17. 

Я валяляв, что сведения, 

приведенные Biae в рубри-

ках 1-14, точны 

Место и дата 

Подпись держателя ндв 

его представителя 

18. Целованные 

пломбы нли 

опознава-

тельные 

знаки (чнс. 

до, ндентн-

>9» Таможня места отправления 

Подпись доджноотного днца 

таможни и атемпедь 

таможни а датой ,' 

•дет ель от во о принятия грува к таможенному офориекию 

шоввл веста отправления или промеауточвад тамошя 

ж в-ьезде) 

26. Свидетельство о проввведеииом таможенном оформлении 
([громевуточная таможня сгри выезде ала таноажя иеота 
назначения) 

Цадояеиные печати н | г2. Продолжительность тран-
ши иди опознавательные ' -
ш л и неповрежденным j «нтной перевозки 

1—| 27. Вааоаакные печати и пломби ИЛИ опоянавателыша знаки 

правновы неповрежденными 

Зарегаот1яроваяо таможне! (какой) | за Ж 28 . Чиодо офорслешшх газовых мест 

Рваное (у станов леииый марарут. темпам а, где доджей 

5ыть представлен гру», в т . д . ) 

* 

\ 

29* Оговорам прет офориежив 

/ \ 

одпаоь доджноотного дица тамовин } 

итемпедь таможни о датой 

30. Подпаоь дохжаоотного дица таможни в 
втемпель таможни о даrot j 

\ 



i ОТРЫВНОЙ лилох , 

i ^ m i n w m d , ! случае необходимости,иоклвчжтельно 

для таможни каста назначения 1 

Отрывной яаотск • 2 (розового цита ) 

2. Таможжл(н) мета отправления . 

I 2. 

Ддя о4»гаиельного использования 

6 . Регистрааионний(ые) кокер(а) дорожного(нх) траясиортно-

го(ых) орадстиа(-) 

9 . Самдвтельотво(а) о лопученмл (Ж а дата) 

ГРУЗОВОЙ МАНИФЕСТ 

a) Грузовое(ие) 

отделение (ал) или 

коитейяер(ы) 

b ) Опознавательные знаки 

в номера грузовые квот 

или предметов 

I. КНИЖКА мал • ... 

3. (наименование жыддлжего документ объединею" 

4. Действительна дли офэркзенял таыов В места отправл 

до вк 

5 , Держатель книжки (найме но ваше, адрес, страна) 

6 . Страна отправления 7. Стран а) назначении 

10. Прилагаете и манифесту документы 

12, Число и род грузовых меот 

грузов 
или предметов! опиоаяне 13. Вес врутто 

в кг 

14. Обнее чиоло грузовых мест, запи-
ванию В манифесте 
Иеотр назначения! 

1. Таможни 

2 . Таыоижл 

Чиоло 
15. Я ааяиляо, что сведения, 

приведенные вше в рубри-

ках 1-14, точны и полны 

16. Неото я дата 

• 7 . Подпиоь держателя жлж его 

предетааителя 

20, Свидетельство о принятии грува к таможенному оформления 
(таможня меота отяравлеижл нли промежуточная тамонжя при 

ГП 2f.Налаженные печати н адом- 22. Продолжительность 

2 L " " транзитной перевоза пт"'"*|г" «пм-мидиа I 
2S. Эарегжотрнроважо таможней (какой) ва • . . . 

представлен гру* 
• п щ | маларут, 

, и т . д . ) 

должен быть 

25. Подпиоь должно отжого «ица таможня и 

о датой 

18. Налаяв! 

пломбы 

опозHat 

тельные 

эйлин 

(чиоло, 

ндектиф 

калил) 

19. Таможня места отправления 

Подпись должностного липа 

таможни и artumik таможни 

с датой 

26. Свидетельство о произведенном таможенном оформлении (про-

межуточная таможня при жываде или таможня маета назначения) 

• 27. Наложенные печати и пломбы или опознавательные знаки 

привквяы иеповрежденнжи 

28. Чиоло оформленных грузовых мест 

29. Оговорки при оформхеи 

30. Подпись должностного яжпа т 

и нтеыпель таможни о датой 
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Желтого H M T I 

ПРОТОКОЛ 

составлен а соответствии оо отатьв! 25 Конвенции ШП 

(с* , также привала 13-П.каоавмваал пользования книжкой ЩШ) 

1, Теможня(и) наста отправлена* 

4. Регнотрапкоквы!(ме) во мер (а) лороилого(их) транспортно-

го (шг) средства!-) 

Оп ов нова тел ышй(ие) номер(а) контеВвере(ов) 

6 . Таможенная(ые) печать(н) 

а пломба(к) ЧНГ не повреждены, порпеадеаы 

7 . Грузовое (ив) отделеннеСя) н * "o.peaj^Ho (и), повр«*« В с (« ) 

нлн контвйяер(ы) (_] Q 

2. Н1П It 

3 . Быдаяа (кем) 

5 . Держатель кяжакн 

в . Замечания 

9 . П Видимой пропажи rpyia не уота- Q Грузы, указанные в рубриках 10-13, отсутствуют (0) ада уничтожены (У), как 

новлеяо указано в рубрике 12 

10. а) Грузовое(ые) отделе-

ние (и*) алн контей-

нер (ы) 

b ) Марка к номера грузо-

вых мест ала предметов 

11. Число а род rpyaoi 

описание грузов 

ш мест иди предмвтов| »2. 
О или 
У 

13. Замечания (в частности, указать 

недостач**» количества или 

уничтоженные грузы) 

14. Дата, место в условия дорожно-транспортного проконеотвня 

15. Чары, принятие для продолжения операции ВДВ 

1 I наложение новых печатей н пломб! число 

• перегрузка грузов (он. нние рубрику tfi) 

• прочие 

опноаиие 

16, Воли грузы былн перегружены! отличительные признаки дороаиого(кх) транспортного(их) средотва(-) или контеВнара(ов), 

на которые были перегружены грувы 

Регистрационный номер 

а) Транспортвое средство . . . . 

Опознавательны! комар 

fa) КонтеВнер 

Допуаено • • • 
• • 
• • 

• овидетельотва 

о допущении 

Число и описание калокевхих 

печатей и пломб 

17. Компетентшй орган, ооотавиаажй данный протокол 

место/дата/атеыпе л ь подлаоь 

10. Вива еле думе й таможни, через которув паревезены грузы 

о применением иаиави М Л 

Проотавать креоткка в соетватотаужкх рубриках 
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РПЮК Л 1 ( i n t n u страницы белого фата) КНИЖКИ ЩП 

арижлто для оформления таможней (нахой) 

Sa • . 

Наложенные пломбы или оно накатах и ш звакн 

3 Наяозмжаы» печати а пломбы ааа опознавательные в в а ш призваны вале аражденными 

Равное (установленный иарнрут, таможня, где должав бить представлен груз, а т . д . ) 

6. Поддав» должностного лв 
да таможжв в нтемпель 
тамонаа с латой 

V 

\ 

ГРЫВВОЙ ЛИСТОК 9 1 1. КНИДЦ М П » . . . 

Твможжл(и) песта опгражланвл 

1 2. 

а 

3. Выдала (яажмажовааив задавшего документ объединения) 

4 . Действительна длл оформления таможней неота отправданнл 

ашгоднталыо 

ля официального использования 5 . Держатех» (ванмевоаанва, адрес, отрава) 

6. Страва отправления 7 . Страна(ы) назначения 

1. Регистрационный(не) номер(а) дорожного(ых) трансаорт-

aoro(tix) средства (-) 

>. Свядетальотяа(а) о допуцении ( * в дата) 

<0. Прилагаемые к манифесту документы 

ГРУЗОВОЙ ЮИЮвСТ 

1. а ) Груаовое(ые) отделе-

на* (ил) яля контей-

иер(н) 

Ъ) Оноановательные зна-

ян я номера гдововых 

меот нхя предметов 

12. Чясло я род г руловит мест хлн предметов) описание грузов 13. Вес брутто 

в кг 
18. Наложенные 

плокби алн 

опознава-

тельные 

знака (чя-

оло. иден-

тификация) 

Обжее часло грузовых мест, 
записанных в манифесте 
Несто иазнааринл 

Таможня 

2 . Таможня 

3 . Таможня 

Число 15. Я л л т я т , что введения, 

приведенные ныне » рубри-

ках 1-14, точны н полны 

16. Место и дата 

17. Подпись держатели или 
его представителя 

19. Таможвл места отправления 

Подпись должностного лица таможня 

и нтемпель таможни с датой 

Свидетельства о пркаятвв груза а таможенному оформлении 

•жмеотжотправзаиии жлжпромену точная таможня пря въезде) 

не печати а пл. 
бы аля опознавательные 

см- 22. Продолжительность тран-
зитной аеревоаав 

Зарегистрировано тамоввей (какой) 

Ржавое (установленный марырут. таможня, где должав 

быть представлен груз, н т . д . ) 

Поллиоь должностного ляда таможни 

• жтешель тамоаыв о датой 
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CERTIFIED REPORT (Yellow) 

Drawn up in accordance with article 25 of the TIR Convention 

(See also Roles 13 to 17 regarding the use of the TIR carnet) 

1. Customs offioe(s) of departure 2 . TIR oamet No. 1. Customs offioe(s) of departure 

4. Registration Ho(s 
Identification No 

. of road vehiole(e) 
s ) . of coctainer(s) 

5 . Holder of carnet 

6 . The Customs seal(s) is/are intact not intact • • 8. Remarks 

7 . The load compartnent(3) or intact not intact 

container(a) is/are Q Q 

8 . Remarks 

9 , П Mo goods appeared to be mieeing Г~] The goods indicated in Items 10 to 13 are Biasing (M) or have been 
destroyed (D) as indicated in column 12 

10. (a) Load compartoent(s) 

or container(a) 

(b) Maxka and Nos. of 

packages or articles 

11. Huaber and type of packages or articles 1 
description of goods 

12. 
M or D" 

13- Remarks (give particulars of 
quantities nissing or destroyed) 

14. Date 1 place and circumstances of the aocident. 

15. Measures taken to enable the TIH operation to continue 

I I affixing of new eealsi number . . . . . description 

I I transfer of load (see item 16 below) 

Q other 

16. I f the goods have been transferred! description of road veMole(a)/ccrntainer(s) substituted 

Registration Ко. Approved tfo. of certificate 
Yee Ho Of approval 

Number and particulars 
of seals affixed 

(a) vehicle 

(b) container 

Identification Ho. 

• • • • 

• • • • 
17. Authority which drew up thle certified report. 

Place/Date/Stamp Signature 

18. Endorsement of next Customs offioe 

reached by the TIB tran/1 port 

Signature 

3 Mark the appropriate boxes with a cross 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 
A. General 

1. issue: The TIR carnet may be Issued either In the country of departure or In the country In which the holder le 
established or resident. 

2. Language: The TIR carnet Is printed In French except for page 1 of the cover where the Items ere also printed In 
English ; this page 4s a translation of the « Rules regarding the use of the TIR carnet» given In French on page 2 of 
the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be Inserted. 

3. Validity: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of destination, 
provided that It has been taken under Customs control at the Customs office of departure within the tlme-llmlt eel by 
the Issuing association (Item 1 of page 1 of the cover and Item 4 of the vouchers). 

4. Number of carnet*: Only one TIR oarnet ^btUK be required for a combination of vehicles (coupled vehloles) or for 
several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehloles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Customs offices of departure and Customs offices of destination: Transport under cover of a TIR camet 
may Involve several Customs offices of departure and destination, but, unless otherwise authorized; 
(a) the Customs offices of departure must be situated in the same country ; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated In more than two countries ; 
(c) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four (see also rule 10 (e) below). 

6. Number of forms : Where thera Is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination, the TIR 
carnet must contain at feast 2 sheets for the country of departure, Э sheets for the country of destination and 2 sheets 
for each country traversed. For each additional Customs office of departure 2 extra sheets and for each additional 
Customs office of destination 3. extra sheets shall be required ; In addition, there must be 2 more sheets If the Custom в 
offices of destination are situated Jn two different countries. 

7. Presentation ai Customs offices: The TIR carnet shall be presented with the road vehicle, combination of vehloles. 
or contalner(8) at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office of destination. At the 
last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp Item 19 below the manifest on ell vou-
chers to be used on the remainder of the Journey. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Erasures, over-writ In в : No erasures or over-writing shall be made on the TIR carnet Any corrections shall be made by 

crossing out the incorrect particulars and adding, If necessary, the required particulars. Any change shall be Initialled 
by the person making It and endorsed by the Customs authorities. 

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and semi-
trailers, the Identification or manufacturer's no. shall be shown Instead of the registration no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed In the language of the country of departure, unless the Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
Its translation Into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

(b) The information on Uie manifest should be typed or muftfcopied In such a way as to be clearly legible on all the 
sheets. Illegible sheets will not be accepted by the Customs authorities. 

(c) When there Is not enough space In the manliest to enter all the goods carried, separate sheets of the same 
model as the manifest or commercial documents providing all the Information required by thB manifest may be 
attached to the vouchers. In such сазеэ. all the vouchers must contain the following particulars: 
(4) the number of sheets attached (box 10) 
(Ii) the number and type of packages or articles and the total gross weight of the goods lie ted on the attaohed 

sheets (boxes 11 to 13). 
(d) When the TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehlole or 

each container shall be indicated separately on the manifest This information shall be preceded by the registra-
tion no. of the vehicle or the identification no. of the container (Item 11 of the manifest). 

(e) Likewise, If there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning the goods 
taken under Customs control at, or Intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other 
on the manifest 

11. Packing lists, photographs, plans, etc.: When such documents are required by the Customs authorities for the Identifi-
cation of heavy or bulky goods, they shall be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of the co-
ver of the camet. In addition, a reference shall be made to these documents In box 10 of all vouchers. 

1Z Signature: All vouchers (Items 16 and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR carnet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident ел route the carrier 

shall Immediately contact the Customs authorities. If there are any near at hand, or, If not, any other competent 
authorities of the country he is in. The authorities concerned shall draw up with the minimum delay the certified 
report which Is contained In the TIR carnet. 

14. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, this transfer may 
be carried out only In the presence of one of the authorities mentioned In rule 13 above. The said authority shall draw 
up the certified report Unless the camet carries the words « Heavy or bulky goods », the vehicle or container substitu-
ted must be one approved for the transport of goods under Customs seals. Furthermore, It shall be seeled and details 
of the seed affixed shall be Indicated In the certified report However, If no approved vehicle or container Is available, 
the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container; provided It affords adequate safeguards. In the 
latter event, the Customs authorities of succeeding countries shall Judge whether they, too, can allow the transport 
under cover of the TIR carnet to oontlnue In that vehicle or container. 

16. In the event of Imminent danger necessitating Immediate unloading of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Initiative without requesting, or waiting for action by the authorities mentioned In rule 13 
above. It shall then be for him to furnish proof that he was competed to take such action In the Interests of .the vehlole 
or container or of the load and, as soon as he has taken such preventive measures as the emergency may require, he 
shall notify one of the authorities mentioned In rule 13 above In order that the facts may be verified, the load checked, 
the vehicle or container sedled and the certified report drawn up. 

16. The certified report shall remain attached to the TIR camet until the Customs office of destination Is reached. 
17. In addition to the model form Inserted In the TIR carnet Itself, associations are recommended to furnish carriers with 

a supply of certified report forms In the language or languages of the countries of transit 
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CARNET TIR 

1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de ddpart jusqu'au 
Valid for I he acceptance of goods by the Customs о Wee of departure up to and including 

2. Ddllvr6 par 
Issued by 

Indus 

(nom da I'aaaoolatlon dmettrlce / name of issuing association) 

3. Tihjlalre 
Holder 

(nom, adresae, paya / name, address, country) 

4. Signature du d6l6gu6 de ['association 
Amettrlce 
et cachet de cette association: 
Signature of authorized official of the 
issuing association and stamp of that 
association : 

Б. Signature du secretaire 
de I'organisation Internationale : 
Signature of the secretary of the international 
organization ; 

V 

(A rempllr avant I'utllleaUon par le Utulalre du oamet / To be completed before и м by the holder of the camet) 

6. Pays de d6part 
Country of departure" 

7. Pays de destination 
Country/Countries of destination (') 

8. No (e) d'lmmatriculatlon du (dea) vdhlcule (s) routier (a) f ) 
Registration No(s). of road vehicles) («) 

0. Certincat(s) d'agrament du (dee) v6hlcule(s) routier(a) {No et date) (<) 
Certificates) of approval of road vehicles) (No. and date) (*) 

10. No(s) d'ldentlflcatlon du (des) соп1епвиг(з) (') 
Identification No(s). of containers) (') 

11. Observations dlversea 
Remarks 

12. Signature du Utulalre du oamet: 
Signature of the camet holder; 

(') Sifter la mention Inutile. 
Strike out whichever does not apply 

'Voir annexe 1 de la Convention TIR. 1978, 4labor6e sous lea auspices de la Commission Aconomlque des Nations Unies 
pour ('Europe. 

" See annex 1 of the TIR Convention, 1075. prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for 
Europe. 
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REGLES RELATIVES A (.'UTILISATION DU CARNET TIR 
A. G6n6rallt6s 

1. Emission: Le carnet TIR sera Amis dans le paya de depart ou dans la pays oft le tftulalre est etabll ou domicilii. 
2. Langue: Le camet TIR eet Imp rim й en frangals, A I'exception de la page 1 de la couverture dont les rubrlques sont 

egalement Imprlm6es en anglais; les «Rdgles relatives ё rutlllsatlon du carnet TIR» sont reprodultea en version anglalsa 
к la page 3 de ladlte со overture. Par allleurs, des feulllete auppldmentalrea donnant une .traduction ел d'autres Ungues 
du texte lmprhm6 peuvent etre ajoutes. 

3. ValldHA: le carnet TIR demeure valable jusqu'A 1'achevement de ГорёгаНоп TIR au bureau de douane de destination, 
pour autant qu'il ait 6t6 prls en charge au bureau de douane de depart dans le ddlal flx6 par ^'association 6meltrlce 
(rubrique 1 de la page 1 de la^coiggtrt^re et rubrique 4 des volets). 

4. Nombre de camet*: II ^wuaf etabll un seul carnet TIR pour un ensemble de vehicules (vehicules couples) ou pour plu-
sieurs conteneurs charges soit sur un seul vehicule soit sur un ensemble de vehicules (voir 6gelement la regie 10 d) ci-
dessous). 

5. Nombre de bureaux de douane de depart et de destination : Les transports effeotuds sous le couvert d'un carnet TIR 
peuvent comporter plusieurs bureaux de douane de depart et de destination, mais sauf autorlsatlon : 
a) lea bureaux de douane de depart devront dire a/tu6a dans le т ё т е pays ; 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas etre sltu6s dans plus de deux pays ; 
c) le nombre total des bureaux de douane de depart et de destination ne pourra ddpasser 4 (voir egalement Ja r6gle 

10 e cl-dessous). 
8. Nombre de feuillets : SI le transport comporte un seul bureau de douane de depart et un seul bureau de douane dp 

destination, le carnet TIR devra comporter au moins 2 feuillets pour le pays de dApart, 3 feuillets pour le pays de desti-
nation. puis 2 feuillets pour chaque autre pays dont le territoire est empruntA. Pour chaque bureau de douane de depart 
ou de destination supplemental re, 2 autres feuillets, respective ment 3 autres feuillets, seront nAcessalres ; en outre, II 
faudra ajouter 2 feuillets sl les bureaux de douane de destination sont situ4s dans deux pays dlH6rents. 

7. Presentation aux bureaux de douane: Le carnet TIR sera presente avec le v6hlcule routier, f'ensemble de vehicules, 
le ou les conteneurs к chacun des bureaux de douane de depart, de passage et de destination. Au dernier bureau de 
douane de depart, la signature de I'agent et le timbre к date du bureau de douane doivent etre apposes au bas du 
manifesto de tous les volets к ullllser pour la suite du transport (rubrique 19). 

B. Maniere de remplir le carnet TIR 
8. Grattage, surcharge: Le carnet TIR ne comportera nl grattage nl surcharge. Toute rectification devra etre effectuee 

en blftant les Indications еггопёез et en ajoutant, le cas 6ch6ant, les Indications voulues. Toute modification devra etre 
approuv6e par son auteur et vlsee par lea autorites douanieres. 

9. Indication relative Д rtmmatrioulatlon : Lorsque les dispositions natlonales ne prAvolent pas I'lmmatrlculatlon des remor-
ques el ssml-remorques, on Indiquera, en lieu et place du No d'lmmatrlculatlon, le No d'ldentlflcatlon ou de fabrication. 

10. Manifeste: 
a) Le manifeste sera rempll dans la langue du pays de depart, к moins'que les autorites douanieres n'autorlsent I'usage 

d'une autre langue. Les autorites douanieres des autres paya empruntes se reservent le droit d'en exlger une tra-
duction dans leur langue. En vue d'evlter des retards qui pourralent resulter de cette exigence, 11 est consellie au 
transporteur de se munlr des traductions n6cessalres. 

b) Les Indications porteea sur le manifeste devralenl fttre dactylographies ou pofycopiees de maniere qu'elfes soient 
nettement lislblea aur tous lea feuillets. Lee feuillets llllslblee seront refuses par les autorites douanieres. 

c) Lorsqu'il n'y a pas assez d'espace pour Inscrlre sur le manifeste toutes lee marchandises transportees, des feullles-
annexes, du т ё т е «nodeie que ile manifeste ou des documents commerciaux comportant toutes les Indications du 
manifeste, peuvent etre attachAes <aux volets. Dens ce cas, tous les volets devront porter les Indications sulvantes : 
I) nombre des feu I lies-annexes (case 10), 

II) nombre et nature des colis ou des objets ainsi que le polds brut total dee marchandises ёпитёгбеа sur ces 
feullles-annexes (cases 11 к 13). 

d) Lorsque le camet TIR couvre un ensemble de vehicules ou plusieurs conteneurs, le contenu de chaque vehicule ou 
de ohaque conteneur sera Indlque вёрагётещ sur le manifeste. Cette indication devra etre preoedee du No d'lm-
matrlculatlon du v6Wcu!e ou du No d'ldentlflcatlon du conteneur (rubrique 11 du manifeste). 

e) De т в т е , s'll у a plusieurs bureaux de douane de depart ou de destination, les inscriptions relatives aux marchan-
dises prises en charge ou destlnees к chaque bureau de douane seront nettement зёрагёез les unes des autres 
sur le manifeste. 

11. Ustes de colluge, photos, plana, etc.: Lorsque, pour I'identif I cation des marchandises pondereuses ou volumlneuses, les 
autorites douanieres exigeront que de tela documents soient annexes au carnet TIR, ces demlers seront vises par les 
autorites douanieres et attaches д la page 2 de la couverture du camet. Au surplus, une mention de ces documents 
sera falte dans la case 10 de tous les volets. 

12. Signature: Tous les volets (rubrlques 16 et 17) seront dates et slgn4s par le titulalre du carnet TIR ou par son repr£-
sentant. 

C. Incidents ou accidents 
13. S'll arrive en cours de route, pour une cause fortulte, qu'un scellement douanier soit rompu ou que des marchandises 

pArissent ou soient endommagees, le transporteur s'adressera Imm6dlatement aux autorites douanieres s'll e'en trouve 
к proxlmlte ou, к defaut, A d'autres autorites competentes du pays ой II se trouve. Ces dernteres etabllront dans le 
plus bref deial le proces-verbal de constat figurant dans le carnet TIR. 

14. En cas d'accident necessltant le transbordement sur un autre vehicule ou dans un autre conteneur, ce trans bo rde ment 
ne peut s'effectuer qu'en presence de I'une des autorites designees к la гёд1е 13 ci-dessus. Ladlte autorlte etabllra 
le proces-verbal de constat. A moins que le carnet ne porte la mention « marchandises pondereuses ou volumlneuses », 
le vehicule ou conteneur de substitution devra etre agree pour le transport de marchandises sous scellements douaniers. 
En plus, II sera scelie et le scellement appose sera Indlque dans le proces-verbal de constat Toutefois, sl aucun vehi-
cule о и conteneur agree n'est disponlble, le transbordement pourra etre effectuA sur un vehicule ou dana un conteneur 
поп адгёё, pour autant qu'il offre des garantles sufflsantes. Dans ce demler cas, les autorites douanieres des pays 
sulvants appr6cterorrt sl elles peuvent, ellea aussi, laisser contlnuer dana ce vehicule ou conteneur le transport sous le 
couvert du oamet TIR. 

15. En cas de peril Imminent necessltant le dechargement Immedial, partial ou total, le transporteur peut prendre des me-
sures de son propre chef sans demander ou sans attendre ('Intervention des autorites vlsees к la regie 13 cl-dessus. 
II aura alors к prouver qu'il a dO agir alnsl dans I'interet du vehicule ou conteneur ou de son chargement et, aussltot 
аргёэ avoir pris lea mesures preventives de premiere urgence, avert!ra une dee autorites vIsAes к la regie 13 cl-dessus 
pour faire conatater lea falls, verifier le chargement, sceller le vehicule ou conteneur et etabllr le procAs-verbal de 
constat. 

16. Le proces-verbal de constat restore Joint au camet TIR Jusqu'au bureau de douane de destination. 
17. II est recommande aux associations de fournlr aux transporteurs, outre le modete Insere dans le camet TIR lul-твте, 

un certain nombre de formules de P.V. de constat redlgees dans la ou les langues des pays к traverser. 
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S O U C H E № 1 (p*x«a Impaires, blane) du C A R N E T T IR 

1. Prls en charge par le bureau de douane de 

2. Sous le Mo . . . 

3. 8oellements ou marques d'ldantldoatlon ерроаёа 

4. Q] Soellementa ou marquee d'ldentlflcatlon reconnua Intaota 

5. Divert (IUn4ralra tlxd, bureau ой le transport dolt 4tre priaantt, etc.) • 

4. Stgnalur» do t'agenl al limine 
i date du оигми de douane 

V O L E T № 1 1, C A R N E T TIR 
2. Bureaux) de douane de ddpart 

1. 

3. D6llvr6 par (nom de I'assoolatlon Ameltrloe) 

3. . 

4. Valable pour prlae en charge par le bureau de douane de depart 

jusqu'au Inclua 

Pour usage ofllctel 5. Tliulalre du oamet (nom, adresae, pays) 

6. Pays de depart 7. Pays de destination 

N0(8) d'lmmalrlculallon du (dea) v6hloulea(s) routlerfs) 

. Certificate*) d'agrtment (No et date) 

10. Doouments lolnts au manlfeste 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 
11. a) Companlmont(s) de 

ohsrgement ou 
conteneur(a) 

b> Marque* et Not 
des oolls ou obfeta 

12. Nombre et nature dee coll» ou ob|eta ; designation des marohandlses 

14, Total des colls figurant 
sur Is manlfeste 
Destination : 

1. Bureau da douane 

2. Bureau de douane 

3. Bureau de douane 

Nombre 16. J) rflrtlHa que IM IndlMliom tout 
rubrlques 1 4 14 d-destui mil 
1ш1н ftl eompIMM 

16. Lieu et date 
17. Signature du lltulslre 

ou de son ropr6sentant 

13. Polds brut 
en kg 

ML ScoLimants ou 
m&rque» tflfanllH-
oetiM apporit, 
(nombre, IdMitiff-
OallOn) 

19. Bureau de douane de depart 
Signature de I'agent el llmbre к dale 
du bureau de douane 

20. Certificat de prlae an chare* (bureau de douane de depart 
ou de peaaage d'entrie) 

• 21. Settlements ou marquee 
d'ldenttflostlon reconnua Intacta 

22. DAIal de transit 

23. Enreglatrft par le bureau de douane de sous le No 

24. Divers (ltlneralre (1x4, bureau oti la transport dolt Mre prtaente, etc.) 

26. Signature de Г agent 
at timbre к date du bureau de douane 
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S O U C H E № 2 (редоа p a l r e i , vert) du C A R N E T TIR m 

1. Arrtv6e constat6e par Is bureau de douane de 

2. Q Scellement* ou marquee d'Identification reconnus Intacta 

3. oecharge colls ou objeta (eomme stipule «иг le manifests) 

4. Nouveaux scellements apposes 

6. Reserves 

S. Signature da I'lgant »t Umbra 
i data du burtau da douana 

V O L E T № 2 C A R N E T TIR 
2. Bureau(x) de douane de depart 

1 

3 

Э. Delivre par (nom de Г association 6mettrlca) 

4. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de depart 

jusqu'eu Inolus 

Pour usage offlolel 6. Tltulalre du oamet (nom, adre&ae, pays) 

6. Pays da depart 7. Pays da d eel I nail on 

8. No(s) d'immatriculation du (des) v6hlcule(a) routler(s) 

9. Certlllcat(s) d'agrement (Mo et dale) 

10. 0 оси men la Joints au manifeste 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 
11. a) Compartlment(e) da 

chargement ou 
oonteneurfs) 

b) Marques et Nos 
dea oolla ou objels 

12. Nombre et nature dea colls au objets : designation des merchandises 11 Folds brut 
ел kg 

14. Total das colls figurant 
sur le manifesto 
Destination : 
1. Bureau de douane 

2. Bureau de douane 

3. Bureau de douane 

Nombre II. Ja osrtlDaqua In Indication» tout 
rubrlque t i 14 cl-daauttwtt 
a&acl&l at complfrlfia 

16. Lieu et date 
17. Signature du tltulalre 

ou de eon reprfoentsnt 

16. 8&6llemenls ou 
mArquet d'ldentl Il-
eal Fon apprtfa. 
(nombre. idmllfi-
ca linn) 

19. Bureau de douana da depart 
Signature de regent at timbre A data 
du bureau de douane 

20. Certlfloat de prlae en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d'entrtel 

26. Certificat da dtcharge (bureau de douane da passage de sortie 
ou de destination) 

• 21. Scellements ou merquea 
d'tdentlflcatton reconnua Intacta 

22. DMal de transit • 27. Scellements ou marques d'Identification reoonnus lntaota 

23. Enreglatre par le bureau de douane de | sous le No 26. Nombre de colls d4charg6s 

24. Divers (lllneralre 11x4, bureau ой le transport dolt etre prteenM, etc.) 29. Reserves 

25. Signature de Г agent 
et Umbra A date du bureau de douane 

30. Signature de t'agent 
et Umbra A dale du bureau de douane 

—_ — 
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i VOLET DESTINE EXCLUSIVEMENT, 
en tant que de besoin, au bureau 

de douane de destination 1 

V O L E T № 2 (PMe) 
2. Bureaux) de douane de depart 

1 

3 

Pour usage official 

B. No(s) d'lmmstrloulsllon du (des) v6tilcule(s) routlsrfs) 

0. Certificate) d'agrAment (No et dale) 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 
I I . a) CompartlmerU(a) de 

chargement ou 
conteneurfs) 

b) Marquee At Not 
dee coll* ou objat* 

1. C A R N E T T IR 
3. DAIlvrA par ( л о т de I'asaoclatlon 6m»ttrlce) 

4. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de depart 

Jusqu'au Indus 

5. Tllulalre du carnal (nom, adraaae. pays) 

8. Paya de depart 7. Pays de destination 

10. Documents Joints au manifests 

12. Nombre et nature dee colls ou objets : designation das merchandises 

14. Total dsa colls llgursnt 
sur le manifests 
Destination : 

1. Bureau de douane 

2. Bureau de douane 

a. Bureau de douane 

Nombre IS. Ja certifie qui tu Indications tout 
mbrlquoa 1 i 14 cl-deiui tool 
nacta* et oempIMM 

Id. Lieu et date 
17. Signature du tltulalre 

on de son reprtoentant 

20. CerUflcal de prU* an charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d'entrte) 

• 2i. Seel laments ou marques 
d'Identification recounts Intacta 

22. DMal de transit 

23. Enregistrt par le bureau de douane de sous le No 

74. Diver* (lllniralra fl»4, bureau ой le transport dolt ttre present*, eto.l 

23. signature de regent 
et timbre к date du bureau de douane 

13. Polde brut 
en kg 

it. 3c«lt«manu ou 
miiquu d'ldMtlR-
calion »ppo»4». 
(nombri, Idmtili-
callon) 

19. Bureau de douene de depart 
Signature de I'agent et timbre к date 
du bureau de douane 

26. Certfflcel de dieharge [bureau de douane de paaaage de sortie 
on de destination) 

• 27. Scellementa ou marquee d'Identification reoonnus Intact» 

2a. Nombre de colls ddohargAs 

29. Rdservee 

30. Signature de I'agent 
et timbre A date du bureau de douana 
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Procds-verbal de constat a**») 
Stabll an application de I'artlole 28 de la Convention TIR 

[voir Agelement lea rig lea 13 A 17 relatlvae к I'utlllsetlon -du carnet TTH) 

2. Bur*au(x} de douane dedtpait 
^ CARNET TIR 

2. Bur*au(x} de douane dedtpait 

3. Deihrr* par 

4. No(s) d'lmmatrlculatlon du/dea v6hleule(a) routler(s) 
No(s) d'ldentlflcatlon du/dea contenewt») 

6. utulalre du oamet 

«. Le(e) scell»ment(s) douanleits) eat/aont intaetys) non lntact(e) 
• • 

6. Observed ons 

7. Lo(s) соmpartiment(a) de chargement tntact(a) non lntact(a) 
ou conlen*ur(a) eat/aont Q • 

6. Observed ons 

e. Q Auoune merchandise ne semble manquer Q Les marchandises designees dans les rubrlques 10 к 13 manquent (M) 
ou eont dStrultee (D) comma IndlquS dans la rubrlque 12 

10. a) Compartlment(e) de 
chargement ou 
conlaneur(a) 

b) Marques et No» 
des col la ou ob]eta 

11. Nombre et nature dea col la ou objets ; 
designation dw marchandises 

12. 
M ou О 

13. Observations (Indlquer notamment 
les quantltto manguantet ou dStrultea) 

14. Date, lieu et clrconatancee de I'accident 

IS. Mesures prlae* pour qu* reparation Ttfl pulaae se pouraulvre 
Q apposition d* iNimiux aoellaments : nombra 
• transbordement de* merchandise* (voir rubrlque IS ot-apita) 
• autree 

cataeMrlatlquaa 

IS. Bl le* msrehsndlee* ont MS tranebordtea : carestMetlques du/dae v«hlcule(a) routler(e) ou du/dee oonteneur(e) d* eubatttutton 

a) vShloule 

b) conteneur 

No d'lmmatrlculatlon 

No d'ldentlflcatlon 

AgrM 

• 

• 

• 

• 

non 
• 

• 

• 

• 

No du oertlfloat 
d'aertment 

Nombre et oaracttrtatlque 
dea ecellements appoaSs 

(7. AutcrlM ayant Atabll I* prteent procba-vertval 18. Visa du prochaln bureau de douane touohS par le tranaport TIR 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 
A. General 

1. laaue: The TIR carnet may be issued either In the country of departure or In the country In which the holder la 
established or resident 

2. Language: The TIR camet Is printed In French except for page 1 of the cover where the Items ere also printed In 
EngUsh ; this page Is a translation of the « Rules regarding the use of the TIR carnet • given In French on page 2 of 
the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be Inserted. 

3. Validity: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of destination, 
provided that It has been taken under Customs control at the Customs office of departure within the time-limit set by 
the Issuing association (Item 1 of page 1 of the^cpver and Item 4 of the vouchers). 

4. Number of camet*: Only one TIR camet be required for a combination of vehicles (coupled vehicles) or for 
several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Custom* office* of departure and Custom* office* of destination : Transport under cover of a TIR camet 
may involve several Customs offices of departure and destination, but, unless otherwise authorized : 
(a) the Customs offices of departure must be situated In the same country ; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated In more than two countries ; 
(c) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four (see also rule 10 (e) below). 

6. Number of forms: Where there Is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination, the TIR 
carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure, 3 sheets for the country of destination and 2 sheets 
for each country traversed. For each additional Customs office of departure 2 extra sheets and for each additional 
Customs office of destination 3 extra sheets shall be required ; In addition, there must be 2 more sheets If the Customs 
offices of destination are situated In two different countries. 

7. Presentation at Customs offices: The TIR carnet shall be presented with the road vehicle, combination of vehicles, 
or contalner(s) at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office of destination. At the 
last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp Item 19 below the manifest on all vou-
chers to be used on the remainder of the lourney. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Erasures, over-writing : No erasures or over-wrlttng shall be made on the.TIR carnet. Any corrections shall be made by 

crossing out the Incorrect particulars and adding, )f necessary, the required particulars. Any change shall be Initialed 
by the person making It and endorsed by the Customs authorities. 

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and semi-
trailers, the Identification or manufacturer's no. shall be shown Instead of the registration no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed In the language of the country of departure, unless the Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
Its translation Into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

(b) The Information on the manifest should be typed or multlcopfed in such a way a* to be clearly legible on all the 
sheet*. Illegible sheet* will not be accepted by the Custom* authorities. 

(c) When there Is not enough space In the manifest to enter all the goods carried, separate sheets of the same 
model as the manifest or commercial documents providing all the Information required by the manifest may be 
attached to the vouchers. In such cases, all the vouchers must contain the following particulars : 
( I) the number of sheets attached (box 10) 
(II) the number and type of packages or articles and the total gross weight of the goods Hated on the attached 

sheets (boxes 11 to 13). 
(d) When the TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or 

each container shall be Indicated separately on the manifest This information shall be preceded by the registra-
tion no. of the vehicle or the identification no. of the container (Item 11 of the manifest). 

(e) Likewise, If there are several Customs offices of departure or of destination, the entries concerning Ihe goods 
taken under Customs control at, or Intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other 
on the manifest 

11. Packing lists, photographs, plan*, etc.: When such documents are required by the Customs authorities for the identifi-
cation of heavy or bulky goods, they shall be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of the co-
ver of the carnet. in addition, a reference shall be made to these documents In box 10 of all vouchers. 

12. Signature: All vouchers (Items 16 and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR carnet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the carrier 

shall Immediately contact ihe Customs authorities, if there are any near at hand, or, If not, any other competent 
authorities of the country he Is In. The authorities concerned shall draw up with the minimum delay the certified 
report which Is contained In the TIR carnet. 

14. k) the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, this trwsfor may 
be carried out only In the presence of one of the authorities mentioned In rule 13 above. The eald authority shaH draw 
up the certKled report. Unless the carnet carries the words • Heavy or bulky goods», the vehicle or container subetHu-
ted must be one approved for the transport of goods under Customs seals. Furthermore, It shaU be sealed and details 
of the seal affixed shall be Indicated In the certified report. However. If no approved vehicle or container is available, 
the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container; provided It affords adequate safeguards. In the 
tatter event, the Customs authorities of succeeding countries shall Judge whether they, too, csn aHow the transport 
under cover of the TIR carnet to continue in that vehicle or container. 

15. In the event of Imminent danger necessitating Immediate unloading of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Initiative without requesting, or welting for action by the authorities mentioned in rule 13 
above. It ehaU then be for htm to furnish proof that he was compelled to take such action In the Interests of *he vehicle 
or container or of Hie load and, as eoon as he has taken such preventive measures ae the emergency may require, he 
shall notify one of the authorities mentioned In rule 13 above In order that the facte may be verified, the load ohecked, 
the vehicle or container sedod and the oertlfied report drawn up. 

16. The certified report shall remain attached to the TIR carnet until the Customs office of destination .Is reached. 
17. In addition to the model form Inserted in the TIR camet Itself, associations are recommended to furnish carriers with 

a supply of certified report forms In the language or languages of the countries of transit. 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 
A. General 

1. Issue: The TIR camet may be Jaaued either In the country of departure or In the country In which the holder Is 
established or resident 

2. Language : The TIR cernet (s printed In French except (or page 1 of the cover where the Items are also printed In 
English; this page Is s translation of the «Rules regarding the use of the TIR carnet- given In French on page 2 of 
the cover. Additional sheets giving a translation of the printed text may also be Inserted. 

3. Validity: The TIR carnet remains valid until the completion of the TIR operation at the Customs office of destination, 
provided that It has been taken under Customs control at the Customs office of departure within the time-limit set by 
the Issuing association (Item 1 of page 1 of the ^over and Item 4 of the vouchers). 

4. Number of camets: Only one TIR carnet yWwH' be required for a combination of vehicles (coupled vehicles) or for 
several containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles (see also rule 10 (d) below). 

5. Number of Customs offices of departure and Customs offices of destination : Transport under oover of a TIR camet 
may involve several Customs offices of departure and destination, but, unless otherwise authorized : 
(a) the Customs offices of departure must be situated In the same country ; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated In more than two countries : 
(c) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four (see also rule 10 (e) below). 

6. Number of forma: Where there Is only one Customs office of departure, and one Customs office of destination, the TIR 
carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure, 3 sheets for the country of destination and 2 sheets 
for each--country traversed. For each additional Customs office of departure 2 extra sheets and for each additional 
Customs office of destination 3, extra sheets shall be required ; In addition, there must be 2 more sheets If the Customs 
offices of destination are situated In two different countries. 

7. Presentation at Custom* offices : The TIR carnet shall be presented with the road vehicle, combination о I vehicles, 
or contalner(s) at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office of destination. At the 
last Customs office of departure, the Customs Officer shall sign and date stamp Item 19 below the manifest on all vou-
chers to be used on the remainder of the Journey. 

B. How to fill in the TIR carnet 
8. Erasures, over-writing : No erasures or over-writing shall be made on the TIR carnet. Any corrections shall be made by 

crossing out the incorrect particulars and adding, If necessary, the required particulars. Any change shall be Initialled 
by the person making It and endorsed by the Customs authorities. 

9. Information concerning registration: When national legislation does not provide for registration of trailers and semi-
trailers. the Identification or manufacturer's no. shall be shown Instead of the registration no. 

10. The manifest: 
(a) The manifest must be completed In the language of the country of departure, unless the Customs authorities allow 

another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
its translation Into their own language. In order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

(b) The Information on the manifest should be typed or multlcopled In such a way as lo be clearly legible on ail the 
sheets. Illegible sheets will not be accepted by the Customs authorities. 

(c) When there Is not enough space In the manifest to enter all the goods carried, separate sheets of the same 
model as the manifest or commercial documents providing slJ the Information required by the manifest may be 
attached to the vouchers. In such cases, alt the vouchers must contain the following particulars : 
('I) the number of sheets attached (box 10) 
(II) the number and type ol packages or articles and the total gross weight of the goods listed on the attached 

sheets (boxes 11 to 13). 
(d) When the TIR carnet covers a combination of vehicles or several containers, the contents of each vehicle or 

each container shall be indicated separately on the manifest. This Information shall be preceded by the registra-
tion no. ol the vehicle or the identification no. ot the container (Item 11 ol the manliest). 

(e) Likewise, II there are several Customs offices ol departure or ol destination, the entries concerning the goods 
taken under Customs control at, or intended for, each Customs office shall be clearly separated from each other 
on the manifest. 

11. Packing lists, photographs, plans, etc.: When suoh documents are required by the Customs authorities for the Identifi-
cation of heavy or bulky goods, they shall be endorsed by the Customs authorities and attached to page 2 of the co-
ver of the camet In addition, a reference shall be made to these documents In box 10 of all vouchers. 

12. Signature: All vouchers (Items 16 and 17) must be dated and signed by the holder of the TIR camet or his agent. 

C. Incidents or accidents 
13. In the event of Customs seals being broken or goods being destroyed or damaged by accident en route the carrier 

Bhall Immediately coirtact the Customs authorities, If there are any near at hand, or, If not, any other competent 
authorities of the country he Is In. The authorities concerned shall drew up with the minimum delay the certified 
report which Is contained In the TIR carnet. 

14. In the event ol an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, this transfer may 
be carried out only In the presence of one of the authorities mentioned In rule 13 above. The eafd authority shafl draw 
up the certified report Unless the carnet carries the words • Heavy or bulky goods », the vehicle or container substitu-
ted must be one approved for the transport of goods under Customs seats. Furthermore, It sheU be sealed and details 
of the seait affixed shall be Indicated In the certified report. However, If no approved vehicle or container Is available, 
the goods may be transferred to an unapproved vehicle or container; provided It affords adequate safeguards. In the 
latter event, the Customs authorities of succeedJng countries sheH judge whether they, too, can aHow the transport 
under cover of the T4R carnet lo continue In that vehicle or container. 

15. In the event ol Imminent danger necessitating Immediate unloading of the whole or of part of the load, the carrier 
may take action on his own Initiative without requesting, or waiting lor action by the authorities mentioned In rule 13 
above. II stiad then be for him to furnish proof that he was compelled to lake such action In the Interests of the vehicle 
or container or of the load and, as soon 83 he has taken such preventive measures ae the emergency may require, he 
shall notify one of the authorities mentioned In rule 13 above In order that the facts may be verified, the toad checked, 
the vehicle or container seeded and the certified report drawn up. 

10. The certified report shall remain attached to the TIR carnet until the Customs office of destination la reached. 
17. In addition to the model form Inserted In the TIR camet Itself, associations are recommended to furnish carriers with 

a supply of certified report forms In the language or languages ol the countries of transit 





FOR AFGHANISTAN s 

POUR L'AFGHANISTAN : 

ЗА АФГАНИСТАН; 

FOR ALBANIA : 

POUR L'ALBANIE : 

ЗА АЛБАНИЮ: 

FOR ALGERIA : 

POUR L'ALGERIE : 

ЗА АЛЖИР: 



FOR ARGENTINA : 

POUR L'ARGENTINE : 

ЗА АРГЕНТИНУ: 

FOR AUSTRALIA : 

POUR L1AUSTRALIE : 

ЗА АВСТРАЛИЮ: 

FOR AUSTRIA : 

HE : 
> 

ЗА АВСТРИЮ: /7 / T 

POUR L'AUTRICHE : > t / ^ ^ 



FOR THE BAHAMAS : 

POUR LES BAHAMAS : 

ЗА БАГАМСКИЕ ОСТРОВА: 

FOR BAHRAIN : 

POUR BAHREIN : 

ЗА БАХРЕЙН: 

FOR BANGLADESH : 

POUR LE BANGLADESH : 

ЗА БАНГЛАДЕШ: 



FOR BARBADOS : 

POUR LA BARBADF. : 

ЗА БАРБАДОС; 

FOR BELGIUM : 

POUR LA BELGIQUE : 

ЗА БЕЛЬГИЮ: 

л / 
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FOR BENIN : 
POUR LE BENIN : 
ЗА НАРОДНУЮ РЕСПУБЛИКУ БЕНИН: 



FOR BHUTAN : 

POUR LE BHOUTAN : 

ЗА БУТАН: 

FOR BOLIVIA : 

POUR LA BOLIVIE : 

ЗА БОЛИВИЮ: 

FOR BOTSWANA : 

POUR LE BOTSWANA : 

ЗА БОТСВАНУ: 



FOR BRAZIL : 

POUR LE BRESIL J 

ЗА БРАЗИЛИЮ: 

FOR BULGARIA : 

POUR LA BULGARIE : 

ЗА БОЛГАРИЮ: 

FOR BURMA : 

POUR LA B1BMANIE : 

ЗА БИРМУ: 



FOR BURUNDI : 

POUR LE BURUNDI : 

ЗА БУРУНДИ: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIAL1STE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE : 

ЗА БЕЛОРУССКУЮ СОВЕТСКУЮ СОЦИАЛИСТИЧЕСКУЮ РЕСПУБЛИКУ: 

FOR CAMBODIA : 

POUR LE CAMBODGE : 

ЗА КАМБОДЖУ: 



FOR CANADA : 
POUR LE CANADA : 
ЗА КАНАДУ: 

FOR CAPE VERDE : 
POUR LE CAP-VERT : 
ЗА ОСТРОВА ЗЕЛЕНОГО МЫСА: 

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 
ЗА ЦЕНТРАЛЬНОАФРИКАНСКУЮ РЕСПУБЛИКУ: 



FOR CHAD : 

POUR LE TCHAD : 

ЗА ЧАД: 

FOR CHILE : 

POUR LE CHILI : 

ЗА ЧИЛИ: 

FOR CHINA : 

POUR LA CHINE : 

ЗА КИТАЙ: 



FUHL COLOMBIA : 
POUR LA COLOMBIE : 
ЗА КОЛУМБИЮ: 

FOR THE COMOROS : 
POUR LES COMORES : 
ЗА ЮМОРСКИЕ ОСТРОВА: 

FOR THE CONGO 
POUR LE CONGO 
ЗА КОНГО : 



FOR COSTA RICA : 
POUR LE COSTA RICA : 
ЗА КОСТА-РИКУ : 

FOR CUBA : 

POUR CUBA : 

ЗА КУБУ s 

FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE : 
ЗА КИПР : 



FOR CZECHOSLOVAKIA : 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 

ЗА ЧЕХОСЛОВАКИЮ i 

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA : 

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE : 

ЗА КОРЕЙСКУЮ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 

FOR THE DEMOCRATIC 

POUR LA REPUBLIQUE 

ЗА ДЕМОКРАТИЧЕСКУЮ 

REPUBLIC OF VIET-NAM : 

DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM : 

РЕСПУБЛИКУ ВЬЕТНАМ : 



FOR DEMOCRATIC YEMEN : 

POUR LE YEMEN DEMOCRATIQUE : 

ЗА ДЕМОКРАТИЧЕСКИЙ ЙЕМЕН : 

FOR DENMARK : j W ^ / v 

POUR LE DANEMARK : 

ЗА ДАНИЮ : 

FOR THE DOMINICAN RRPimiJC : 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

ЗА ДОМИНИКАНСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 



FOR ECUADOR : 

POUR L'EQUATEUR : 

ЗА ЭКВАДОР : 

FOR EGYPT : 

POUR L1EGYPTE : 

ЗА ЕГИПЕТ : 

FOR EL SALVADOR : 

POUR EL SALVADOR : 

ЗА САЛЬВАДОР : 



FOR EQUATORIAL GUINEA : 

POUR LA GUINEE EQUATORIALE : 

ЗА ЭКВАТОРИАЛЬНУЮ ГВИНЕЮ ; 

FOR ETHIOPIA : 

POUR L'ETHIOPIE : 

ЗА ЭФИОПИЮ : 

FOR FIJI : 

POUR FIDJI 

ЗА ФИДЖИ : 



FOR FINLAND : у! - У 

POUR LA FINLANDE : 

ЗА ФИНЛЯНДИЮ : 

FOR FRANCE : 

POUR LA FRANCE 

ЗА ФРАНЦИЮ ; 
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FOR GABON : 

POUR LE GABON 

ЗА ГАБОН : 



FOR GAMBIA : 

POUE LA GAMBIE 

ЗА ГАМШЮ : 

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

ЗА ГЕРМАНСКУЮ ДЕМОКРАТИЧЕСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF : 

POUR L'ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' :' 

ЗА ФЕДЕРАТИВНУЮ РЕСПУБЛИКУ ГЕРМАНИЯ : 
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FOR GHANA : 

POUR LE GHANA : 

ЗА ГАНУ : 

FOR GREECE : 

POUR LA GRECE : 

ЗА ГРЕЦИЮ : 
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FOR GRENADA : 

POUR LA GRENADE : 

ЗА ГРАНАДУ : 



FOR GUATEMALA : 

POUR LE GUATEMALA : 

ЗА ГВАТЕМАЛУ : 

FOR GUINEA : 

POUR LA GUINEE : 

ЗА ГВИНЕЮ : 

FOR GUINEA-BISSAU : 

POUR LA GUINEE-BISSAU 

ЗА ГВИНЕЮ-БИСАУ : 



FOR GUYANA : 

POUR LA GUYANE 

ЗА ГВИАНУ : 

FOR HAITI : 

POUR HAITI : 

ЗА ГАИТИ : 

FOR THE HOLY SEE : 

POUR LE SAINT-SIEGE : 

ЗА СВЯТЕЙШИЙ ПРЕСТОЛ : 



FOR HONDURAS : 

POUR LE HONDURAS : 

ЗА ГОНДУРАС : 

FOR HUNGARY : 

POUR LA HONGRIE : 

ЗА ВЕНГРИЮ s ^ 
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FOR ICELAND : 

POUR L'ISLANDE : 

ЗА ИСЛАНДИЮ: 



РОЕ INDIA : 

POUR LUNDE s 

ЗА ИНДИЮ : 

FOR INDONESIA : 

FOUR L4NDONESIE : 

ЗА ИНДОНЕЗИЮ : 

FOR IRAN : 

POUR L'IRAN 

ЗА ИРАН : 



FOR IRAQ : 

POUR L'IRAK : 

ЗА ИРАК : 

FOR IRELAND : 

POUR L'IRLANDE : 

ЗА ИРЛАНДИЮ: 3 0 a U 

FOR ISRAEL : 

POUR ISRAEL : 

ЗА ИЗРАИЛЬ : 



FOR ITALY : 

POUR L'lTALIE 

ЗА ИТАЛИЮ : 
'UlU^j U C ^ ' 1 

FOR THE IVORY COAST : 

POUR LA COTE-d1IVOIRE : 

ЗА БЕРЕГ СЛОНОВОЙ ДОСТИ : 

FOR JAMAICA : 

POUR LA JAMA1QUE : 

ЗА ЯМАЙКУ s 



FOR JAPAN : 

POUR LE JAPON : 

ЗА ЯПОНИЮ j 

FOR JORDAN : 

POUR LA JORDANIE : 

ЗА ИОРДАНИЮ : 

FOR KENYA : 

POUR LE KENYA : 

ЗА КЕНИЮ : 



FOR KUWAIT : 

POUR LE KOWEIT : 

ЗА КУВЕЙТ : 

FOR LAOS : 

POUR LE LAOS : 

ЗА ЛАОС : 

FOR LEBANON : 

POUR LE LIBAN : 

ЗА ЛИВАН : 



FOR LESOTHO : 

POUR LE LESOTHO : 

ЗА ЛЕСОТО i 

FOR LIBERIA : 

POUR LE LIBERIA : 

ЗА ЛИБЕРИЮ t 

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE : 

ЗА ЛИВИЙСКУЮ АРАБСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 



FOR LIECHTENSTEIN : 

POUR LE LIECHTENSTEIN : 

3А ЛИХТЕНШТЕЙН : 

FOR LUXEMBOURG : 

POUR LE LUXEMBOURG : 

ЗА ЛЮКСЕМБУРГ : 

FOR MADAGASCAR 

POUR MADAGASCAR 

ЗА МАДАГАСКАР : 



FOR MALAWI : 

POUR LE MALAWI : 

ЗА МАЛАВИ : 

FOR MALAYSIA : 

POUR LA MALAISIE : 

ЗА МАЛАЙСКУЮ ФЕДЕРАЦИЮ : 

FOR THE MALDIVES : 

POUR LES MALDIVES : 

ЗА МАЛЬДИВЫ : 



FOR MALI : 

POUR LE MALI : 

ЗА МАЛИ : 

FOR MALTA : 

POUR MALTE : 

ЗА МАЛЬТУ : 

FOR MAURITANIA : 

POUR LA MAURITANIE : 

ЗА МАВРИТАНИЮ : 



FOR MAURITIUS : 

POUR MAURICE : 

ЗА МАВРИКИЙ : 

FOR MEXICO : 

POUR LE MEXIQUE : 

ЗА МЕКСИКУ : 

FOR MONACO : 

POUR MONACO : 

ЗА МОНАКО : 



FOR MONGOLIA t 

POUR LA MONGOLIE : 

ЗА МОНГОЛИЮ : 

FOR MOROCCO : 

POUR LE MAROC : 

ЗА МАРОККО : 
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FOR MOZAMBIQUE : 

POUR LE MOZAMBIQUE : 

ЗА МОЗАМБИК : 



FOR NAURU : 

POUR NAURU s 

ЗА НАУРУ : 

FOR NEPAL : 

POUR LE NEPAL : 

ЗА НЕПАЛ : 

FOR THE NETHERLANDS s 

POUR LES PAYS-BAS 

ЗА НИДЕРЛАНДЫ : 



FOR NEW ZEALAND : 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE : 

ЗА НОВУЮ ЗЕЛАНДИЮ : 

FOR NICARAGUA : 

POUR LE NICARAGUA s 

ЗА НИКАРАГУА : 

FOR THE NIGER : 

POUR LE NIGER : 

ЗА НИГЕР s 



FOR NIGERIA : 

POUR LA NIGERIA : 

ЗА НИГЕРИЮ : 

FOR NORWAY : 

POUR LA NORVEGE : 

ЗА НОРВЕГИЮ : 

FOR OMAN : 

POUR L'OMAN ; 

ЗА ОМАН : 



FOR PAKISTAN : 

POUR LE PAKISTAN : 

ЗА ПАКИСТАН t 

FOR PANAMA : 

POUR LE PANAMA J 

ЗА ПАНАМУ : 

FOR PAPUA NEW GUINEA : 

POUR LA PAPOUASIE-NOUVELLB-GUINEB : 

ЗА ПАПУА-НОВУЮ ГВИНЕЮ : 



FOR PARAGUAY : 

POUR LE PARAGUAY : 

ЗА ПАРАГВАЙ : 

FOR PERU i 

POUR LE PEROU : 

ЗА ПЕРУ : 

FOR THE PHILIPPINES s 

POUR LES PHILIPPINES : 

ЗА ФИЛИППИНЫ : 



FOR POLAND : 

POUR LA POLOGNE : 

ЗА ПОЛЬШУ : 

FOR PORTUGAL : 

POUR LE PORTUGAL : 

ЗА ПОРТУГАЛИЮ : 

FOR QATAR : 

FOUR LE QATAR : 

ЗА КАТАР : 



FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 

POUR LA REPUBLIQUE DE COREE : 

ЗА КОРЕЙСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM : 

POUR LA REPUBLIQUE DU SUD-VIET-NAM : 

ЗА РЕСПУБЛИКУ ЮЖНЫЙ ВЬЕТНАМ : 

FOR ROMANIA : 

POUR LA ROUMANIE : 

ЗА РУМЫНИЮ : 



FOR RWANDA : 

POUR LE RWANDA : 

ЗА РУАНДУ : 

FOR SAN MARINO : 

POUR SAINT-MARIN : 

ЗА САН-МАРИНО : 

FOR SAO TOME AND PRINCIPE : 

POUR SAO TOME-ET-PRINCIPE : 

ЗА САН-ТОМЕ И ПРИНСИПИ : 



FOR SAUDI ARABIA : 

POUR L'ARABIE SAOUDITE : 

ЗА САУДОВСКУЮ АРАВИЮ : 

FOR SENEGAL : 

POUR LE SENEGAL : 

ЗА СЕНЕГАЛ : 

FOR SIERRA LEONE : 

POUR LE SIERRA LEONE ; 

ЗА СЬЕРРА-ЛЕОНЕ : 



FOR SINGAPORE : 

POUR SINGAPOUR : 

ЗА СИНГАПУР : 

FOR SOMALIA : 

POUR LA SOMALIE : 

ЗА СОМАЛИ : 

FOR SOUTH AFRICA : 

POUR L'AFRIQUE DU SUD : 

ЗА ЮЖНУЮ АФРИКУ : 



FOR SPAIN ; 

POUR L'ESPAGNE 

ЗА ИСПАНИЮ : 

FOR SRI LANKA 

POUR SRI LANKA 

ЗА ШРИ ЛАНКА : 

FOR THE SUDAN 

POUR LE SOUDAN 

ЗА СУДАН : 



FOR SURINAM : 

POUR LE SURINAM : 

ЗА СУРИНАМ : 

FOR SWAZILAND : 

FOUR LE SOUAZILAND 

ЗА СВАЗИЛЕНД : 

FOR SWEDEN : 

POUR LA SUEDE : 

ЗА ШВЕЦИЮ : 



FOR SWITZERLAND : 

POUR LA SUISSE : 

ЗА ШВЕЙЦАРИЮ : 

v . s . ц у г 

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ! 

ЗА СИРИЙСКУЮ АРАБСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 

FOR THAILAND : 

POUR LA THAILANDE : 

ЗА ТАИЛАНД : 



FOR TOGO X 

POUR LE TOGO : 

ЗА. ТОП) : 

FOR TONGA : 

POUR LES TONGA : 

ЗА ТОНГА : 

FOR TRINIDAD AND TOBAGO t 

POUR LA TRINITE-ET-TOBAGO : 

ЗА ТРИНИДАД И ТОБАГО s 



FOR TUNISIA : 

POUR LA TUNISIE i 

ЗА ТУНИС s 
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FOR TURKEY : 

POUR LA TURQUIE ; 

ЗА ТУРЦИЮ s 

FOR UGANDA j 

POUR L'OUGANDA j 

ЗА УГАНДУ : 



FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE : 

ЗА УКРАИНСКУЮ СОВЕТСКУЮ СОЦИАЛИСТИЧЕСКУЮ РЕСПУБЛИКУ : 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 

POUR L«UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

ЗА СОЮЗ СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК : 

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES : 

POUR LES EMIKATS ARABES UNIS : 

ЗА ОБЪЕДИНЕННЫЕ АРАБСКИЕ ЭМИРАТЫ : 



FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND : 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

ЗА СОЕДИНЕННОЕ КОРОЛЕВСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИИ И СЕВЕРНОЙ ИРЛАНДИИ : 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON : 

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

ЗА ОБЪЕДИНЕННУЮ РЕСПУБЛИКУ КАМЕРУН : 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE i 

ЗА ОБЪЕДИНЕННУЮ РЕСПУБЛИКУ ТАНЗАНИЯ : 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA s 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

ЗА СОЕДИНЁННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ : 

FOR THE UPPER VOLTA : 

POUR LA HAUTE-VOLTA : 

ЗА ВЕРХНЮЮ ВОЛЬТУ : 

FOR URUGUAY : 

POUR L«URUGUAY : 

ЗА УРУГВАЙ : 



FOR VENEZUELA : 

POUR LE VENEZUELA : 

ЗА ВЕНЕСУЭЛУ : 

FOR WESTERN SAMOA : 

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL : 

ЗА ЗАПАДНОЕ САМОА : 

FOR YEMEN ; 

POUR LE YEMEN : 

ЗА ЙЕМЕН : 



FOR YUGOSLAVIA : 

POUR LA YOUGOSLAVIE : , 

ЗА ЮГОСЛАШО : / ' 
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FOR ZAIRE : 

POUR LE ZAIRE : 

ЗА ЗАИР : 

FOR ZAMBIA : 

POUR LA ZAMBIE : 

ЗА ЗАМБИЮ : 



FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY : 

POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 

ЗА ЕВРОПЕЙСКОЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ СООБЩЕСТВО 



I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Customs 
Convention on the International Transport 
of Goods under Cover of TIR Carnets 
(TIR Convention) with annexes, concluded 
at Geneva on 14 November 1975, the 
original of which is deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

Je certifie que le texte qui prScSde 
est une copie conforme de la Convention 
douaniёre relative au transport international 
de merchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR), avec annexes, conclue 
9 Gendve le 14 novembre 1975 dont l'original 
se trouve d£pos6 аиргёэ du Secretaire 
g£n€ral de 1'Organisation des Nations Unies. 

For the Secretary-General: 

The Legal Counsel 

Pour le Secretaire gdndral 

Le Coneeiller jicridique 

United Nations, New York, 
19 May 1978 

Organisation des Nations Unies, New York, 
19 mai 1978 
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